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Definitions: 
Linguistic Terms: 

Discourse Analysis: "is the study of language beyond the level of the sentence may 
in fact be the only thing that unites a broad array of otherwise disparate approach" 
(Baker, 1998, p.88). 

Equivalence: is a procedure that "replicates the same situation as in the original, 
whilst using completely different wording" (Vinay& Darbelnet, 1995, p. 342). 

-Dynamic equivalence: "the relationship between receptor and message should be 
substantially the same as that which existed between the original receptors and the 
message" (Nida, 1964, p. 159). 

-Formal equivalence: "focuses attention on the message itself, in both form and 
content... One is concerned that the message in the receptor language should match 
as closely as possible the different elements in the source language" (Nida, 1964, 
p.159). 

Ideology: a framework that is "assumed to specifically organize and monitor one 
form of socially shared mental representation, in other words, the organized 
evaluative beliefs-traditionally called 'attitudes' — shared by social groups" (Van Dijk, 
1996, p.7). 

Terminology: "is concerned with the naming of concepts in specialized domains of 
knowledge" (Baker, 1998, p. 286). 

Term bank: "are almost always multilingual and typically cover a broad array of 
specialized subject fields. While the aim is generally to produce a detailed record for 
each concept (i.e. containing both linguistic and extra - linguistic information), some 
records are more detailed than others. Term banks are a very dynamic resource and 
are updated frequently. Most institutions that maintain term banks also have a team of 
terminologists who conduct terminological research and compile the term records. 
Users may be invited to submit data for possible inclusion in the term bank, but this 
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data is always vetted by the term bank's quality control officers" (Baker, 1998, p. 
289). 

Translation: "it can refer to the general subject field, the product (Other text that has 
been translated) or the process (the act of producing the translation, otherwise known 
as translating). The process of translation between two different written languages 
involves the translator changing an original written text (the source text or ST) into a 
written text (the target text or TT) in a different verbal language (the target 
language or TL)" (Munday, 2001, pp.4-5). 

Media: "refers to various means of communication. For example, television, radio, 
and the newspaper are different types of media. The term can also be used as a 
collective noun for the press or news reporting agencies. In the computer world, 
'media' is also used as a collective noun, but refers to different types of data storage 
options" http://www.techterms.com/definition/media . 

Weapons: 
Biological weapons: 

Microorganisms that infect and grow in the target host producing a clinical disease 
that kills or incapacitates the targeted host. Such microbes may be natural, wild-type 
strains or may be the result of genetically engineered organisms. 

Biologically Derived Bioactive Substances (BDBS) products of metabolism 
(usually, but not always, of microbial origin), that kill or incapacitate the targeted 
host. These include biological toxins, as well as substances that interfere with normal 
behavior, such as hormones, neuropeptides and cytokines. 

http://www.slic2.wsu.edu:82/hurlbert/microl01/pages/101biologicalweapons.html#d 
efinitionBW 

Chemical Weapons: 

"The general and traditional definition of a chemical weapon is a toxic chemical 
contained in a delivery system, such as a bomb or shell. 
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The Convention defines chemical weapons much more generally. The term chemical 
weapon is applied to any toxic chemical or its precursor that can cause death, injury, 
temporary incapacitation or sensory irritation through its chemical action. Munitions 
or other delivery devices designed to deliver chemical weapons, whether filled or 
unfilled, are also considered weapons themselves. 

The toxic chemicals that have been used as chemical weapons, or have been 
developed for use as chemical weapons, can be categorised as choking, blister, 
blood, or nerve agents. The most well known agents are as follows: choking 
agents — chlorine and phosgene, blister agents (or vesicants) — mustard and lewisite, 
blood agents — hydrogen cyanide, nerve agents — sarin, soman, VX." 

Organization for the Prohibition of Chemical Weapons, http://www.opcw.org/about- 
chemical-weapons/what-is-a-chemical-weapon 

The Arabic definitions for these kinds of weapons as the following: 

j\ oj^all t. i\ * l sn\ jl oli j\\ iLi\^.y lilli j t(lg a jam j\ tdlL^laa CllLui 

.Aiull j jljaVl j 4j=JI C1iUjI£11 ill jLJI j (jjlUI jl jl ■ all U jjjII) Ar. jjlall SjLall Jl^S 

(25 .a- '2002 <<^j£ ) 

Dense Inert Metal Explosive: "It is a carbon shell that when it goes off breaks into 
small splinters. At the same time, there is the explosion of a charge which shoots a 
blade of tungsten dust charged with energy which burns and destroys everything in 
the radius of four meters with a really precise slant" 
http://www.rainews24.rai.it/ran24/inchieste/10102006 gaza eng.asp . 

Depleted Uranium: "is weakly radioactive and a radiation dose from it would be 
about 60% of that from purified natural uranium with the same mass. The behaviour 
of DU in the body is identical to that of natural uranium. Spent uranium fuel from 

v 



nuclear reactors is sometimes reprocessed in plants for natural uranium enrichment. 
Some reactor-created radioisotopes can consequently contaminate the reprocessing 
equipment and the DU. Under these conditions another uranium isotope, 236U, may 
be present in the DU together with very small amounts of the transuranic elements 
plutonium, americium and neptunium and the fission product technetium-99" (World 
health Organization www . who . int/ entity/ mediae entre/. . J en/ index . html ) . 

Warplanes: "an aircraft designed and used for combat" 
http://www.wordnetweb.princeton.edu/pert/webwn . 

White phosphorus Shells: "is a yellow, waxy transparent solid. For this reason it is 
called yellow phosphorus. It glows greenish in the dark (when exposed to oxygen), is 
highly flammable and pyrophoric (self-igniting) upon contact with air as well as toxic 
(causing severe liver damage on ingestion. The odor of combustion of this form has 
characteristic garlic smell; [...]. White phosphorus is insoluble in water but soluble in 
carbon disulfide" http://tripatlas.com/Phosphorus . 
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Abstract 

This study aims at finding the losses incurred in translating media terminologies in 
Arabic and English with regard to weaponry in military discourse. The analysis 
highlights two categories into discourse analysis: the ideology and the equivalence 
effect on translation media terminologies. For the purpose of the study, the researcher 
quoted and analyzed eleven reports from English media, and another seven reports 
from Arabic. The Arabic media uses the term (LJj^ pj^t) meaning (Internationally 
Forbidden), while the English media uses the term (Internationally Banned) meaning 
(LJjj j jh^ l), hence the truthfulness of news is affected. The study concludes that we 
have two different languages (Arabic and English) with two different cultures which 
have diverse affect on the used terms in media. The ideological perspectives and the 
equivalence approach have good effect on the selected terms in both languages, as a 
result loss in translating media terminologies may occur .The study recommends that 
translators and terminologists have to exert all of their efforts and co-operate to find 
such a solution for such problem, which, at least, helps in sending the true 
information of news and avoids the loss which occurs in translating between Arabic 
and English. 
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Chapter I 
General Introduction 



1 



1.1 Background 

"When translators consult monolingual information they need the same information, 
except, of course, the target language (TL) equivalents" (Sager, 1990, p. 200). Sager 
here argues that translators need to deal with terminology, to achieve faithfulness in 
their translation. Hence, communication in any field of knowledge requires 'expertise' 
in its terminology. People outside the field do not always understand what is being 
said, and accordingly, confusion and misunderstanding may occur. The objective of 
this study is to focus on mass media terminology, to disclose the role of translation in 
today's global media, and to attempt to discover how to deal with the loss of meaning 
in translating terminology of military discourse both in Arabic and in English. 

Sager (1990) points out that terminology is an "interdisciplinary activity" (p. 3). 
Hence, one cannot select 'appropriate' terms in writing a given text in isolation from 
the context of discourse analysis. In our view the discourse of contemporary global 
media has to be exposed to deep research as it concerns terminologies affected by 
ideological perspectives or by political intentions. Ideology seems to shape discourse 
analysis as Gee (1990) illustrates in his study. Within the remit of the translator is to 
select the 'appropriate' terms which best serve both the source text (ST) and the target 
text (TT), so that the desired faithfulness to the original may be achieved. 

Nida (1964) introduces the notion of equivalence approach which helps in the 
translation process. He differentiates between dynamic and formal equivalence as 
tools translators resort to best serve their target text. Thus the translator has to be well 
versed in the terms which help in finding a 'suitable' equivalence in the other 
language. 

1.2 Statement of the problem 

Although terminologists and translators work in two different ways, the former deal 
with language as a conceptual system, while the latter are primarily concerned with 
language in use (Baker, 1998). However, they co-operate in reaching consensus and in 
avoiding much of the loss which occurs in translating between media discourses in 
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any two given languages. This study builds on the hypothesis that media discourses in 
Arabic and English suffer many losses in translations that can have adverse effects on 
transferring the truth of news, and as a result misunderstanding can arise. The notion 
of the ideology which can be affected by the political orientations or by the 
differences in cultures, can affect the selected terms in writing. For example: 
www.Israel.ipost.com uses the terms that match the ideology of Israel to leave its 
effect on the target readers such as: 

"Deputy Chief of General Staff Maj.-Gen. Dan Harel said on Wednesday: 'Not one 
case of IDF soldiers targeting Palestinian civilians' " 
( www.Israel.jpost.com , April 22, 2009). 

It is noticed in this example that www.Israel.jpost.com is somehow denying targeting 
the Palestinians (...not one case... targeting Palestinian civilians) because it has the 
explicit ideology that favours the Israeli side, while the Arabic Media such as the al- 
Ayyam news paper reports: 

.(2009 'i^^l Qj6 16 'C^Vl) " UljP <■» ja^JI jjUHIj tjjl^jj t><£U3pl jjj gbajj 

This newspaper, which has an explicit ideology against the Israeli side and suits the 
Palestinian one, used the terms: i> ^^...Ly^'j^ 1 «VT sj^ 1 )- So loss in 

translation occurs from Arabic into English based on the difference of ideologies for 
both sources. 

Media terminologies can be affected by the 'equivalence approach' as one of the 

linguistic issues. Thus, when the translator fails to find the closest equivalent term in 

the TL then loss is incurred in his translation, for example: the timesonline in its 

report used the slang term for the white phosphorus as the following: 

"White phosphorus has the slang name 'Willy Pete' , which dates from the First World 

War. It was commonly used in the Vietnam era" ( www.TimesOnline.com , January 5, 

2009). 

When English media uses such slang words 'Willy Pete' which could be interpreted as 
misleading the readers; because in Arabic we do not have a slang name for this type of 
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weapon and cannot therefore provide a close equivalent, mistranslation from English 
to Arabic is inevitable. 

The Arabic Media as al- Ayyam used the term ^Lja' as in the next example: 

(2008 ' JjVl jjjli 30 'fL&O j^j i-iu^»3 .'^^',„ i Jjj! jju,)" 
The English media does not have an equivalent for such a term 'clever bomb', and 
therefore mistranslation from Arabic to English cannot be avoided. 

In this perspective, the study will analyse some of the media terms in current use to 
explore the consequences of mistranslation in media discourse. 

1.3 Significance & Purpose of the Study 

Every translator, each in their particular field, contributes directly ongoing debates in 
this discipline and this gives significance to this study. The researcher aims at 
analyzing and evaluating the loss of meaning in translating media terminologies by 
referring to weaponry in military discourse to show how translation is used as part of 
the artillery deployed in political conflicts. It discusses how the translators of news 
texts are affected by the ideological beliefs of the news agencies which determine 
which terms are to be used and which others to be abandoned. In addition, the study 
aims at pointing out how closest equivalence can affect the communication of the 
message to the target readers, because of the loss incurred in translating the terms. 

This study aims at clarifying the responsibility of co-operation in determining media 
terminologies which lies on the shoulders of both news agencies as well as translators, 
in the light of the fact that news agencies must depend on news translators rather than 
journalists and news correspondents in translating between different languages in 
general, and as far as this study is concerned, between Arabic and English in 
particular. 
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1.4 Limitations of the Study 

This study offers an overview of current research on the translation of mass media 
terminology between Arabic and English, particularly with regard to military 
discourse. The researcher anticipates some degree of difficulty in areas such the lack 
of data in English news reports and bulletins, the paucity of online research on 
'translation and media' in general, and the lack of online research on 'translation and 
mass media terminologies' in particular. This study examines the terminology of 
weaponry in military discourse. Special attention is paid to the effects of equivalence 
on the loss incurred in translating media terminologies as well as the issue of 
ideology. 



1.5 Methodology 

This study provides a relevant background on the relationship between translation 
studies and media. A number of weaponry terminologies used by mass media in both 
Arabic and English in the field of military discourse are contrastingly analyzed. For 
the purposes of this study the English samples are quoted from online media: 

- www.Israeljpost.com , 

- www . haaretz .com , 

- www.Huffingtonpost.com , 

- www.TimesOnline.com , 

- www . ThelndependentOnSunday .com , 

- www . Truthnews .us 

- www.Reuters.com , 

- www.Nowpublic .com , 

- www.FutureNewsToday.com , 

- www.Sott.net , 

- www . Guardian. c o .uk, 

and the Arabic samples are quoted from: '"Shj*^ jW=-^ "-".'Shj*^ ji j*M 

(jlj^^l ' la i "jV I (Jj^iill oAj^)^ sAi^i. 4<jjjaJL i_y^JJ OH-^J. 

Two central parts are highlighted as they, in our view, have a considerable effect in 
shaping discourse analysis such as writing, talking, conversation, communicative 
event, etc. Thus two focal points are assigned for the analysis: 1- the ideological 
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perspectives, 2- the notion of the equivalence approach as having a pivotal role in the 
process of translation and therefore affecting the selected terms in both languages, 
leading to a loss in translation of media terminologies. Loss in translation 
terminologies in the field of military discourse with reference to weaponry in 
particular, cannot be related to linguistic errors, in our view, but are direct results of 
the ideologies which direct how any piece of news is moulded so as to manipulate the 
responses of the target receivers. 

Finally the researcher will conclude this study with the results of her analysis, in 
addition to her recommendation which could serve the media translators and 
terminologists. The next stage is to produce a draft for evaluation and elicit feedback, 
and then finalize the text. 

1.6 Organisation of the Study 

The study falls into four chapters. Chapter I attempts to survey the study area. 
Chapter II reviews the latest works on media and translation studies. Chapter III is 
devoted to the analysis which clarifies the relationship between terminology and 
discourse analysis, in addition to the analysis of some news reports from Arabic and 
English media, with special reference to the effects of ideology and equivalence on 
media discourse. Chapter IV concludes with the researcher's results and 
recommendations which hopefully give an overview for the media translators and the 
researchers in media discourse. 
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Chapter II 
Literature Review 
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2.1 Overview 

This chapter aims at reviewing the 'Media and Translation Studies'. As a starting 
point the researcher looks into an interview 1 with 2 Xiaoyong in July 1, 2008, entitled 
'Translation and Media: a Happy Marriage to Embrace Cultural Diversity'. Then the 
researcher examines Salzberg's article 'Translation and Participatory Media: 
Experience from Global Voices'. Thirdly, analysing Adas (2004) study which focuses 
on Staging and Monitoring in Arabic and Non-Arabic Media Discourse. And finally, 
the researcher explores the recent book of Bielsa and Bassnett, published in (2009), 
Translation in Global News. 

2.2 China.org.cn interview with Gou Xiaoyong: 

In an interview with Xiaoyong illustrates the diversity of culture and mutual 
understanding. To him journalists must have profound translation competence in the 
local language of the country where they work to ensure accurate communication, and 
transfer more reliable information. 

In his view there has to be a happy marriage between translation and media to 
embrace cultural diversity. Xiaoyong focuses on the role of the World Congress 
International Federation of Translators (IFT), held in Shanghai and interested in the 
notion of translation and the diversity of cultures, in addition to the close relationship 
between media and translation that refers to the same goal of the translator and the 
journalist in promoting communication and understanding between different cultures. 
This opens the door to co-operation between media translators and terminologists to 
produce term banks which serve the process of translating news reports. 



1 www.china.org.cn 

Journalist, editor, Arabic Chinese translator, Vice Chairman of the Translation Association of China,and 
one of the Vice Presidents of China International Publishing Group. He graduated with a major in Arabic 
from Shanghai International Studies University, and he worked as a translator, editor, and journalist in 
Xinhua the official Chinese News Agency. He studied Arabic culture at Kuwait University, and then worked 
as a correspondent in Beirut from 1985 to 1988. 
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Xiaoyong illustrates that media correspondents are better off when they know the 
local language and culture. Translators have to be much more than translators and 
must have a "good nose for news and excellent writing skills" (Xiaoyong, 2008), as 
well as the ability of rendering coherent and faithful translation. This helps media 
professionals to understand the media terms and thus to find the appropriate and 
accurate ones in the other language. 

Xiaoyong, in 1985 as a correspondent in southern Lebanon in Sidon where the local 
dialect is rather 'difficult', felt the need to find a local interpreter to help him carry out 
his interview. He recognises that the mastery of a foreign language is of utmost 
importance for journalists working overseas. He sees that media could be 
discriminating and misleading due to differences in culture. Terminology on the other 
hand, can be responsible for loss in translation. Xiaoyong sees the role of 
communicating through local languages of the countries where the correspondents are 
stationed, which make the diversity between cultures more significant. He illustrates 
the role of the (FIT) in facilitating communication between foreigners. 

2.3 Translation and Participatory Media 

'Translation and Participatory Media: Experience from Global Voices' by Salzberg 
(2008) focuses on the potential role of translation in Global Voices. Salzberg (ibid.) 
highlights Bani's (2006) notion that "translation has traditionally occupied a 
background position in international media despite its pivotal role in facilitating the 
flow of global news" (Salzberg, 2008). This is "because translation is subsumed in 
news agencies within the journalistic tasks of writing and editing; many of those 
engaged in news translation do not even see themselves as translators, but rather as 
journalists" (Salzberg, 2008). 

His article falls into three sections: the first gives background on the Global Voices; 
an experiment in mainstream media with the slogan: "The World is Talking, Are You 
Listening" (Salzberg, 2008). It asks "how do you make something like 'news' out of 
the personal blog entries of people living in a faraway part of the world?" (Salzberg, 
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2008). While the second part gives an idea about Translation Flow in Global Voice, 
and the Final one is Global Voices as a translation project interested in the concept of 
understanding region-specific issues. 

2.3.1 Background on Global Voices: 

The organisational composition of Global Voices is rather different from mainstream 
media in many respects: 

(1) it is entirely virtual, with coordination carried out online through mailing lists, 
IRC chat, and an internal blog; (2) it incorporates as a major part of its operations a 
much larger group of volunteers (typically about 80 people); and (3) editors perform 
a variety of roles beyond actual editing, acting as coordinators, information 
gatherers and translators (Salzberg, 2008). 

Global Voices could be seen to be important as it aims at bridging the gap between 
different regions and languages. It "began hiring translators to cover particular 
languages ("lingospheres"). The current organisation, wherein there is overlapping 
coverage of regions and languages, was in this way born" (Salzberg, 2008). 

Salzberg points out that Clay Shirky (1999) a (web culture commentator) wrote that 
"the definition of proximity [will change] from geographic to linguistic: two 
countries [will] border one another if and only if they have a language they can use in 
common" (Salzberg, 2008). Thus the goal of Global Voices is to combine the 
linguistic and the geographic spheres, which reflects the main trend of shifting 
proximity. This is to show that the accurate transferring of news depends not only on 
geographical and cultural boundaries but also, and equally, on linguistic expertise, in 
particular on a robust knowledge of media terminologies and terms. 

2.3.2 Translation Flow in Global Voices: 

The second part of this article discusses the idea of Translation Flow in Global Voices 
and in Project lingua 3 . Salzberg (2008) mentions that: 

3 Project lingua was launched at the end of 2006, with a small group of translators, and has become a 
community with 50 active members that translate the articles of Global Voices from English into 14 
different languages. 
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Global Voices describes itself as an organisation that aggregates, curates, and 
amplifies the global conversation online. Having outlined the role of languages and 
translation both in Global Voices as a whole and in Project Lingua in particular, we 
are now in a position to state more clearly how translation fits into this process. 

Salzberg (ibid.) lists three steps of the Global voices Component of this process, 
namely search, select and compile, whereby: 1- regional and language editors, and the 
authors, search for topics to be put in the blogs entries and other user-generated 
content; 2- background information from newspaper articles and other resources are 
sought for selected topics requiring more information; and 3- selected blogs and other 
user-generated content are collected into an article or series of articles for a global 
audience. 

Lingua teams of translators are available to translate the selected articles. "When the 
translation is completed and posted, a link appears at the head of the original 
(English-language) article pointing to the translated text on the corresponding Lingua 
site." (Salzberg, 2008) 

Salzberg (ibid.) summarizes the process of compilation and amplification within 
Global Voices and Project Lingua as follows: 

Mailing list + editor review. Translators announce which article they plan to translate 
through a mailing list, and one or more editors proofread all translations prior to 
publication. This is the most common approach. 

Wiki + peer review. In this system, used by the Chinese team, each article is 
proofread by another team member, sent back to the translator for confirmation, 
tagged as "ready for publication," and finally published. Everything up until the last 
stage is carried out on a separate Wiki site used within the team for translating, 
editing and proofreading, with a mailing list used for additional discussions. 

Direct publication. Some groups also allow certain translators to directly publish 
translations (without review) in cases where their translation quality has already been 
tested and they are familiar with the blogging software. Co-ordination again 
generally takes place through mailing lists. 

The researcher attempts here to show how meticulous the process of producing a 
piece of news is, and to emphasise that wording a piece of news for global media is 
not a mere exercise of choice of words correspondents make. As a result, unlike news 
produced locally for local consumption, the ideology of the correspondent is filtered 
out in the intricate process of producing a given piece of news. 
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2.3.3 Global Voices as a Translation Project in the Context: 

The management of Global Voices focuses on finding equivalence for the published 
original contexts on lingua sites, but loss of context can exist in any translation. 
According to the news translation, Salzberg (2008) gives an explanation for the 
problem of lost context: 

The problem of lost context can be related to the process of textual transformation 
which occurs in the translation of international news. Analyzing English-Finnish 
news translation, Hursti (2001) observes that in news production translation texts 
undergo reorganisation, deletions, additions, and substitutions. Most reorganisations, 
he observes, are not due to differences in language, but rather motivated by 
conscious decisions to refocus the target text to fit the receiving audience. 

Salzberg (2008) illustrates what Bielsa highlighted in her study (2007). She examines 
the alterations and sees that these include either change of title, elimination of 
information redundant to a particular audience, and addition of back information 
applied to the source texts in news translation. She notices "that the effect of 
modifications make the translation "more like an original, new text, specifically 
suited to the needs of the publication in which it appears and the readers to which it is 
targeted" (Bielsa 2007:142-143)" (Salzberg, 2008). 

Salzberg (2008) concludes that international mass media including internet with 
multilingual blogs, needs local voices to bridge the gaps in 'global news'. Hence, 
translation plays a considerable role as a mediator between different languages and 
cultures. He presents his article 'Translation and Participatory Media: Experiences 
from global Voices' as a first step in bridging the gap between the new and evolving 
realm of participatory media, and the age-old practice of translation. He closes his 
article by some specific words for Cronin (2003): 

Translation is important not simply because it gets us talking to each other or allows 
each of us to read what the other has written but because it gives us insights into why 
we sometimes find it so hard to talk to each other and why we may not particularly 
like or understand what the other has written. If contemporary reality is inescapably 
multicultural and multinational, then it makes sense to look to a discipline which has 
mediation between cultures and languages as a central concern to assist us both in 
understanding globalization and in understanding what it might mean, and why it is 
sometimes so difficult, to be a citizen of the world (Salzberg, 2008). 
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Hence in media translation, the combination between culture boundaries and 
linguistic features achieves the desired goal of accurate communication of news and 
information. 

2.4 Staging and Monitoring in Arabic and Non- Arabic media discourse 

Adas (2004) in 'Staging and Monitoring in Arabic and Non- Arabic media discourse' 
extracts and analyses some topics from Arab and Non-Arab newspapers, to see how 
"the Arab and western media writers reflect their own manipulative reportage (Adas, 
2004, p.viii). She analyses her data with reference to the discourse analytical 
approaches by (Brown and Yule, 1983; De Beaugrande and Dressier, 1981). 
She points out that staging in media discourse is the main analytical category, and 
that several devices within this category such as titles, thematic structures, lexical 
choice, passivation and activation exist. 

2.4.1 Titles: 

Adas (2004) mentions that choosing the title could be of utmost difficulty for every 
writer, because it affects what follows. She analyses three headlines from Arab and 
non-Arab newspapers: namely, 'Gaza Air Strike', 'A military Operation in Tel-Aviv', 
and 'An Operation in Hebrew University'. 

In her textual analysis, Adas (ibid.) comments on the previous titles and gives some 
examples from Arab and non-Arab newspapers. She finds that the Arab writers 
unintentionally ignore staging their titles although the titles affect what follows, 
because they resort to the non- Arab agencies in their news reports. The examples are 
from titles mentioned before: 
1 . Gaza Air Strike 

; o_)t (jjiiifA _y>Sl ^j\jMj..<yi diljjl fall 

.(2002 jj^ 14 ,^Vl ,^U2VI sajj^) 
(Adas, 2004, p.39) 
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2. A military Operation in Tel- Aviv 

.(2002 jj^ 18 ,o^) 
(Adas, 2004, p.41) 



3. An Operation in Hebrew University 



^SsW f.^ j=l ^jljtf fj=>A 

.(2002 1 jW^) 
(Adas, 2004, p.45) 



Adas (2004), on the other hand, points out to non-Arab writers who try rewording, as 
Trew (1979) indicates that the "writers have staged the language but one sentence is 
more effective in gaining the sympathy of the readers than the other due to the fact 
that the implicitness of style is effective" (Adas, 2004, p. 14). 



Non-Arab writers seem to be in support of one party, namely Israel, thus supporting 
non-Arab public opinion, e.g.: 
1 .Gaza Air Strike 

Israeli Aircraft Destroys Suspected bomb Factory in Gaza Strip" (The 
Washington Post, Sunday, July7, 2002) (Adas, 2004, p.38). 

2. A military Operation in Tel- Aviv 

3 killed in Tel Aviv Double Suicide Bombing (Jerusalem Post, Thursday, July 
18, 2002) (Adas, 2004, p.43). 

3. An Operation in Hebrew University 

IDF readies response to JTem bomb (Haaretz, Thursday, August 1, 2002) 
(Adas, 2004, p.47). 



2.4.2 Thematic Structure Analysis: 

Adas (2004) refers to the idea of Thematic Structure Analysis as one of the structure 
analytical categories in media discourse. She finds that the non-Arab writers very 
well know how to manage their media discourse, and how they stage their views "to 
give voice to anti-Palestinian perspective" (Adas, 2004, p. 90). Therefore, the non- 
Arab writers resort to starting their thematic structure in media text by the event, then 
the consequences. She adds 
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non-Arab writers follow two modes in writing media texts. At one point, they follow 
the rules proposed by Van Dijk (1985), and at another, they reverse the principle of 
media production which says according to Van Dijk (1985), that causes come after 
the consequences of the event (Adas, 2004, p. 92). 

This means that non-Arab writers text starts with the causes then the consequences, as 
is in this example on "Gaza Strike" from The Washington Post and India Times 
(Sunday, July 14, 2002): 



Israel deployed military aircraft over the southern Gaza Strip. 


Topic area 


A Palestinian man on trial for allegedly collaborating with 
Israel was shot and killed. 


Topic entity 1 


Israel troops killed a 24-year-old Palestinian who had tried to 
stab soldiers in their jeep. 


T. E2 - cause 


The building was a suspected bomb factory. 

A member of the militant Hamas movement, Ahmed Abdel 

Wahab, had lived in the building. 


T. E3 - cause 2 
T .E4 - cause 3 


The air strike followed Palestinian mortar attacks Saturday 
night and Sunday morning. 


T. E3 - cause 4 


All the more than 70 suicide bombing against Israel in past two 
years have come from the West Bank 


T. E6 


Palestinian militants have carried out periodic shooting and 
mortar attacks against Jewish settlers. 


T. E7- cause 5 



(Adas, 2004, p.60) 



Adas (2004) adds that non-Arab writers resort to exaggerating in their texts to play 
with the emotions of the readers, as is in this example on "Hebrew attack" from The 
Independent (Thursday, July 18, 2002): 



University suicide bomb kills six. 


Topic Area 


A bomb exploded in a crowded cafeteria at Jerusalem's 
Hebrew University at lunchtime, killing at least seven people 
and injuring more than 70. 


Topic entity 1- 
event 


The broad- based student body, which includes Jews, Arabs 
and foreign students were taking exams. 


Topic entity 2- 
event 


Alastair Goldrein, 19, from Liverpool said the cafeteria was a 
place where Jewish, Arab and foreign students mixed freely. 


Topic entity 3- 
event 


^The blast was at the university's mount Scopus Campus, a 
Jewish enclave surrounded by Palestinian neighborhoods. 


Topic entity 4- 
event 


Militant Islamic group Hamas said it was responsible for the 
explosion. 


Topic entity 5- 
event 

responsibility 
outlaid after a 
consequence 


Today's blast came a day after a Palestinian suicide bomber 
blew himself at a fast- food stand in Jerusalem, killing himself 
and wounding several Israelis. 


Topic entity 6- 
event 



(Adas, 2004, p.83) 
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By contrast with the Arab media writers, Adas (ibid.) points out that the Arab writer 
does not resort to playing with the emotions, such as sympathy with the Arabs, nor 
does he/she use descriptive details in their texts. Take the following example from al- 
Ayyam (Thursday, July 18, 2002): 



T.E 1 

Topic area 


1 Si 1 *> A , ( \\\ *'<^ 
.4jJJ*JI S - ~\ -■ 1| ^ jl -■ i'.l ^ 7 Jjio 


T.E 2- event 




T.E 3- event cause 


iUL 1 1 + SiU^i JjLJ jA jUiVI 


T.E 4- event 




T.E 5- event 


jjill LjiUall jjj^II tSlU* 1J i53l j^jja j 4j£jjJ 


T .E 6- event 




T.E 7- another event 





(Adas, 2004, p.78) 



2.4.3 Lexical Choice: 

Adas (2004) defines lexical choice as: 

one way of affecting the attitudinal stance of readers. Wierzbicka (1989) contends 
"[...] wherever there is a choice there is also a difference in the pragmatic value" 
(p. 758). In other words, the pragmatic value differs when one uses the term 
'kidnapped', for example, instead of 'seized' (p.95). 

Hence Arab and non-Arab writers resort to specific lexis in manipulating their texts, 
to leave their readers with deliberate effects. 

According to Bolinger (1980), Adas identifies three processes of semantic managing: 
dysphemism, mystification, and euphemism. 

Dysphemism is the process whereby writers exaggerate the bad qualities of their 
opponents. Using the term "terrorist" is an instance of such process. Yet, some terms 
can be used to conceal certain activities as in using the term "assassination" instead 
of "termination with prejudice". This process is called mystification. Euphemism 
[...] refers to downplaying one's aggression as in saying "pacification" instead of 
"bombing civilians" (Adas, 2004, p. 96). 

Arab writers use dysphemism when they want to provoke hostile reactions from their 
readers and also when they have an anti-Israeli purpose, as is in this example from 
AkbarAl- Khali] (Thursday, July 18, 2002): 
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(Adas, 2004, p. 104) ."s> fcUJ jl& UX, <>£i j^JI jjIL 
Adas (ibid.) inserted this full table of examples on mystification and Euphemism: 



Mystification 


Euphemism 


,JljjC.I '.Q>j£- ' *° L aS) 0-^ jll 


jSII i^jLilj^yi 11 - L ~») 


.(JLjjcl ;(4t alaJI 4jiat) (jaJill 


,AjjI^3 AjlaC l^^ljl Jj AjlaC-) MJ*^' 


.S jjt jW^i ;(4toU1I) pLVl 


,Ajj|j3 <AmC l^^iijl (Jj)jjiuill 




/ J^l g ujj - ul <ul aC ;( ■ ' Jj) ^jla 11 jU^i 



(p.97) 



On the other hand, using dysphemism in non-Arab texts appears in this example when 

they use "suicide bombing" (Adas, 2004, p. 109) instead of "a martyrdom operation" 

(ibid.). The non-Arab writers use emotiveness and mystification in their texts, such as 

in this example from Housten Chrinicle (Sunday, July 14, 2002): 

"Earlier in this day, Israel said it has seized a Palestinian on his way out of the west 

bank to commit a suicide bombing" (Adas, 2004, p.l 10). 

Euphemism in non-Arab texts appears in this table: 

Euphemism 

Jerusalem Post (Tel-Aviv): IDF 
USA Today (Univ. Attack): IT 

Independent (Univ.): IDF 

(Adas, 2004, p. 109) 

2.4.4 Passivisation and Activisation: 

Passivisation seems to be used when the intention is to affect the readers. Adas (2004) 
indicates that the opposite term which can be evaluative depending on whether the 
doer is Palestinian or Israeli is Activisation. According to her analyzed data, Adas 
sums up that the non-Arab writers succeed in using the active when the initiator is a 
Palestinian, for example: 

"A 24-year- old Palestinian, Gazi Abu Obieh, was killed in the Balata refugee camp 
near Nablus after he tried to attack an Israeli jeep with a knife" (Adas, 2004, p.l 17) 

However, they use the passive when the doer is an Israeli, as in this example: 
"He was murdered during a military operation in Qosh Qatif settlements' 
concentration." (Adas, 2004, p. 170) 
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Adas (ibid.) adds that in some cases non-Arab writers succeeded in using the active 
when "the act is interpreted by ordering the sentences as a consequence to a 
Palestinian defencive attack" (Adas, 2004, p. 136), for example: 



3 


Three Palestinian gunmen ambushed a bus at a Jewish settlement near Nablus 
killing eight people and wounding fifteen. 


4 


Israel is to freeze new measures to free up trade and industry restrictions on 
Palestinians in the wake of the attack. 


5 


The Palestinian authority denounced the latest attack 


6 


Israeli troops pushed into Palestinian-ruled territories across the West Bank 
after two suicide bombings in Jerusalem killed 26 Israelis last month 



(Adas, 2004, p. 120) 



On the other hand, Adas (ibid.) argues that because Arab writers use the active when 
the doer is an Arab then the act is explained in terms of cause, such as the following 
example from Akhbar al-Khalij (Thursday, August 1, 2002): 

AjU-aJj uSI Ajljjoi (JjLo (JJi-ai 4 Sla all Aj^)jaJI AjL-aLaJL -» L-a ^2 jl a^jl £3 j" 

<jjbl j» J?-^ CP^ frJJJ jjj-o-a ((jjil «^») Aj^/LnVI 4-<s jlLall AS^i. dljlcl j -( jj^)iJ 85 J' 

(Adas, 2004, p. 229) 

Furthermore, Adas (ibid.) adds that Arab media writers also use the active when the 
doer is of Israeli origin; hence the act is explained in terms of consequence such as: 

(Adas, 2004, p. 49) 

Adas (ibid.) argues that in their texts Arab writers must not ignore staging, the main 
analytical category in media discourse, but rather give it more attention in order to 
have the desired effect on their readers; on the other hand, non- Arab writers work 
hard to stage their texts for maximum impact on their target audience, and she focuses 
on the role of the translators "Translators have the freedom to reorder the text 
provided that they maintain the same intention of the text and that media informative 
texts are evaluatively used."(Adas, 2004, p. 186) 

Finally, Adas (ibid.) gives some recommendations and advice to the Arab translators 
who are responsible for sending the correct message from the source into the target 
texts. They are required to send Arabic words to the non-Arab world, and to transfer 
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the viewpoint of the non-Arab public into the Arab world. Hence, the translator from 
Arabic into English has to show loyalty and faithfulness in media texts. 

2.5 Translation in Global News 

2.5.1 Introduction: 

Bielsa and Bassnett in their book Translation in Global News published in (2009) 
examine how "news agencies, arguably the most powerful organisations in the field 
of global news, have developed historically and how they conceive of and employ 
translation in a global setting." (Bielsa & Bassnett, 2009 para. 1) 

They say that Translation in Global News (2009) is: 

the first text of its kind to deal extensively with the issue of translation in the context 
of global news and will be key reading for students of translation studies, media 
studies, and journalism, as well as anyone with an interest in how news is transferred 
around the world. (Bielsa & Bassnett, 2009 para. 3) 

They depend in their study on major global news agencies such as Reuters, Agence 
France Press, and Inter Press Service and they focus on the importance of 
geographical, linguistic and cultural boundaries to the transfer of information. 

2.5.2 Translation in Global News Agencies 

Bielsa and Bassnett (2009), argue that news agencies can be shown as translation 
agencies. These news agencies deal with different languages and linguistic diversity 
in news production, thus giving translation a prominent role in the circulation of news 
in the world: 

But news agencies do not tend to employ translators as such. This is because 
translation is not conceived as separate from other journalistic tasks of writing up 
and editing, and is mainly assumed by the news editor, who usually works as part of 
a desk, where news reports are edited and translated and sent to a specific newswire. 
(Bielsa & Bassnett, 2004, p.57) 

Translating news requires particular attention to the genre and style of journalistic 
production. However, news agencies seem to prefer employing the journalists to 
translators, as journalists are thought to be well aware of genre and style, in addition 
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to their skills and experiences in the journalistic work. Bielsa and Bassnett (ibid.) 
point out Jose Manuel Vidal's comments on the role of news translator in the 
following quotation: "The news translator is, maybe because of the nature of the 
medium in which she writes, a re-creator, a writer, limited by the idea she has to re- 
create and by the journalistic genre in which her translation has to be done." (Bielsa 
& Bassnett, 2009, pp. 57-58) 

Translating news is about transferring information clearly and quickly enough to 
reach the audience on time. However, the challenges of space, genre, and cultural and 
linguistic aspects are more important as have a telling effect on the process of 
transferring information. Bielsa and Bassnett (2009) list many important features of 
news translation: 

1. The main objective of news translators is to transmit information. 

2. News translators translate for a mass audience. Consequently, a clear and direct 
language needs to be used. 

3. News translators translate for a specific geographical, temporal and cultural 
context. Their job is also conditioned by the medium in which they work. 

4. News translators are subject to important limitations of time and space. 

5. News translators are usually 'backtranslators' and proofreaders, (p. 63) 

Bielsa and Bassnett (ibid.) illustrate the term 'transediting' which was proposed by 
Karen Stetting (1989) as "a new term for coping with the grey area between editing 
and translating". In journalism, editing is a very important part in translation; 
translators edit and transfer the information which suits the needs of the target 
audience. They make textual intervention between the source and the target text, as 
they have to deal with multi-layered modifications through the process of news 
translation as the following: 

• Change of title and lead: titles and leads (informative subtitles) are often substituted 
forreplaced by new ones so as to better suit the needs of the target reader or the 
requirements of the target publication. 

• Elimination of unnecessary information: information can become redundant either 
because it is already known by the target readers or because it becomes too detailed 
and specific for a reader who is geographically and culturally removed from the 
reality described. 

• Addition of important background information: when the target readers change it 
becomes necessary to add background information that will not necessarily be 
known in the new context. 

• Change in the order of paragraphs: the relevance of the information in a new 
context and the style of the publication might make it necessary to alter the order of 
paragraphs. 
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• Summarizing information: this method is often used to fit the source text into the 
space available and to reduce lengthy paragraphs which are no longer fully relevant 
to the target readers. (Bielsa & Bassnett, 2009, p. 64) 

The notion of 'equivalent effect' can be seen in news translation, to better transfer the 
news information which affects and suits the needs of the readers of target texts. 
Bassnett and Bielsa (2009) refer to what Anthony Pym argues as: 

The sheer quantities of weakly authored material now being translated have brought 
about significant differences in the professional tasks of many trained mediators, 
who are writing summaries, revising, providing linguistic consultation services, 
producing new texts for new readers, post-editing controlled translations, or 
managing language services. In such fields, the regulated replacement of natural- 
language strings often has a priority lower than effectiveness and timeliness. 
Translations are thus to be assessed as new texts designed to serve new purposes, 
without any necessary constraint by equivalence (p. 66). 

Thus, Pym in his analysis highlights the notion of 'localization industry', which can 
be applied in news translation or the news localization. 



2.5.3 Journalism and Translation: 

The work of a journalist does not differ from that of a news translator, in that the role 

of the translator is invisible in news translation production and that is related to the 

intervention between journalism and translation. Bielsa and Bassnett (2009) illustrate 

that this intervention takes a 'paradoxical form': 

Journalists - as news translators - fulfil the important task of rewriting news texts so 
as to make them suitable for different linguistic, cultural and geographical contexts. 
Moreover, their role and type of intervention takes on a paradoxical form. On the one 
hand, the informative and communicative purposes of the journalistic text, the 
functional use of language, simple vocabulary and short sentences, facilitate the task 
of translation and subject it, at the same time, to a very strict normative context 
which greatly limits the space for individual creativity and originality. On the other, 
through translation, the journalist transforms the original text in important ways, in a 
context in which faithfulness is due more to the narrated events than to the source 
text. A theorization of this type of textual intervention and of the until recently 
neglected area of news translation will lead the discipline of translation studies in 
new and interesting directions (p. 73) 

Bielsa and Bassnett highlight three tasks within this intervention, which can be seen 
to be part of the translation process. The first one is the "task of selection and 
synthesis" (Bielsa & Bassnett, 2009, p. 93) i.e. just rendering the related information 
into the target text. The second task is "prioritization of information" (ibid.), through 
which they transfer the information which suits the needs of the target audience. The 
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third one is a "task of changing news angles and nuances" (ibid.) which is justified by 
the new informative context. 

Accuracy and speed are very important aspects of journalism work. News agencies 
work hard to be the first in getting the 'truth' in the shortest time possible, i.e. "scoop 
or breaking news" as referred to in journalism: 

Reuters had a seventy-minute break in announcing the shooting of Gandhi in 1948, 
while one of AFP's most famous scoops was the announcement of the death of the 
Israeli hostages during the 1972 Munich Olympics, fifty-six minutes ahead of others. 
A reporter who stayed behind obtained the information from the city mayor, who 
refuted an earlier official version that they had been saved. The fact that some dailies 
that did not subscribe to AFP appeared the morning after with news of the liberation 
of the hostages on their front page illustrates how important this kind of struggle 
with time and speed to provide accurate information on breaking news can be. 
(Bassnett & Bielsa, 2009, p. 90) 

2.5.4 Translation and Trust 

Bielsa and Bassnett (2009), in the last chapter of their book, focus on the importance 
of truthfulness in the information contained in news reports: "The assumption of a 
reader of a newspaper or a viewer switching on the television to watch the evening 
news is that whatever is reported will be relayed to them honestly" ( p. 117). 

They add that in manipulating source texts, there will be some constraints related to 
the ideology, genre, and style of the mass media. Hence, mass media deals with news 
in different ways, such as the different treatments of the first appearance of Sadam 
Hussein in court following his capture. Many reports from different countries 
compare his abject appearance when they captured him with his appearance in the 
trial session. On 2 July 2004 The Daily Telegraph showed a photo of him next to the 
following headline 'Defiant and finger-wagging, Saddam the deposed dictator faces 
justice at last'. "The cover story tells us that he looks slimmer and healthier than 
when last seen, and that he was wearing 'a grey pinstriped jacket, brown trousers and 
shiny black shoes' " (Bielsa & Bassnett, 2009, p. 119). 

However, in response to the Corriere Delia Sera story on 19 October 2005, with a 
headline focusing on the appearance of Sadam 'Vestito scuro e il Corano tra le mani' 
(Dark suit and the Koran in his hand), Bielsa and Bassnett (2009) comment that "the 
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subsequent feature zooms in on the physical appearance of the deposed dictator. The 
dark suit denotes elegance and sobriety, the Koran is presented here as a prop to 
reinforce his image of refinement and sincerity." (p. 119) 

Also on 19 October 2005, Le Figaro gives more details in its headline: 

Vetu d'un costume sombre, le col de sa chemise blanche ouvert, Saddam 

Hussein, les cheveux mi-longs mais soigneusement teints, la barbe poivre et sel et les 

traits tires, fait ses 68 ans. 

(Wearing a dark suit, his white shirt open-necked, his hair longish but expertly dyed, 
with his salt and pepper beard and his face drawn, Saddam Hussein looked all of his 
68 years.) 

The phrase 'soigneusement teints' implies vanity, for although his hair is still slightly 
long ('mi-longs') he has ensured that the streaks of white so prominent in the capture 
images have been removed. (Bielsa & Bassnett, 2009, p. 119) 

This shows us that political and ideological biases can affect media translation by 
using media terminologies which do not correspond with the origins of the source 
language; thus we find significant errors in media translation. Many points refer to the 
truthfulness or otherwise of news as Bielsa and Bassnett (2009) point out in their 
book Translation in Global News, such as: Determining sincerity, Theatricalizing 
the news, Veracity and domestication, and Variation of veracity. Both of them 
conclude that: 

Although we may use the word 'translation' when referring to news translation, it is 
clear that what happens during the process of transfer is not translation as generally 
understood. This helps to explain why journalists object to being labeled as 
translators, and prefer to refer to anyone who works across languages as an 
international journalist [...]. What happens in news translation is that networks of 
foreign correspondents, working within or linked to news agencies, write and shape 
stories for designated audiences. This mainly results in the creation of completely 
new texts, which resist the definition of translation (p. 132). 

This is rather controversial for different translators, because sending news message 
requires good translation of facts, which means that the role of the translator is 
obligatory in news translation, thus we cannot 'resist the definition of translation' in 
news texts. 

The researcher concludes that the convergence and the relationship between 
translation, journalism and media is very important, as explained in the following 
words of Pablo Garcia Suarez, translated by Bassnett and Bielsa, words which show 
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the convergence between translator and the journalist editor and the importance of 

faithfulness and objectivity in transferring news from one language to another: 

en el caso de un traductor de textos periodisticos, y en concreto de un traductor que 
trabaja en el seno de una agencia de noticias, lo que resulta en cambio caracteristico 
es que la fidelidad al texto original esta subordinada a la fidelidad a los hechos 
relatados, lo cual permite en ocasiones, y siempre que exista una clara justificacion, 
introducir alteraciones en el sentido, intolerables para un traductor especializado en 
otros campos; es decir, le obliga a simultanear su labor traductora con la labor de 
redactor periodistico. (2005: 175-76) 

(in the case of a news translator, and specifically of a translator who works in a news 
agency, what is characteristic is that faithfulness to the original text is subordinated 
to faithfulness to the narrated facts, which on some occasions and whenever there 
exists a clear justification allows for the introduction of alterations of meaning, 
which are intolerable to a translator specialized in other fields; that is to say, it 
obliges the translator to combine his translating task with the task of a journalistic 
editor.)" (Bassnett & Bielsa, 2009, pp. 65-66) 



This chapter can be seen as an overview on the literature related to this study; the next 
chapter will be dedicated to giving a detailed analysis of the loss incurred in 
translating media terminologies in Arabic and English media. 
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Chapter III 
Textual Analysis 
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3.1 Overview 

This chapter aims at giving an overview of the relationship between terminology and 
discourse analysis, taking into account two perspectives in discourse analysis: the ideology 
and the equivalence effect on translating media terminologies. The researcher then analyze the 
data collected, in order to find out whether some loss of meaning inevitably occurs in 
translating the terminology of military discourse in both Arabic and English. This study aims 
to investigate this problem through the news reports on Gaza Genocide (2008-2009) by 
focusing on translating the terminology of weapons in both languages. 

3.1.1 What is Terminology? 

Sager (1990) describes terminology as an "interdisciplinary activity rather than as a 
subject in its own right" (p. 3). He argues that terminology can be studied from three 
different perspectives: from the point of view of the referent, i.e. data processing, the 
designation given in the referent, i.e. computer, and the use to which the equation of 
referent and designation can be put, i.e. software. The market these days abounds with 
ready-made glossaries in all fields. Sager (1990) identifies three dimensions of a 
theory of terminology: 

- a cognitive dimension, which relates the linguistic forms to their conceptual 
content, i.e. the referent in the real world; 

- a linguistic dimension, which examines the existing and potential forms of the 
representation of terminology; 

- a communicative dimension, which looks at the use of terminology and justifies the 
human activity of terminology compilation and processing (p. 13). 

Baker (1998) introduces three essential notions related to terminology, namely: 
concept, definition and term. The concept defines as the "units of thought that are 
used to organise our knowledge and perception of the world around us" (Baker, 1998, 
p. 286). Definition is "what provides a bridge between the concept and the term that is 
used to designate it" (ibid.), and goes on to say "[a] terminological definition must be 
as detailed as necessary to differentiate a concept and its associated term from other 
concept- term units" (ibid.). Terms are "the linguistic designations assigned to 
concepts. Because terminology deals with specialised domains of knowledge, terms 
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refer to the discrete conceptual entities, properties, activities or relations that 
constitute knowledge in a particular domain" (ibid.). 

Trippel (1999) argues that the translator is the classic example of someone who needs 
to deal with terminology, and that technical translators have long produced and 
developed lists of words for translation purposes. 

With translation being the focal point of this work, we argue that translators are 
expected to be aware of the basic elements of terminology theory, terminology 
application, terminology standarisation and term banks, as on some occasions they 
work as translators while on others they function as terminologists, needing to select 
the correct expression through textual manipulation in one language in order to create 
one in another language. On the other hand, the terminologists have to work 
analytically and organise the production of terms in a form of glossaries. 

3.1.2 Discourse Analysis 

Hence, it would seem fit that selecting the appropriate items of terminology then 
analysing them has to be done within the context of Discourse Analysis. Van Dijk 
(1985) illustrates that: "There are two vast fields of research that, despite their 
common interest for text, talk and communication, seem to virtually ignore each 
other: the study of mass communication on the one hand and discourse analysis on the 
other hand" ( p. v). Macmillan & Edwards (1999) argue that discourse analysis deals 
with: 

how factual descriptions are assembled and made factual through a range of 
rhetorical devices; how various kind of stake, motive or interests are marshalled in 
ways that undermine factuality; and how factual descriptions and narratives routinely 
handle and manage the causality and accountability of actors in events, and of 
speakers/writers of texts (p. 153). 

To Baker (1998), discourse analysis "[is] the study of language beyond the level of 
the sentence may in fact be just about the only thing that unites a broad array of 
disparate approaches, all of which would be vying for the label 'discourse analysis'." 
(p. 67). Hatim and Mason (1990, 1997) argue that there is a relationship between 
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translation studies and discourse on the one hand and the genre and text on the other. 
Gilbert and Mulkay (1984) points out that the term discourse refers to all forms of 
writing and speaking. Sinclair and Coutlthard (1975) on the other hand proposed that 
the term 'discourse' covers only the way talk is 'put together'. Genre deals with the 
linguistic expression related to the forms of writing, while the text relates to the 
sequence of sentences that serve the rhetorical notion. 

Furthermore, texts tend to have specific ideological perspectives and the relationship 
between discourse and ideology as Ali (2007) illustrates by referring to Gee (1990): 
that the ideology has a big effect in shaping discourse, and that meanwhile language 
users have an active role in structuring discourse, by impregnating it for example with 
their political orientations. Van Dijk's (1996) defines the ideology as "basic systems 
of shared social representations that may control more specific group beliefs", (p. 7) 

Baker (1998) emphasis the notion of equivalence approach as a central part in 
discourse analysis as in the following: 

The general argument underlying this scheme of language use has been that, while 
awareness of the conventions governing the appropriate use of this or that genre or 
text format is essential in translation, it is awareness of what discourse implies that 
ultimately facilitates optimal transfer and renders the much sought-after translation 
EQUIVALENCE an attainable objective (p. 68). 

The notion of the equivalence effect has a basic role in the process of translation on 
one hand and can be a controversial issue on the other. Many proponents seem to be 
concerned with equivalence theory such as: Nida (1964), Catford (1965), Taber 
(1982), Newmark (1981), Bayar (2007), and others. On the other hand, many 
opponents such as Mehrach (1977) and Van den Broek (1978) propose that it is 
impossible for the translator to achieve exact equivalence. 

The analysis in this study highlights the way English and Arabic mass media reports 
deal with terms related to weaponry, taking into account the ideological and 
equivalence effect on the loss in the translation of media terminologies. To find what 
losses are incurred in translating terms referring to weaponry in military discourse, in 
this perspective the researcher has quoted some examples from the on-line news 
reports on Gaza Genocide: eleven reports from English online media, and seven 
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reports from the Arabic online media. Moreover, the researcher has underlined 
phrases and terms in English and Arabic texts are used to explain a given point. 

3.2. Analysis 

3.2.1 Ideology Effect on the Loss Incurred in Translating Media Terminologies 

The researcher focuses on the loss incurred in translating the terminology of military 
discourse between Arabic and English by referring to mass media reports. This loss in 
translation has been caused by the ideological perspectives that have political 
intentions, and thus determines the terms that ought to be used in news reports. 

Ali (2007) refers to Van Dijk who distinguishes between the implicit as opposed to 
the explicit ideology: 

Van Dijk (1985:43) distinguishes between explicit ideology which refers to 
explicitly verbalized opinions and attitudes, and implicit ideology, i.e. possibly 
subconscious assumptions underlying the writer's linguistic choices. The lexical and 
syntactic choices made by the writer are bound to reflect beliefs and world-views, 
and to present the portrayal process from a particular viewpoint. [...]. In translation, 
ideologically linguistic structures of a source text may be manipulated intentionally 
because of inadequate language or translation skills, requirements of the translation 
commission or the translator's own attitudes towards the source text subject (p. 23). 

Table (3.1) lists some types of weapons which have been used by Israel in its 
War on Gaza. 



Weapons Terms in English and Arabic: 



English Term 


Arabic Term 


White Phosphorus Shells 




Uranium 




Dime (Dense Inert Metal Explosive) 




Warplanes 





This table aims at clarifying terms listed in English and Arabic language: see 
(Definitons, p.iii). 
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3.2.1.1 White Phosphorus Shells: 

White phosphorus shells exploded over Gaza during the Israeli attack. This study aims 
to investigate the terms used in relation to this type of weapon in Arabic and English 
media. (Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84) include some examples from English 
Mass Media, focusing on the most 'controversial' weapon used in the war on Gaza, 
namely the 'White Phosphorus Shells'. Israeli media employs particular terms, which 
justify the use of such weapons, e.g.: 'to help track targets', 'to create smoke to screen 
troop movements', 'in accordance with international law' and 'legal' among many 
others. 

In its report about the IDF probe into Israel's use of white phosphorus shells, 
(Israel.jpost.com, April 22, 2009) uses phrases and terms that show a 'positive tone' 
towards Israel, and 'explicit ideology' which is consistent with the ideology of Israel, 
as the following examples from (Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84) with the 
researcher's suggested translation: 



ST 



TT 



intelligence and operational mistakes: 



IDF probe: White phosphorus use legal: 




it was used in accordance with international 
law: 




white -phosphorus shell to help track 
targets: 




that are not white-phosphorus weapons and 
are used exclusively to create smoke to 
screen troop movements: 



to burn away shrubbery and uncover tunnel 
openings: 




in line with international regulations: 




rare mishaps: 
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As such, the terms and phrases used by www.Israel.jpost.com are markedly used, to 
convince the readers that the use of 'white phosphorus' complies with international 
law. The tenor of discourse in this paper suits the ideology of Israel in convincing the 
readers of the rectitude of their military actions. 

Similarly, www.haaretz.com has, in our view, an overt ideology which matches that 
of Israel in claiming that Gaza Militants fire Phosphorus Shells on Israel, see (Table 
3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84): 

"For the First Time, Gaza Militants Fire Phosphorus Shells at Israel ." (Haaretz.com, 
January 14, 2009) 

The researches 's suggested translation: jji^all <~Jii\'Sk Sje (jjlilUI (jlki JjV 

Moreover, it is reported that White Phosphorus is not a 'chemical weapon' when used 
by Israel, as the following shows: 

White phosphorus is not considered a chemical weapon. Militaries are permitted 
under laws of warfare to use it in artillery shells, bombs and rockets to create smoke 
screens to hide troop movements as well as bright bursts in the air to illuminate 
battlefields at night (ibid.). 

The researcher's suggested translation for the underlined phrases: 
4il i Clil jaJI Clil£^)^j (jLi.JI (j^ jliui (jjli. ci?-' (j- 0 J "r-O^ ctt^ ' . '?■ j^i jyj' j' j 

Thus, www.haaretz.com used the terms which could be interpreted as misleading the 
readers and to justify the military actions of Israel. 

www.huffingtonpost.com uses the terms which show its 'negative tones' towards 

Israel, but it does not show the same to the Palestinian side. By its 'implicit ideology' 

it used phrases and terms which show its neutral position as in these examples, see 

(Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84): 

Israel: White Phosphorus Use Evidence of War Crimes, 
Watch: Rain of Fire: Israel's Unlawful Use of White Phosphorus in Gaza, 
Militaries use white phosphorus primarily to obscure their operations on the ground 
by creating thick smoke. It can also be used as an incendiary weapon. 
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White phosphorus munitions are not illegal [...] the IDF repeatedly exploded it 
unlawfully over populated neighbourhoods. 

Israel... said that it was using all weapons in compliance with international law. 
Later it announced an internal investigation into possible improper white phosphorus 
use. 

In some areas Palestinian fighters appear to have been present, but this does not 
justify the indiscriminate use of white phosphorus in a populated area . 
IDF had deliberately or recklessly used white phosphorus munitions in violation of 
the laws of war. 

(Huffingtonpost.com, June 3, 2009) 
The researcher's suggested translation for the underlined phrases and terms in order: 

afljLlLttC. 

(_paJJ*)/l jjiioiall -I l^'nl ( 5 f.jxa A A\ 
jlSjJLi jaLo (jialia ^ jjIaJjVl jjiuiiuiill ^1 jjiaJI -I j^lmVI 



www.TimesOnline.com shows its explicit ideology with positive tones which justify 
Israel's use of such weapons, the following selected phrases and terms clarify this, see 
(Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84): 

Israel rains fire on Gaza with phosphorus shells 

Israel artillery shells explode with a chemical agent designed to create smokescreen 
for ground forces 

The weapon [. . .] is not illegal if used as a smokescreen \. . .] 

Israel uses munitions that are allowed for under international law , said Captain Ishai 
David, spokesman for the Israel Defense Forces. (TimesOnline.com, January 5, 
2009) 

The researcher's suggested translation for the underlined phrases and terms: 



jlill jlk.1 

Clll jail 4_ilaxj] (jLiJI (j^ jliuj (jjli. ^jJ! i— S.1$J AjjLloj£ o.}La 
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In the light of the previous underlined quotations, it can be argued that the Times 
Online sends a message for its readers, which matches the ideology of Israel. Those 
examples reveal the ideologies of their sources and fail to hide their support for 
Israel's position. 

www.TheIndependentonSunday.com unfailingly sides with the Israeli position, 
although it appears at first sight to be innocent, apparently showing a neutral position; 
it clearly has an implicit ideology which is consistent with the ideology of Israel, as in 
the following, see (Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84): 

Dr Ahmed Almi... said he had seen a number of patients with inexplicable injuries 
" I don't know the nature or type of these weapons that make a very small [entry 
wound] and go on and make massive destruction in the tissues," he said. 
Israeli military representatives have refused to confirm or deny using specific 
weapons , but insist that all Israel's weapons comply with international law . Neither 
white phosphorus nor Dime bombs are illegal, but campaigners say the way they 
have been used, especially in Gaza's densely packed urban areas, could constitute a 
war crime. (TheIndependentonSunday.com, January 18, 2009) 

Suggested translation for the underlined phrases and terms: 

A La a A 1. A • 

On the other hand, the Arabic Mass Media, undoubtedly sides with the Palestinian in 
that it criticises the Israeli terrorist acts against civilians in Gaza. 

(Table 3.3, p. 63 and Appendix 2, p. 102 ) list some examples of phrases and terms 
from Online Arabic media, which show the illegal use of 'White Phosphorus Shells' 
and its effect on the innocent and civilian people in Gaza. 

On Aljazeera (* Ahmad Mansur in an interview with the guest of the episode 
Mr. Dai Williams, a British weapons expert, as part of a series of special interviews 
on the issue of the Gaza Incursions, entitled '« jf- ^ ^ ^ j^VI ^aloiVl 4*^', has 
an explicit ideology against Israel, so his negative tone towards Israel and positive 
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tone towards the innocent people in Gaza, lead him to use these phrases and terms in 
his questions: 

jjj A -\ \ l I jj^i oAjAa. (JLo.1 L_ajlAa]l (j^i oAjAa. (JLia.1 (jc CllAaA^ jj^l tlljl ; jjt^ala Aa^.1 " 

. (Aljazeera.net, January 21, 2009) 
The reseacher's suggested translation for the previous underlined phrases and terms: 
You are talking about new generation of shells and weapons used against the people. 

In contrast, the English media comments reflect the www.TimesOnline.com report 
"Israel uses munitions that are allowed for under international law" . 
(Timesonline.com, January 5, 2009) 

The researcher's Suggested translation: u>^ j WJjllU <<- <*M'<& ^ivwi JjjI jJ 
Jj^ 

Differences between the terms used are clear, hence loss in translation pertaining to 
the ideology, not to linguistic concerns, is very likely to occur. 

The Guest episode Dai Williams tries to be neutral by using these underlined terms 
and phrases in his answers: 

(j/> (J^la uix I AjJa j l ji j3 AAjji j /g^fli t . Uji^. j jk \ <i j3 AAjji aAA .(j^Ukjjj VI AjJa AAiiS aAft :3*^ J <-5^" 
j'i , ,i a diailal La lilj jjjm jill jj^i a j j l s\ A x Lai 160 U^' sjjj-a j AjxSAa 4i)A9 

.(Aljazeera.net, January 21, 2009) 

The researcher's suggested translation for the underlined phrase (cr*^ *^ a -) is 'as I 
understand'. 

..AiVMI j\\ lift iAftLij ,,,1* jiiLi j (JjUill oAft AaC jj ^jc Ljj±=J j (g^l ■ a.^'all jjVI AftLij ; Jy ala Aa=J" 
4ijA9 4_jl jAjjS lift Lai .. ^j^Ijjj 4jl lAft tejjj i all pi i lajjll ^ J^-^l <_SJ^ cs^^J^" (JLLa lift J <_£^ 

"pi ainW J^°"' (jl (j^i Vaj (_pajVI ( _ 5 Ae. j ' " I lai ■ a jjSlm j3 

.(Aljazeera.net, January 21, 2009) 
The researcher's suggested translations for such previous underlined phrases are: 

• This is believed to be Uranium 

• But this appears to be Phosphorus Shell 
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tij-ia. La£ ^- I jjll I^A jjlla ' ** ' ^ ^ j 1 ul Luj ^^ill j a L "VI jj-o ^- <jLa jj-a jj£I ijjLA (jj^,) 1 " ! j-^^J 
Aluiiu <jl <j£»a»a Lla-ala ,JjLi_iu; jjiujjilL t-lljljllj jjiujjall (Aiila^a t-lljlj jLI IgJj <jlluijl_iil 
( _Paj*jj La-iic <j£LaVI jl i— fijiJl ^ ^^aij lilli ^j-a UJa3 j)l jl <j£i o jc ^ pLa-uill dljlxal Lai i] jUa>iVI eL* 
^1 l^Lul j)C. ^aujI ^ Ul tAjJ jiiaJl tJjLill (j* lei jjl <J^J I^A (jljl^-Vlj jUtLiVL l-lu AjLlall ^ - laall f.1 j^il 
j)_;_;'' Lai I t _gic ^>la^ jA jjiujjall -li^LlL <j£l (^.laJL uJ ^al l_g_j| (J^l *Ull pLi <jlj o jc ^3 oj^ll o^A Ajjjjjc jJjLii 

(Aljazeera.net, January 21, 2009) 

The researsher's suggested translations for such underlined phrases: 

There will be more than one hundred kinds of weapons that may have been used in 
such conflict 

I have not heard about using Cluster bombs this time in Gaza 

Certainly, phosphorus is dangerous if it is used against civilians, as a result 
irresponsible material 



(Aljazeera.net, January 21, 2009) " <y^\ ^L^Vl U jj 4^ JajL* jj J ji; jUJI 
The researcher's suggested translation for the previous underlined phrase is: 
'maybe it is one kind of weapon that could be one of the war weapons' 

^Laj .aJ I^A ij£»aJ f 1 J*" i a <jl-lLa 4^^)a-a ^ A^Li.J ^jUluj £^ajl ~ laJimJ dljl£LI la J 1 uJ IjLal 

Aiji^. LI l Lua dlLalijI ' - Ua (j-aj (JjJjAa 1^j3 tj^"\j V A-aJ^a jjia j>-a Laic (jJJ^J j)-a JJ^I ^-Jl 

alalia ^ ^Lajjill ^ dlj^ajl Lalij ^ alui jfl o^A ^l^iJLujI J^>JJ (jjjls cJ^-J L^' ^-^l (jl -^3jl 

<jjl^jA_L-a jjJaljl ^3 c^jLa-a ^P^- 1 -" L^j-ajJiA jjlS 4 aAmVl o^A q\ Ssuc\ ; j^LJj (_^l^ 

D.lLjaAa ^ L ui jy** ijJ-" (J^^Vl (_^j1uia ^gic la J 1 ul Laljjl ^a^-jV *LijJj-a ^iaLLa ^j-iJ _o A-^.jjLa 

i (_^illj Aj^ajll qa Ajl tilLul lP 3 ^/^' jjiujjillj tt^L^^ jjLuj A^IujI dlunlj ( _)-al_i_LubU 

( _ J UaijVI JjiuJjill al j^LmV <^uiilL j)^! ^JjALall ^laL-all ^ AjJjAjC. A^iujl jjC ^L^J L-lC^ll A^IluI lx.^j 

jLl B-lma La-J^>^ (j Q ; ( Liila ^\ ■** ^1 jjV AjjjjiII ,jj^aJl j-uiflJ 4 j i u& ( iLlluV 

^Lajl LI <j£l ( _paJjVI JjiuJjall (jC ( a^Jj (Jjjj^Jl ,J£ j)l Jlii-UU ,j£ll j)V t_p3;ljVI JjiujjilL l^JaJj;Luj ^JJ^- 
J^j ^j^aJl (j laa J • La SjI^a. CjL^.jJ ^ A3j^a. ( _pajjVI Jjiujjall (jV tj-^ J-aVI (jl J-^ 

LaLaJ ^iLjj ~ i na 11 j)^ ^Lll f.^aJlj LaLaJ 1 aa flla Jj^jI ^ La 1^3^ ■^-^ LLa ■ tail t ; j-aLlj ^lj 

ji ^ ^gjjl jA ^ 2»LuijlL iia-ll J^aVI S jc ^)iaj A-^?-j j)-a .SjljaJl o^jA^u Ajjlja. ^LL5 tiiLA j)l ^gi^J I^A 
^LLLall ^ ^ pUaVl J 1^ U^ 1 U^'j t^ 1 J^J 1 ^ 1 <J "^.^ JjJ^ 1 L>* J^ 1 

Ajiuj l-ajj I^Aj cAlu Vj S^jAa. lij^a. jjjjjLuj ( a^-jV o-lj-laJl ^jl_i.illj S^jAaJl A^IujVI j)C IjaItLL jjl ^-ilc 

< Ai^La. (_^^i.i o^a-ila jlj^ jl ^jjjl^jJ LaJj j\ a J^- SLJ a ^lj-a jl J^aiujjill 

(Aljazeera.net, January 21, 2009) 

Williams' implicit ideology which is consistent with the ideology of Israel means that 
he tries to use the phrases and terms which make him neutral in all of his answers. As 
such, the hesitation and the equivocating terms selected in his answers i.e. lt^h ) 
(j^i^l <lu^ Ujj jiAd ensure the loss of true information. 
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Human Rights Watch, in its Arabic report ' J-^l jU*»l' 'Rain Fire', tries to be neutral; 
it uses the terms which show its negative tone towards Israel, but does not show its 
positive tone towards the Palestinian people, as the following: 

t_gj3 j^il ^ ^_p3 : ^VI jjqniqH ^jlikj] Uaj-iaiaj is-^^^ u^? ^ clilja ^jl ^Jj jjjiiJI ^ gjj) [,,,] 

^XasLlA ^iC- Ljajlc ^jJojjVI jjO^qH ^gj^jlaH ^IC. ^I^ILluV' (j^-J ^alj [...]' ' JjJaU-a 

AljA>\*a (JjAaLla ^3 ^j'^ a 11J "l^a." ^lul Jj-mV ' (j^liaJl la flj £a ^alj>a ^Jaluj <Jjjia o^lial ^Ijj I Jjfi^ 

.(2009 < March 25 'l>^jj j u^j^) aiAac qa <»jjH 

The researcher's suggested translation for the previous underlined phrases is: 
The report concluded that IDF forces repeated detonating of white phosphorus shells 
in the air over the populated areas [...] the illegal use of white phosphorus is not 
accidental or not deliberate. It was frequent and lasted for a long time and included 
disparate locations. 

But in the same report, Human Rights Watch selects the underlined terms that justify 
using such weapons: 

tjj^a \\ (jXlaj (jli ^-j^^j o^LaS A *\ i j\ jj'"* , ;;Vl j^ga^ajl ^1^''^! ^a djl£ Ijj ls^J 

Jjlalia ^ \ ja. jailall (J^ijVI Jjiuill ^ic (_£ Jl^i ^^11 fLa [55 J^- ^J»^rtti L_sj!ial l ^l±i\jx^\ 
I 4_j^a!il] o-iLa ^LjI^ujV' (J^j? ^ jl^JI lilj .< 1^)^ ^jl^^ ' ll^jjl j.lLdjj ^jlji'V. jA ^jlSjjJI 

^jUk^ll i fljl^ jAj t ( _pajjV' jji^uiil Jlila jjc-j JaL^ Jj^j Aj^J <jl£ iAjIja 

jijjjaV' ^* jjV (_>oij ciiii ^jiiaJi o^a ^i^iuji ^jiui^jVi (j^^jI u^'k u^j .\^' J > uj ! 

■ vj.'..'' N ' Jj" " LS^' 

4ji Vj , 4-liLuijaJI JjjUaJI Jla Aji all ^J^nul! lJI.1a'VI AjJa (j^ll'VI jjLjjll -I Ljaji (j£-aJJ 

^jli ^ L "V^ (_]£ (JiLa (j^J a iS ^Xjj 1 JJ^*"* a jA j tjjl ; A iS L^Xuj ^'-.yVl jjijjiflll j 1 '" l Vj 

O oj Ajal£11 <^.J^1L J^aJ j^-j ^^Jc ■=* "\ L-l^J jj l^j^ll ^jl^ijVI (jjjlill 4jn]l niVI ^jLiaIL JjLa 'Lal^JLujI 

(2009 'March 25 '(J 2 jj o^ 1 J u 1 - 0 ^) . e 5U=! 5 j^VI ^Jall ^^1^ vi lj^jj iQyjiaJI j (jJiliall 

The researcher's suggested translation for the underlined Arabic phrases and terms, is 
as follows respectively: 

• If the intention was to use white phosphorus; 

• as a camouflage and not as a weapon; 

• as a weapon against solid military targets 

• random a ct; 

• Chemical Weapon 

• and is not banned 

Therefore, the previous underlined phrases and terms submit the implicit ideology of 
Human Rights Watch, which suits the ideology of Israel in using violence against the 
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civilian people in Gaza. Hence, no linguistic errors in translation, but loss in 
translation because the ideology of Human Rights Watch matches the Israeli one. 



In contrast, al-Ayyam Newspaper with its explicit ideology against Israel shows 
positive tones towards the people in Gaza, and it uses the following terms and phrases 
which show the negative tones towards Israel: 

4jjjjj7l 4 n .-Jjtil Jj-ill ^Uljjll jLajVI ^ -"f V ^jjkmlall ^jiL jll (jJa ail jij (J^J 4*J3 JJ"'j" <j' J ' 
(Jjjljijj <jl ^JJ jLluIj[,,,J .Ajljlajll Ajl i il i n^aj ^'■■U,.,flaU i ; a (JjjIj^J jij (JJJJJ fcLjLjl (JJJ-^I 

JJjs Igji 4j£jj*VI i~\..S?\ 

^bUllj ^^ajjV jjiuiill 
^a^J jLla ojjLi-a j^lc ^ La dlLlall jiajj ( jjlLl j^ll J^" ^J^'j-^V' ""^'"Vl 

^AjjLajji.aJlj AjJ jiixJl L_fijliill j 

( 2009 'u 1 -^ 1 1 ' ^Vl ijjj?.) 



The researcher's suggested translation: 

• Israel uses white phosphorus against women, old people and children in the Gaza 
and the West Bank. 

• The latest American weapons 

• Israel's lethal weapons 

• After the excessive using of lethal shells and internationally forbidden munitions by 
the occupation army. 

In another article entitled * jp- ^ oW^ 1 jji^sll f ^'"" >*] :<J >> which appeared 
in the same newspaper, the author attempts to show the implicit ideology of this 
organisation which suits the ideology of Israel by using these phrases: 

^a Aj t- ji^u-^q al ■ i ul 

Uj£l Jil" ' «l ■ 4-&1 6 jc. ^Ua2 I » - la J ■ •■< yjll J jji.il! (jLij Jji^alij ^ji; jjl 4jl ^LjljjjVI (jjjaJI Jlij 
[.^ ^^ijjll ajjjlill ' '~JAJ Lj-J L^jlinl J~fl..<| Jaaa ^jA"..^ ^jjjIjxjVI L&g |j u' 
^J."^ oUla-a < ■ Uaaj LajI Aljli jjLi.il! OJA ^lc ^allc JJaA. <lj^aia 0JJ3 Jllg (jLuijV! (_9j^- '"'^ aiala jCjjj 

(2009 '<^j^l 1 1 v^ 1 s ^->?-) - s ^^ tijj^ c> 

Manipulation of terms to justify the use of this kind of weapon by Israel, when Human 
Rights Watch first said I^jUL^ o^'^ 1 jji^l ^^1^1 l^ji bj Jjjl>^j jt ), but 

then declared that the use of this weapon is legal: ^aj <y» <j r ^l^kiul jAj) 

(Jj^ 1 ^^V 1 it is the same term which is used by Israel JaSa ^^iuij ^IjjjVI (jibaJI ) 
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(JjJI jjitill Ifrj ta,jAuu> 4^1J. Then Human Rights Watch reported that this 

weapon is not a chemical weapon, implying that this weapon cannot therefore be 
unlawful and justifying this by referring to the previous quotation of the Human 
Rights Watch: (csj^y^x^ 1 u^i jAj LuLuliS LajLj (J^jjVI jjiaill jiiaj Vj) then 
in the same report they further added J' ^Jjj^ Sjjs jLuuVI (jjSa. diLakw jcjj j) 

(jSU.il! o^a (^is.. It is clear that the conflict between the two examples misleads the 
readers, and this manipulation in terms leads to a serious loss in translation because of 
the differing ideologies. 

Arab News Network (ANN) uses the terms and phrases which clarify the explicit 
ideology of this network, which is against that of Israel. The following examples will 
show: 

".IfrljC. jj AjA^il L)jL> (JjaaJiSI (Jl j La ( _^&\ AjAiliill jjt AaAmVI Ac j-a^-a 

(2009 jJjj 1 '*1*jjVI < ANN^j*J! jW^-Vl ^) 

The examples give details about this type of weapons, ANN selects the term ' a^UVi 
Ajjuiai jjc' i.e. 'non-conventional weapons', and the English media in The 
Independent On Sunday report deals with it as 'specific weapon' which means ' '<=^ 
^-y*-"', thus the term 'Vy^' jif- a^U^V does not serve the same connotative meaning of 
'specific weapon'. Here the losses in translation are not caused by lexical errors but 
are related to the different ideologies of the ANN network and The Independent On 
Sunday. 

On the other hand, Ikhwanonline has negative tones towards Israel, and its explicit 
ideology against the ideology of Israel leads it to use these terms and phrases: 

<^J2l^]| k*Lj$\ LJjUlj] Jik. SjC." 

(ikhwanonline.com, January 13, 2009) 
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The term JjSj' means 'Kills the cells' has a connotative meaning, that the 

weapon used by Israel is a kind of biological weapon which leads to 'blurring the 
bodies of martyrs and the injured' ' q"^l j frb+jjl i-^j ajj^S ' . 

Further, it comments on the 'smokescreen' i.e. '^M-dl t> jtw in reference to the use of 
phosphorus shells: 

["...J ^^-^ LS^" ^'j-^- O' J ^ ^.j/* ^ ^jLiill JfUU ^J^J 

(ikhwanonline.com, January 13, 2009) 

"IDF fired some 3,000 155mm artillery shells which looked like exploding octopuses 
in the air - that are not white-phosphorus weapons and are used exclusively to create 
smoke to screens troop movements" (Israel.jpost.com, April 22, 2009) 

These examples show how the two online mass media reports comment on the use of 
this particular type of weapon, for example ikhwanonline.com selects the terms: 

'(jjjiiiiuilall (jjj! i avail j - 1 ulll lji-^I ^gjl (_g^jJ '^J-^ "Lo^^-o al la^Luil' 

The researcher's suggested translation: 

Use of Iternationally forbidden weapons, leads to blur the bodies of martyrs and the 
injured Palestinians. 

While www.Israel.jpost.com selects the terms 'to create smoke to screen troop 
movements ' '-^j^l cA£ja£ ^ jU^ Sj^V', and this phrase has a connotative 

meaning signifying that this kind of weapon is a 'chemical weapon' not a 'biological 
one'. Again, the loss in translation relates to the ideology of the two different online 
mass media and not to linguistic errors. 

3.2.2 The Effect of Equivalence on the Loss Incurred in Translating Media 
Terminologies 

Nida (1964) distinguishes between two types of equivalence: 'formal equivalence' i.e. 
word by word translation, and 'dynamic equivalence' i.e. functional equivalence. He 
argues that dealing with the 'dynamic equivalence' focuses on the message transfer 
with its form and content, and that there is a similarity in the message between the 
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source and the target text, while in the formal equivalence the source and the target 
text have the same 'orthographic' and 'phonological' features. 

Munday (2001) focuses on what Nida illustrated in (1964) that the dynamic 
equivalence is based on the principle of equivalent effect. Nida (1964) shows that the 
purpose of equivalence effect is to reach to the closest equivalence in the target text 
language, taking into account the 'idiomatic expressions', which means that the 
translator has to create the same equivalence effect in the target language in order to 
be more faithful in his/her translation. 

Vinay and Darbelnet (1995) define equivalence as "the ideal method when the 
translator has to deal with proverbs, idioms, cliches, nominal or adjectival phrases and 
the onomatopoeia of animal sounds" (p. 342) Hence, one can argue that the loss in 
finding the suitable equivalence adversely affects sending the message to the target 
audience, as in the following examples from different mass media on some types of 
weapons which have been used by Israel in their Gaza Genocide. 

3.2.2.1 White Phosphorous Shells: 

As mentioned in section 3.2.1.1 white phosphorus is a controversial weapon. In this 
section we will focus on the terms used to find the closest equivalence between Arabic 
and English media in the following examples, (Table 3.3, p. 63 and Appendix 2, 
p. 102): 

(Aljazeera.net, January 21, 2009) 
The researcher's suggested translation for such underlined phrase: 
'new generation of weapons used against people' 

pi Ua\) j Sa, JUJ3V/I j j±>!d\ j frUalll Aj-b (j'-J.'Vl JjLjiall gj^luii (JjjIjjJ" 

(2009 'u 1 ^ 11 s^O) 

The researcher's suggested translation: 



40 



'Israel uses white phosphorus against women, children and old people in the West 
Bank and Gaza [...] and uses the latest United States weapon, including bombs, 
napalm and white phosphorus' 

On the other hand English mass media reports express the idea of using this type of 

weapons as the following example from (Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84): 

"[...] fires a white -phosphorus shell to help track targets." (Israel.jpost.com, April 22, 
2009) 

The researcher's suggested translation: '<-il-">Vl ^ s^l^ll t_y^\ jjiuill i_sjljia ,jpUa!' 

The Arabic media as and ^Vl introduces white phosphorus as a weapon 'used 

against innocent people' which is the functional equivalence if we want to translate it 
to English, but the English media, as in Israel.jpost.com, used the equivalence with 
the term 'a white-phosphorus shell to help track targets', so selects the term 'track 
targets 'i-sIjaVi sj^j' rather than 'innocent people "Au$ I ^Ull' This results in losses in 
translation and could be aimed at misleading the readers by sending the untrue 
message. 

The examples below clarify the terms used by Arabic and English media about the 
legality of the use of this type of weapons. The Arabic media used the underlined 
phrases in the following (Table 3.3, p. 63 and Appendix 2, p. 102): 

^aljLj ^Uaj^jll A a L 'V 1 J;i±a jjLaj ala 11 oiia Jj-la. *Xi -^-^ f-^i JJ L ■^^■1 

tt UljJ ail > ~".'J Ajj^ail \ aj , u ^ %jc. (Jjjl^uiJ L$j -» la !L ul ^jll 4_aAj uVl (Jja. 

4_jl J^JJS liia Lai ...^j^Ijjj 4_jl ^ilu l^A ' Sjjj - ail pi - fj^l' CSJ-^ Lff^-?^ (JLLa liiA ;^al_j]j (_^lj 

^3 I * A N^",.,! Aij^jiaj - laauij o^A _fil n i nil J~ 9 JJ (ji (j-i V^J O^J^^ Lff^" ^J^^'j ' " ' 1 " JJ^jS 

(Jjja. <_^a ^jL*^ <aialall tillj <jLuij) <jV LlljJ La jlaa. (j^l j3 dlj-l^a tillil ^ijljll ^Lalbtll L_ljaJl 

(Aljazeera.net, January 21, 2009) 

On the other hand the English equivalence of the previous Arabic phrases as the 

underlined examples (Table 3.2, p. 62 and Appendix 1, p. 84): 

"Israel [...] said that it was using all weapons in compliance with international law. " 

(Huffingtonpost.com, June 3, 2009) 

The researcher's suggested translation into Arabic: 
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At Aljazeera.net interview (Table 3.3, p. 63 and Appendix 2, p. 102), Ahmad Mansur 
used the phrase 'VAj^ (0=-^'. The notion of the term 'fj=-^l'comes from the Islamic 
culture which has the concept VLp^' and it can be defined as: 

^ Ail f lj=Jt" 

^ I jaJJ AjUI^I ^Jc JjaJ! Lajjj J!>UJI ^1 jaJI j 4L0 jL> UUa 4£jj £jLill ' ■ lUa La :LOLkj^al ^ I jaJI 

(30-29 'c5j=-a1417 <u' jj® M ^) 

From this perspective, the formal equivalence translation for the phrase 'y>> fj^'is 
'Internationally Forbidden'. The interview guest Dai Williams used the term U jl^' 
'^j- 2 and as mentioned above in section 3.2.1, the ideology of Dai Williams matches 
the ideology of Israel, thus the translation of Williams's terms as 'Internationally 
Banned' does not convey the same meaning and effect of 'Internationally Forbidden', 
as 'forbidden' means 'not allowed', while the 'banned' means that there is an 
embargo on using this weapon. Meanwhile, the English media uses the phrases 
'compliance with international law' and 'to be banned' rather than 'internationally 
forbidden' as an equivalent for 'LJjJ fj*-^', and these terms could not possibly be 
considered to be dynamic equivalences. www.Huffingtonpost.com and 
www.Israel.jpost.com opt for these equivalents in order to justify the use of such 
categories of weapons, and to influence and mislead the target audience. 

3.2.2.2 Depleted Uranium (DU): 

Depleted Uranium (DU) ' s^aiJ I ^IjjJI'is another type of weapon used by Israel 
against Gaza. The following examples show how Arabic media refers to (DU), (Table 
3.5, p. 68 and Appendix 2, p. 102): 

^g3j ^jj^j 1 gjj ^p^^ i A j ' ; L tai^l fj±i\^jA\ ' "< T_j£ L^llj i ^JJ 1 a * A ^ 

jjVI <J^.J 4-jjj£\ JjUall | a N ^''-',: iff ^11 ,g*Jjkjj g j-uljjjll gj^L^ g j-uljjjll ^jj M- 1 ^ pV^ [,,,] 

Ajjjj ^jc cLu^^. lilLiA i g-Li^VI pjiA ^j-a f'.'^J ^t^J^^^J ^tf^J-^V^ 4^J^*"*^ djlch.^-H ^3 

(Aljazeera.net, January 21, 2009) 
The researcher's suggested translation for such underlined phrase: 



42 



Ahmad Mansur: We were talking about using (DU) in munitions, missiles and bombs 
[...] now there is talk that Uranium uses Natural Uranium which is used in nuclear 
bombs, and now it is used in Israel and United States military industries, and became a 
part of these things. [...] there is talk about Enriched Uranium found in some used 
weapons. What is your information about some types of used weapons which contain 
Full Radioactive Uranium? 



Ijjiuj jLaijVl L$J& '"^'^ Xcjxjii ja ajj L_s jxa .j! o^A Jla (jV jLaijVl o.1j.1lu l\ L:-S^J La.!^_ui t _yiA I^A ;^cLj]j 

^aJ I 1 ■ «aJ " j (_£ JJ <— Sj^i J^i' ^ ' . " m jLill 0 j£ La LlA (_£JJ <^ ajjfc^La iajlaa. ( "'- AJJ ( ■ 1^ 131 4_Lujli jl^ajl LSj*3 

O^A ^^ill CllLajla-ailj ^^LuJI jLaijl L£"^' ^afill 4_1luj Igjjlja. ( ■ \' L \'J 1 flJJ^ LlLiJ o^l^A (j^> jUll ej£ 

ij^'^ jl^a£ (_g^)a.l Jj^iaj ^j-ljljjjll "i l .i" No"- 4_aXuil i**.., A 

(jLi.J 4_jLa_ui t atijjjj t all tjilall Cllljj dlljj fc. 1 ' Jjjla-j ^j-ijljjjll ^LujVI " ^a A a Lofl o^A (j) ;^al_j] j (_$I.J 

.oLuiil j j! - a a ^JJJ^l ^ LS^J cJ_>^J ^ tljl jlajij^jl i flW^ dlLLa (_£-la ^1 j ujjjj ^aJ 

(Aljazeera.net, January 21, 2009) 
The researcher's suggested translation for previous underlined phrases: 
Dai Williams: This is not a conventional weapon of high explosives [...] and the 
information that I have is that these are not nuclear weapons, but I think they used 
uranium in other ways as an explosive material. 

Dai Williams: [...] the uranium burns to become dust atoms like pepper powder atoms. 

Ajjjli 4jl j\'J* I^A La! ..^j-ijljjj Aj! ^jxj IjlA taj;» ■ all gLjajjll ^aj^ "'^ L$jfi i_r?"^ J^ 1 cJ^° :_>°y J <^'^ 

(Aljazeera.net, January 21, 2009) " o^j^ ^ ^jjgjjjj jj^ja 
The researcher's suggested translation for the previous underlined phrase: 
Ahmad Mansur: We are seeing the night bombing and tell us about the quality of 
these bombs and their impact. . . see this severe glare... 

Dai Williams: This is a typical example see the small white stars, this is believed to be 
uranium... But this appears to be a phosphorus shell which fell and exploded on the 
ground. 

tj^jliill (jjjlS 13 '(jj-alui-oJI u'j^-V ) • ".. Lj!)laJI (JjSJ ^jSJ sjc- C5 i& ^g-jl j^C ^ AJjlgi^ill Uj^ajaajjl 

(2009 
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The researcher's suggested translation: 

Dr. Rabee Dessouky confirmed [...] that uranium bombs used by the Zionists in their 
aggression on Gaza kill the cells. 

As illustrated above, Arabic media such as ( u j^""^ u'-^V'j ""Ji j^ 1 ) discuss the use of 
this weapon in details, and give multi names to this weapon as 'M^' fj^'jji 1 ' 

(MjP!/ y^h^RDi^ yKO^ULa^T !/ Cffir # 1^!/ JNNjfr 12 s^y^Kfikfifc on 

the other hand the English media does not have any equivalence for the previous 
Arabic phrases and terms, but used phrases such as: 

as in the next examples from (Table 3.4, p. 67 and Appendix 1, p. 84): 
Israel denies using depleted uranium arms in Gaza 

In 1999, the UN called for the use of depleted uranium to be banned worldwide but 
efforts to downplay its effects led by the Pentagon have blocked such a ban. 

(TruthNews.us, January 5, 2009) 

Israel denied on Wednesday that its armed forces used ordnance with depleted 
uranium during the Gaza Strip offensive, and said that could be proven by any 
U.N. investigation. 

"I deny this completely ," Israeli Foreign Ministry spokesman Yigal Palmor said, 
Depleted uranium is used in weapons because it can penetrate tanks and armour 
more easily due to its density and other physical properties. 
(Reuters.com, January 21, 2009) 

In the previous examples, we can see the loss incurred in translating the Arabic terms 
into English, as proof that the English media aims at suppressing realities. The 
following online journal begins its report by using the term 'Tungsten bombs' d^' 
'u ' ' "">'^ as an equivalent of the term 'Depleted Uranium ' '' .' ' ^'^ f j^Ijj^' 'to downplay 
the danger of this weapon, as in the following from (Table 3.4, p. 67 and Appendix 1, 
p.84): 

"Tungsten bombs leave Israel's victims with mystery wounds" 
(The Independent On Sunday, January 18, 2009) 
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In the same report it refers to Israeli military databases in terms and phrases which 
match the ideology of Israel, for example: 

According to military databases, [...] Part of the motive for developing the bombs 
was to replace the use of depleted uranium, but Dr Fosse said the cancer risk from 
tungsten powder was well known. "These patients should be followed up to see if 
there are any carcinogenic effects," he said. (The Independent On Sunday, January 
18, 2009) 



3.2.2.3. Dense Inert Metal Explosive (DIME): 

In its attack on Gaza Israel used the Dense Inert Metal Explosive (DIME) which has 
dangerous effects on the victims. The Arabic media comments on using such weapon 
in the following underlined terms from (Table 3.7, p. 76 and Appendix 2, p. 102): 

jA La jl_L-ali.Lj t^Lill (ja ^Lia-V' i^^-J ' lu^jl Ajj^Ij ^ ojj'j dLali ^^jll AjIuIj^jV' L-l^pil 

^^Ic jiS jjjb l^J jjSJ ajILJI SLuiill Cjlj Aal^Vl s^j^JI JU^-Vl o^a : l^'- 3 

atJjj lij ^ai L_l^aJl ^jjjljS <jV ^jLi-ill ^_jjll '^A £»a 4 1£ ■** a e^Aj[.„] **J.!* 1 a <fliala (Ji.lj ( _)-al_i_LuV' 

laa. a] cj£j]l D.1A £a 

(Jj^L-iLaJI <j«aj ^A J i na ] (Ji.|j dniJ 1 )1 laJlll ^Jaflll dllla ^ al i na ] (J^lj U J^.? ■ ij-°^J 

[...] .1948 r un ' *\&*\ ^1 

<jt fJjJaj La lilj IjJjS IjjflliTfl <C_a^a-aJl <j£J c^J^ SLpJl •!£ ^^Jc ^Sj ^jl£ jjj ^ ^' ! jA^J 

LLla^all Clllla (j£ o JuC o^A iA aa 1 ,jc- JjLiaj JilaJl cAj c a j^a i all L-Jj^jII qa dlllall /jj J • a ' u£ 

lilA aJ (j^j 0J^?^ « Ll3aijj 4jtia3 ' "imjl j 0 j jt i 



^^C. l^aji Ajj^L^a dl^ioj ^ijliajjjll I i all ^ji jiicij Ijjifci oljjCj Liaji J^-ia (J^ 3 ^' '[•••] ''"^ 

» dLV jll ^ jl. ^ii Jjjlj^l 2^1, „1 ^ %90 liaa Jjjlj^b (_^*% V li* 1 ■ ?[...] ij^LJj 

.(Aljazeera.net, January21, 2009) ^1^11 Jl. L^jL^jj 

The researcher's suggested translation for such underlined phrases and terms: 

• Dense inert Metal 

• Dime 
new generation 
high technology 
new technology 
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• inhuman weapon 

• brutal, cruel and very terrible weapon 

• mysterious weapons 

• the legality and inhumanity of weapons 
such as DIME 

al-Ayyam newspaper commented on such weapons in the following terms: 

tjjj^La 4L1I S ^ 4^l,„l j --- LjJ (jjjL-a-all <aJl«^a ' ■ la ■ aJ 4£Li3 A^Ljj j AjjLa. (JjUii gj^luj (JjjIjjj)" 
l_yjJJ IglaVi 4-jAljla AjjjJ jjjjj (jc ajUc jAj t"^jl.jl" cs -aj-aJ 4-a.LuiVl (j-a p^jjJl I^A (jl Jl 

(2009 ujf^ 15 '^Vl sajj^) ". ^akL-tfl jjIL 
The researsher's suggested translation for the underlined phrases and terms: 

• Israel is using petrol bombs and lethal weapon 

• and are internationally forbidden weapons 

• Dime, which is a micro-nuclear bombs 

liu L_a jja-ai! JJC. (jxi Jlj La p_ jj (j-a aLSjII (_ij|iaU (JjjIjj-uVI lAj^SI -I laluil Jc (jjh lilLiA" 

" L ialall jjijljjJI Jc j'-v' ^oil j (J£Ju J ojc- p^Ua5 i_J jja ^1 ilba.Ia.iujl j^ill 1 aMVall ajsA Clljl£ljjJ La 

( 2009 1' (ANN)^j*JI jL^Vl ^) 

The researcher's suggested translation for the underlined term: 

• heavy shells 

lllma 11 (jUaj^Jl 

(jLuijVl AjL-a! t^-ijJ ^-j' \ ■ <aji (j- 6 ^ ^^-uill I^A ej^iai. (jl ^1 LjSV 

(2009 0^13 pi jkVI) <jLL >jl 

The researcher's suggested translation for the underlined term: 

• malignant cancer 

The previous examples from the Arabic media introduce this weapon as harmful, 
unlawful and inhuman, in addition to its illegality, and consider it one of the new 
generation weapons with a high technology, and called it a lethal weapon, thus all of 
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the Arabic terms used have a connotation meaning that Israel used biological and 
chemical weapons against people in Gaza. 

On the other hand, the English media describes and classifies this weapon as the next 
examples (Table 3.6, p. 70 and Appendix 1, p. 84): 

Israel has turned Gaza into a research laboratory to test out its new " extremely nasty " 
weapons on Palestinians, says Dr. Mads Gilbert, 

This genotoxic 100% carcinogenic weapon , the Pentagon's alternative to the Depleted 
Uranium tipped bombs,_kills within 3 months. 

The United States is complicit in this illegal activity, including the following 
horrendous weapons testing, all paid for by American taxpayers. 
"There's a very strong suspicion I think that Gaza is now being used as a test 
laboratory for new weapons," 

DIME, which is an experimental kind of explosive, is believed to have strong 
biological effects in those who are hit by the " low lethality" weapons . 
"This is a new generation of very powerful small explosives that detonates with an 
extreme power and dissipates its power within a range of five to 10 meters (16- 
98feet). (NowPuplic Crowed Powered media, January 18, 2009) 

Suggested translation for the underlined phrases and terms: 

(jUajjJl A^±uia AjjIjj Ajaui A a L J ojlA %100 • 

J."^ » • 

^jJaJI dl j-all <aluiS • 
o-liAa. (JU»J • 

Another newspaper commented as detailed below: 

Israel uses experimental genotoxic weapon against civilians in Gaza 

DIME bombs produce an unusually powerful blast within a relatively small area, 

spraying a superheated "micro-shrapnel" of powdered Heavy Metal Tungsten Alloy 

(HMTA). Scientific studies have found that HMTA is chemically toxic, damages the 

immune system, rapidly causes cancer, and attacks DNA (genotoxic - ). 

(Future News Today, January 7, 2009) 

The researcher's suggested translation for the underlined previous phrases: 

"Ic-LLal! jlfr? J-a^i "LaLui A Jjl J yn ^jjluutjjll (Jjiill (j^x-all tiSjllui (jl 4j-alaJI <"ll ml UJJJji • 
(jaLui <_jjljj) iSjJ^ t_>a^aJI A g a j jjUa^joiHj "LL-a^l ^Jl tS^ji <C JjjiJj 
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The phrases and terms in English media differ from the phrases and terms in Arabic 
media, so there is dangerous loss incurred in translating the equivalence terms from 
Arabic into English, as exemplified in the following: 

• Gaza is a test laboratory for forbidden weapons 
From English to Arabic: 

oAj-laJI Ajiiui^l <_1jL=lj] Jaa. jVI ojt • 

'New weapons' 'S-ipaJI <=AJi\' is not the equivalence for the term '<*ja-Jt S^UVl' 
'forbidden weapons', thus we have loss in translation from Arabic into English. 

On the other hand, the English media used the term 'genotoxic' '^ jj', which has 
dangerous connotative meaning that this weapon is a kind of 'Biological weapon'; 
meanwhile the Arabic media used the term '' *ur^ u^j^ 1 ' 'malignant cancer' which 
has a similar connotation but does not give the same severe impression as 'genotoxic', 
so we have potentially damaging mistranslation when we use the term '' *ur^ u^j^'' 
as an equivalent for the term 'genotoxic'. 



3.2.2.4 Warplanes: 

The last type of weapon that our study aims to deal with is Warplanes. (Table 3.9, 
p. 80 and Appendix 2, p. 102) illustrates some examples that have been used in Arabic 
media reports: 



a ^ILjjJ L-ix-aall AjCjJj (JjUSII dlLlf>^j t-j^)3U (jl F16 Ol^pUaj dll^jUalL I fl^aS 

<jl lalual dlljjUa t ^O^LaVl dlljjLL o^A iA^.jjA Clluul ;(L*iaLLi) jj^ala .laaJ 

ya«wL„^ tjj^j ^-^L.",„^| CjI^jLL jj - ala .la^l 

..F16-"j...4^Wl 

,F16 I JJ 1 rJ| ' 1 ' 1 ^a^-i 

(Aljazeera.net, January 21, 2009) 



al- Sharq al-Awsat, another Arabic newspaper, commented on such weapons in the 
following terms: 
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i-Laj^U! dlLa jlat-all ^a^jj 4ilaia]l f.\ j^j ^fl ,J>i*J jLiIa ^^J^V^ ^^^""'"V^ CllljjUa 

A-ajliali ClilSjA jjl j£ jl -^13 -luka (JUjC-I A-ilaf. Jjfljdl 1 \; j aJ 

Of Icljjl Ajj±»]I aJj^II 

.^Ljl^uiVI jail ^^Luil e-lcli <j*i Jjilajj dll jjllall o^A (jli tAjiljI^uiV' Ajj^i i n-t II J - a all ( ■ Ij aa j 

(2006 ' jJjJ 9 'AjIjJI ljjJI Sjjja. JaujVl jj^JI 4 ) 

The Arabic media gives multi equivalences to the term 'warplanes', such as: 

TT ST 

Reconnaissance plans(pilotless plane, the f&tf iMJ ijfhjqgj^) YDQ^ Of KjSJ^ 
backbone of Israeli war machine, searcher, -2TR3$ WdcJ^Uf Y3o!f +!U T 2|^f 
armed with missiles) :( Gp£fA[" hiaipiHl 0(E$j) 

Helicopter (Apache) : (OTKftf K?f2|^) +®^3d| Kp&J 

Aircraft F16 :F16 Kj2J^ 

However, one of the online Arabic media (^.<£j*J!) defines the term 'Warplanes' in 
the same way as the English media, which means that this online Arabic media used 
the terms which give the same effect as the English media, as in the following: 

Ajjja,j piU'^i JUJ; ^jlisl 4 ~S iiiljlL 

Jauijj L_ljja. Ai^jila JjlaLLa Cllljlx. '2009-10-2 _>?^ t A-llul^uiVI A-l3^)aJI Clll jjliall ( " U '*■' 

/ alia a ^j^jaj ^j.;.;\;^ L 4 AjL^aj La to JC. £-Lla9 (JLs-luj 

^ujl^^a Aj^lj Aaila^i bjc. (_3_>*^ cjf?- Ailala ojli. A-lLjI^uiVI Aia^aJI djI^pLiall La£ 

^Uaill ua. i_y^Ji t3-^ (3^aLLa dll jjUall ( " lj > ~ a (_£^l tA-ilLi. Aalaia ( "' a l^lml 

^LLa JlaJi Ajj-llC. Aj jc. ^ Ajlli. Li ji AjLjl^VI A-lijaJI lllljjlLII 1-L -« ^ (j^l I L ajjl lis t^LjJ 

Ljaji dlS^luj! 0 JC. ^-Ua3 t_Jjja. (j^ - L9J^" Aaiala 'ij[c. Ajj^jaJI Clll jjUall CIiIlu La£ 

JiUaJ Ljlajja ^jj 6 Jji.Vl AjukiJiil CjLu:jLa^ll ^^Ic bj tll>L> AjjaJI till jUJI jj jjL^all dllij 

■ >J ".I ^ O^ 6 ^ d^ 6 J J " ' j;Q Afilala olajb Aja.j^)1 - all - Q^Vall 

(f2010 ' jPi 2 - ^) 

The researcher's suggested translation for the previous underlined terms and phrases: 



4 The researcher refers to ^Jj-^ mj*^ jVl Jj^llreport published on (2006), for the importance 

of such terminologies which are related to the term 'Warplanes 'that have been used by Israel in its 
attack on Gaza (2008-2009). 
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• planes bomb 4 tunnels in the northern and southern of gaza strip 

• Israeli warplanes launched 

• This bomb comes with the same time of Israeli warplans bombs 

• Air strikes 



The English media suits the ideology of Israel; it deals with the term 'warplanes' 
without any details or identifications, as in the underlined next examples (Table 3.8, 
p. 78 and Appendix 1, p. 84): 

Israeli warplanes destroy Gaza houses and mosque as air strikes continue 
Israeli warplanes struck around 20 targets in Gaza today, 
The continued air strikes, which killed two Palestinians in a house and a 
mosque, [...]. 

Israel said its air strikes targeted a weapons arsenal, a vehicle that transported anti- 
aircraft missiles, rocket launchers and a tunnel used for arms smuggling. 
Nizar Rayan, 49, a Hamas hardliner who was close to the group's military wing, 
died when an Israeli jet dropped a one-tonne bomb on his home. It killed 1 1 other 
people, including two of Rayan's four wives and seven of his children. 
(Guardian.co.uk, January 2, 2009) 

Haaretz another English newspaper used the same terms, as in the following: 

IAF b ombs 3 Gaza government buildings; officials: 25 wounded 

The Israel Air Force continued its bombing of Gaza Strip targets before dawn 

Thursday, hitting three government buildings in Gaza City. 

In fresh raids on the sixth day of hostilities, Israeli aircraft and naval forces attacked 

about 20 Hamas targets in the Gaza Strip, an IDF official said. [...] 

[. . .].The Shin Bet said that these weapons were destroyed in the IAF strike. 

Israeli aircraft pounded smuggling tunnels under the Gaza-Egypt border earlier 

Wednesday, setting off a huge explosion in a fuel tunnel, witnesses said, as other 

aircraft hit Hamas positions in Gaza City IAF warplanes have carried out some 

500 sorties against Hamas targets, and helicopters have flown hundreds more 
combat missions , a senior Israeli military officer said, on condition of anonymity in 
line with military regulations. 

A senior Israeli military officer on Wednesday said jet fighters have carried out 
some 500 sorties against Hamas targets in Gaza. He said helicopters have flown 
hundreds more combat missions. 
(Haaretz.com, January 1, 2009) 

As illustrated above, English media gives the following equivalences of the term 
'warplanes': 



ST 



TT 



Air strikes: 



Israeli jet: 



Israeli warplanes: 
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Jet fighters: 

The Israel Air Force (IAF): 
Helicopters: 



Hence the English equivalences of the Warplanes do not convey the same effect as the 
Arabic ones. English media tries to mislead the readers and therefore mistranslates the 
equivalences from Arabic into English. 

In this chapter the researcher aimed at introducing a detailed analysis on the loss 
incurred in translating terminologies in Arabic and English media; the following one 
is a conclusion of our study together with recommendations. 
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Chapter IV 
Conclusion and Recommendations 
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4.1 Conclusion 

Translation of media texts requires specialised professional skills in translation which 
require specialised training. Media translators are required to pay due attention to the 
fact that terminologies and discourse analysis are vital in ensuring the transfer of 
adequate and accurate news. This study highlighted the notion of mistranslation in 
Arabic and English military discourse, by referring to weaponry in the mass media. 
This chapter provides the main results of this study and the recommendations that 
help media translators in Arabic and English language to achieve accurate translation 
which give the same effect as the original material. 

The researcher has arrived at the following conclusions: 

1 . Media terminologies are culturally specific, because we have two different cultures 
with two different languages. Loss of meanings occurs in translating terms referring 
to weaponry in military discourse in both Arabic and English. 

2. The discrepancies in the translation of media terminologies have been caused by 
the incompatible ideological perspectives which affect the selected terms in both 
languages. Thus, the English media with its political intentions seeks to mould the 
news to influence the readers by sending the message that suits the ideology of Israel. 
Arabic media also has its own ideology in sending the message to influence its 
audience in the opposite direction. As such, the losses in translation in both languages 
are related to the ideological perspectives rather than linguistic ones. 

3. The discrepancies in the translation of media terminologies have been affected by 
the equivalence approach. The dynamic and the formal equivalence affected the 
selected terms in both languages. English media tries to mislead the readers by using 
the equivalences which match the ideology of Israel, while the Arabic media 
generally seeks to use both kinds of equivalences to send the true information. 
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4.2 Recommendations: 

These are some recommendations which can be useful and pave the way for other 
researchers who are interested in translation studies and the Arabic and English media 
discourses: 

1 . This study recommends that terminologists and translators should work together in 
finding a solution to avoid the potentially damaging mistranslation of media 
terminologies, specifically in military discourse. 

2. Military discourse is a sensitive text, and media translators both in Arabic and 
English must be aware that they are responsible for sending the facts, without bias in 
favour of their ideologies or political leaders or parties. 

3. Translators and terminologists should be aware of the linguistic equivalence 
approach, specifically the dynamic equivalence, through textual manipulation, which 
helps at least in transferring the true news and information in both languages. 

4. News agencies should be aware that the job of the journalist differs from the job of 
the translator. The journalist must have a good nose for news while the task of the 
translator is much harder: he/she must have a good knowledge of media terminologies 
in both languages, in addition to his/her role as an analyst selecting the appropriate 
terms and analyzing them within discourse analysis. Bearing this in mind, news 
agencies should not depend on the journalists to translate the news; they should 
employ news translators to accomplish this vital and challenging task. 

5. News agencies should offer some courses in translation news, to learn and teach 
more about the role of translation in today's global media, which leads the 
terminologists to work hard in forming term banks and Glossaries lists that will 
support translators in their task. 

6. Global News Supervision that imposes international standards on news translation, 
demanding objectivity and accuracy in transferring news and media terminologies is 
absolutely essential and trustworthy reporting is to be achieved. 
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7. Further research on the selected terms in political discourse and their effect on the 
process of news transmission should be mandatory. 

Finally, we can say that a translator of sensitive news reports is someone who must 
make crucial decisions, must be unbiased, must resist pressure to be a slave either to 
the source text or to the target one, and must work analytically to serve both texts 
fairly. 
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Table (2): White Phosphorus Shells 



Online mass media 


The used terms and phrases 


Israel.jpost.com 
Apr 22, 2009 


• IDF probe: White phosphorus use legal 

The IDF made several "intelligence and operational mistakes" during 
Operation Cast Lead that cost civilian lives 

• Deputy Chief of General Staff Maj. -Gen. Dan Harel said on Wednesday. 
'Not one case of IDF soldiers targeting Palestinian civilians' 


• Regarding the IDF's use of white phosphorus during the operation, which 
drew international condemnation and accusations that Israel was 
committing war crimes, a probe discovered that in all cases it was used in 
accordance with international law. 

• White phosphorus was used in a type of shell fired by mortar squads, as 
well as by the navy, which fired a 76 mm cannon that every few rounds also 
fires a white-phosphorus shell to help track targets. 

• IDF fired some 3,000 155 mm artillery shells - which looked like 
exploding octopuses in the air - that are not white-phosphorus weapons 
and are used exclusively to create smoke to screens troop movements 

• The IDF said it knew of only one case when white phosphorus was used 
for its burning capacity. That incident also took place in an open field, to 

hiir*n *i w *.i \ ■ cht*iilihoi"v r * i ri i\ nnpnvpr tnnnpl nnpninnc 

LI III 11 array 311IUUUCI j *U1U U1HUVCI lllllllLl UJJClllllgJ 

• The army said that the use of the weapon in that incident was also in line 
with international regulations. 

• Ten Israeli organisations said the results were "very problematic. Military 
investigation results published today refer to dozens of innocent Palestinian 
civilians killed by 'rare mishaps' in Gaza during 'Operation Cast Lead,'" 
the statement read 


Haaretz.com 
January 14, 2009 


• For the First Time, Gaza Militants Fire Phosphorus Shells at Israel 

• White phosphorus is not considered a chemical weapon. Militaries are 
permitted under laws of warfare to use it in artillery shells, bombs and 
rockets to create smoke screens to hide troop movements as well as 
bright bursts in the air to illuminate battlefields at night. 


Huffingtonpost.com 
June 3, 2009 


• Israel: White Phosphorus Use Evidence of War Crimes 

• Watch: Rain of Fire: Israel's Unlawful Use of White Phosphorous in 
Gaza 

• Militaries use white phosphorus primarily to obscure their operations on 
the ground by creating thick smoke. It can also be used as an incendiary 
weapon. 

• When used properly in open areas, white phosphorus munitions are not 
illegal, but the Human Rights Watch report concludes that the IDF 
repeatedly exploded it unlawfully over populated neighborhoods 

• Israel. . . said that it was using all weapons in compliance with 
international law. Later it announced an internal investigation into 
possible improper white phosphorus use. 

• Israeli ministry of health said that white phosphorus "can cause serious 

iniiirv ttnH Hpnth wVipti it pnmpc intn rnntart with thp ck~in is inhnlort nr 
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is swallowed. 

• If the IDF intended to use white phosphorus as a smokescreen for its 
forces, it had a readily available non-lethal alternative to white phosphorus 
- smoke shells produced by an Israeli company, Human Rights Watch 
concluded. 

• In some areas Palestinian fighters appear to have been present, but this 
does not justify the indiscriminate use of white phosphorus in a 
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populated area. 

• IDF had deliberately or recklessly used white phosphorus munitions in 
violation of the laws of war. 


TimesOnline.com 
January 5, 2009 


• Israel rains fire on Gaza with phosphorus shells 

• Israel artillery shells explode with a chemical agent designed to create 
smokescreen for ground forces 

• Israel is believed to be using controversial white phosphorus shells to 

screen its assault on the heavily populated Gaza Strip yesterday. 

• The weapon. . . is not illegal if used as a smokescreen. 

• As the Israeli army stormed to the edges of Gaza City and the Palestinian 
death toll topped 500, the tell-tale shells could be seen spreading tentacles 
of thick white smoke to cover the troops' advance. 

• The Geneva Treaty of 1980 stipulates that white phosphorus should not 
be used as a weapon of war in civilian areas, but there is no blanket ban 
under international law on its use as a smokescreen or for illumination. 

• The Israeli military last night denied using phosphorus, but refused to 
say what had been deployed. "Israel uses munitions that are allowed for 
under international law," said Captain Ishai David, spokesman for the 
Israel Defence Forces. 

• With increasingly angry anti-Israeli protests spreading around the world, 
Gordon Brown described the violence in Gaza as "a dangerous moment". 

• White phosphorus has the slang name "Willy Pete", which dates from the 
First World War. It was commonly used in the Vietnam era. 


The Independent On 
Sunday 

Sunday, 18 January 
2009 


• While the loudest controversy has been over accusations that white 
phosphorus was illegally used. 

• Professor Mohammed Sayed Khalifa, a cardiac consultant from Sudan, 
said that two of his patients had had uncontrollable bleeding. 

• Dr Ahmed Almi. . . said he had seen a number of patients with 
inexplicable injuries "I don't know the nature or type of these weapons 
that make a very small [entry wound] and go on and make massive 
destruction in the tissues," he said. 

• Israeli military representatives have refused to confirm or deny using 
specific weapons, but insist that all Israel's weapons comply with 
international law. Neither white phosphorus nor Dime bombs are illegal, 
but campaigners say the way they have been used, especially in Gaza's 
densely packed urban areas, could constitute a war crime. 
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l^ia |j j , x a . jjLS Jill Jjiui ji!l ialuii j uUacVI tiljlft iliaja. j ilijlia. II! .... 

I .lift 

'n >-, jjiui ji Alu2 ^^ftj ^5-*^ j «i »i* . ..(j^Li-uiSfl <Ujj4 si* ; jjiLlj 

(jA w * gl a ujjl 1 

U I ilj jjiuijiil jj^ S Ji*-" 3 AxlaS 150 Jlj^- di'Vl *lAi1 sjj^ 3 t^* J 4j*2.1a ^ijii 

£■ Jaj J^^J^ 4 ■ aa ill £ all pLa.jl J j jjlui O^J^' LS "'^ MJ^ djSiJal 

....,&L>" J>-jS 

lift ijftLij ...Ujjjbj (JjLiall oift 4jc jj (jc. Lijjajj JJll ' °> aail jVI jftLij "* » ■laa.i 

..Jj.l*ill £4 jll 

Lai . . .j»Jjjl jJJ 4j| lift ' *JJ* ' f 1 cSJJ (_^a.i >aj Jlla I jft ; jjlLlj 

■"■*«»■■ J^LjljS <UjiS <Ui jjjj3 lift 
J L^-aljajLuil <jjuj Aijjlaj ^^lujj 0 jja . fil null J ja ajj (jl (j>i V-l? G^J^ J^ ^J^^^J 
jUjm 4iLiall t*lij J jjLuijJ J jV U jj UjJaa, jjjl ji llljlifl 4jjljll AoJjJI LJjaJI 

lift Jj-a J '"' » Lajj Jll a L uVI (ja £ jj <ULa (j^» jiiSi lilUft jj^J' ■ ; j^aUlj JJ 

djjllj jjiui^jill i4ilja a dijlj jIjI IgJj jlluuliii jj (jl jxil J tills. US £l ji!l 

ji jl jfl] a jc- J eLa-uill (_Jjla»ai Lai j] jLlxaVl oLui 4 1 hit" ji j£»a»a Lwa^ala jl-> J^^^^W 
JU'inVL ijjj 4_iLlall 2 . Wall ^.1 q^jiuj Lajjc jSLaVI ji l_Sjill ^ ^jiii L»ia 
oift 4jJ jijc. (JjLiS - 1 lalml ,jc. ^tu:l ^ Lil JjUiil Icljjl <ii2ij lift (_jljja.Vlj 

(jl l'l loll Jc. jiai. jft J^jAul^jill ilSLilb t^^'m" ^ Ljjl (J^l Alii >Li ,jj j S jc. J S^all 

.'*■- Lali] Jjft 0 jLa jft lili jl j2l£ 

4-alu:'VI JJfi. Ljj2 jjLaj ^jjll 2«UU oia, 5 Jj^a. iL: Jj^a. ilfti ;jj*flla X>3,i 

4aL iiVI I o.i i n V »Jft ^ JjjIjjjiI l^laJaJluil ^11 ^aX aVI J ja. _>aLJjj ^jLkijJI 

..LJjJ ^ja^ll Lj-uauj AjjJaJl 
..^ill 4 ■> I nSf) (|>a »Ja.lj l-'iJJ ej_j^all oift J o'jj ls'^ 1 Jj^STI ^jtijll :>»LJj 

J a L - j ^jft Lajj 

jaJI J jaijj ^ 4j»i^a i_ijlia oift jl jjjjJ j (J^S' J^"J* jft O^S" (l)^ - ^' "r 1 J* - 

_rtja5t|J| lilLiuiSfl (>» lc y "Uiij la jiu: 4jjl jj J jjj AijLaJI 

jjL 4Jjfti»ll ,J Skjc\ AjjUajjjll i a-> i r-il) iljj^-li ^jII sift (^)J 

<jft ^2li >^aa.i 

ij^Ljja Jjjja Ls-iLi i_a ^ j 8651001 -i ^ u^s 1 jj^>jP 

jft (Jl^Uill (j^l 

ijS-aj Lajj f tja i fl jlJj-a A£ ja-a Jib AjjLij j-illui jl ^Aaamj dul£li] V^Aaaj liLa] 

-< a - aj lift 

diUalfljl dua. (jaj jj^AA Ljj3 (J^-^J V 4-aJ^ cj-* 1 Mj^^ Laic (jii^J (ja / Jj ^J*J 

4 a ifla Lil I 0 ua 

J ^LaiJI J djaijl Lalil 4a1uiVI 9 jft Jla ^) laJLult JJJJ jjjli (Ja.J (jl J-a^:l (jl JjjI 

/ OJal-ia 

(jc (j^LllI cli^j Lajja. I p.; i ii V ' J a L -I * ia j • L^JI Jj^j J^jIjmjI ;(U_LlLa) jj' ~' * Iaa] 
.^ftjj^Jjj (jdUil (^jaJ *| ^aJL uLj j^ajLaJl J a L -1 Lpl clilli t^j^ajjV! jj^ j^ll 

(_palji ^ tiijU-a ^jLa.J jjLuj L^J La. jnni (jl£ *La_LuiVl oift (ji ^jci ;j^UIj (^U 

(_^ajVl ^^ >L " (_gj"nio (_^C l^a^ali ul Lalil ^a^-jV (jjjaLla (_>«Jj *ia.jjLa 4_jjl^ja_L-a 

Ilata l (j !a l 'V I j i .i a tt t _jLa.J jjLuj 4_aXuil '"' — ^j (j gl ~- uiji I p^Lwaua 4_aXuj| jfi*j ^—fl c^-i 
J Ajjjljfr J a L "I (jC ALjj Ufrjll J a L -I (jA Lc _aj jj^iu ^i]l a Aj^ull (j«a p oj Aji tAydl 
(Jj^aJI J-uiiJ (_a_awj Aj i nr. L-jLu iiV (_pajjVl Jjiujjill al laamV 4 imilLj (jSU AjjftLall (^ialiall 

jjiujjalLj 1 * la ijj - u (Jjja. jljl eAiaa (j$J^J ^^HJ^ w ' Q ; ' ujia (_^l w - uj (_^l (jV 4uiuj]| 

>»VI (j' J 1 ^ <>^l lj' 0^ U^H^' jjiu:jill ,jc !>ajj JjjaJI J£ jl JSUI LpauVI 

Jft Jjj ^jjaJl i_yaxj iA i'f\i\'\<\ sjlja. ljLs. jJ ^JJ*- U^S^' Jji^^l c$ <jjiJ 

„|Ja, Sjlft sjlja. iiU jJ 

(jxi (^jLill f. jaJlj LaLaj 1 9J a j^ujl a^ia U ja. jaj dul£ ULa i all « ; j^aljjj 

_)aVI ojc. ^jiaj *^a.j (j^a .Sjl^jaJI OJJjJu Ajjl^ja. ^Ljlja t^iLift (jl ^ '&t 1 lift LaLaj - ;l— i — ^ II 
(jVI (^ia. L^jjIj ^jII jjjlijll J ojjj^II (jjjaJI oift (j^a JJJ^ll Jl ^ (^jjl jft ^ 4 ;mil Li JJaJI 
jjLa.ill j SjJjaJI <aiu:Vl (jc l>al»i ji j^jjc (jjLLLall J «.LiLVl (ji Ls ±u lift jSU 
Lajj ji »ja Sj a Jlj^ ji j^iwjUl A^wi Lajj lift j ^LS Vj SJJJa. lijja. (jjji" ftApaJI 



64 



tojl j )aJI (j-i 4a.jJ l_S^M 4_uLaa. < LLuiJ (Jjlja liiLiA <jl Jj^J ^— ' JJ L -^aa.1 

L_sVl . .< <U ( - ' la J <jl (j^*^ ^ * f * J.! 1 a " J* ^ ' . 'fl I^A Jja._^a jjLuijJ 
JjuIj^jjI *LwujJ dLLall Jld (jl£ c£^ll t^A <J*ajjVI J^iwJ^il! V(JjLi£ll SjljaJI <jxi 4a. 




^ o^S^ 1 J&z-'^ U jjSj ^lul j—Vl oAs-* 1 ^'j* 6 1 J! J^J^' ls*^ ••• 
jjiuiill ulill ^>ji. -1 v^-».,.yi j£j jJ 0 ijjLLuJb Ajj*La Jjialia Jj^a jaJI 

Jhla 9J £a iXlAjLa (J^i-luj 4ljjla ejjii ,a^J ^JJ^« (j^ ^ .^**^ a JJfr jl LiajLC ( _pa ; ljVI 

AjjLoc ,>i jji-Vl f jJI (jia. tjKi.lL <! jaL JjLlia ^ >Liill "fja." ^jiulj^yi <JajaJ 

jjli t^itjii ^JJ- 4 -* d JLo^ 4»al.}a_Luil (jlajjVI Jjjmflll al laoml <_jA iLjll dljl£lj) ^gJa-J 
(J^sjjVI Jjjuill Ls lc (J jlaj ^jll »La 155 4j*i.lail l_ijlia] Jjjlj^VI <J-°^?-^ (jj^LLI 
(_lja, ^jlja, ijISjjI ^1 (jiljJafr (^Aft jA (jL^uJI (jlaLLo ^ 'ja. ja «* all 
Jjli jjt j jAla. JjAj jl£ i4jl j3 l_jl£jaj ^ AjJAlll SjU ^yLjlj^VI (_fea 11 jljl 

(Jjjja 11 ^jlS-alj (jKj _4j1ijI^ujJ a£^lu IfraJijj ^jll jjLa.^11 i Ajl J*J 'O^H^' jja...aU 

JaJj ^jjll (jjS JjISjII j-" Jj'VI (_>^ l-iiliill oiA fl-laU ,JlA\jJ^\ 

tjjdj lalL 

l^La ^jll uLall ^jlaaLll tja. 0 jL^ijl ^Ia^II ^ja ^jiajjVI Jjjmflll j^Lial (_^^lj 
j/..- J. <. '...^« ZtWr. 1 i'.IVoil, , j —.1 -i. 11 4.„o'. J'loll j'Sfl jj«,«J\I jj^. 'jl^o'.Sfl 

jt jjjj < i . .it 11 j ^j^' 1 all O oj j;Laj V Lfjlj-uiC. Li^tui I . ta ^ 

j»^".nj 4J1 JLa j»J iSjft ^ o^*^ 1 J^4-^l j»lJilull ^Itil j—yi cAs^ 1 J^ 1 ijlJjll ilAJ 
- 1 laJL 11I ^ tjjSaj j_5 jaj 4J1 tjVl Jjjij J^j -C5 JjjJI jj^jlaJl ^4 iu Laj J a 1 1 "Sf 1 Jja? 
t jijjaJl 1 ill Ij^jj .J^^J^ ^r^Ji ^ ' ^ (-dlj^l (Sf. jJl (^1. i t jiajjVI n4\l 

. a'.iV^j- allj (Jjljillj Ajat^^all i fljll^ lamljj lA j^ij ^aJj AjjLlaj^ o^La ^^^ajjVI Jjjmflll 

A «|jaJL atj ^J^l AjjLua^t tliULuil ^ylc AjjaIII ^ (jjiLuVb » '(jjl^JI 

Ija, jajltll (jiuSfl jji. nill jjU i^jjJl jj^jlaJI la jaj Aj ^_J4uu A - j*» all (jLliiSl 
dbUaJu jLuujIj L^J djjj^ia V jiaLa-al Jjjj* i all (jiajJLj 4ji Laj ^j^ajll jjC. AijALa JjiaLLs 
.JjJAl ^jJljJift AjjSl (jijj tji tjiaj JLi-a ^jlft jia^all 
(jJliaJl Jla iAjluall AjjLuhlH LjlJ*Sfl AJa ^iLuiS (jAuSfl jjimill - 1 lalml t . iaji jLoj } 
fii,,,' Jai ja.i ^!lu: ja jj jljibU jl . h« ^!lu£ ^ -I ^'■■■i ,jS^j V <ji V] .AjjLuijiil 

,l^J Sjj^JiJa V ^ill SLiU-ail 

Jla .lSJ^ 4 ^ £^tui AjjSI ijjiaa^a (JjjjI L Si j *j < La,^tyj (jiajjVI n41l Vj 

<U|iaiu:l 1— la-j il i JjJI ^LuijVI (jjitsil <iu:Lu:'VI ^jLuilLl Jjil "Ul^aiu:! jli 4^1u:Vl 

2009 Ojj 15 14 u^jSTI j>^ill j.jc.>ll ^Laa. (.iJii^l 

j^Ac S^C. (J^aJ-il j^LluS l^_j3 (jjlA ' llflUal (jJ-aA. ^1 ^LiLjjI^luV' **-iajJall diaC j 
/j^ i nj5 Ja-*. i ["iUa,.< aoi Nail /jl ^\ jjj ^ *" a * . „1 « i **i N-*." ^11 J*M 
L^Jl jjjijjilA ^ 9Ja i a dl^lilj _ jlj^al jl dlLLa-al AjI ( jc ^iujj t^liJ tail ciUj ClljjJiuj 


U^JJ U^iU O^Ji* 

March 25, 
2009 

jUMI jLkai jjjSj 

www.hrw.org/ar 


4,1, ^'11 

Sjfr j^lc. W^J>^ O^W^' Jji. nil) Jjuljul ; AjljJ <Lalala 


j»LjSn 9Jjja, 
jLuuj 11 all 

^ 16 -2009 
1430 

al-ayyam.com 
2009, ^ Cut* 11 
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ajjij A la^LujI ' tjjjial tjjjl jj_«l jL-ajV' (Jjjia-a 4 " e jjL 4 aJala lIia^jI • JJJJJJ — (j^-i^ll 
jji^j S jc £-Ua3 Jc (JjjIjjjjI I j j ujj jll 4jj£_uutll (J^i. (J-aJjl jjiujjS Jc (_£ jlaj 



, 'w j i uj (Jjjljijaj ^jj ,,,(<JuJjj (j-ul:lj jLojjA^ jLuijV' c3J^ ^-^J-" 1 dlllSj 

."^IjjJt <>b^yi jjjtfll 

jc J (jlSj^ilL 



a jc. ^LLa J Lg aJLaJLjjj ^jll Sjjijll (jLilj Jji alij ^.jL jl <jl Jul jujV' (jka 11 Jlij 

4Jj^_uij S-jLall o^A (JatlUjjj ,4jjLaj£ 4a1ui| (j-aJjl jjiujjS Jc <_£ jUaj jll jllli-ill jfi*J Vj 
.lAjlilal L-lat-i jjl jiLajj Ajjla ^r*-J-^ 30 ^J^J^" ^Wo^ S^J^-l' J 

L$j| jjLklll o^A Jc y-*^ ^JjJ^ 3 ila jLuijVI (Jj**- dlLJila jC-JJj 

.e-jj-luu tJJ-)^ djl^l J^- 2 *- (j** * oULa-a ' . UjjjJ 

AijLaJl IsJLljjI 4j iffill 4^L^1 (jLSlj 1980 f^C o^>U-4J jala J j£ JJJJJ j^Jj 

^gjjlia ej-jli-a Jc ^glo tllliall Jf?^J (j^^ 3 ' J- 4 ^ ^J-^HO^YI 4a1 mVI; ^flj 

_AjjIaui^J|j AjJjAjaJl L_fijl jillj ( jia : ijV! jjiujjill 



ojIja. CllAajj tl^JajLuj <iaij jla 500 AiLui^ Jc jjjj 4ijj&ll ^jl ; J^J 

_ JjUikl <1L^-1 L^J ^jJajxJJ j>j > LLk^aJ t^aLm dll jlc .tlHj L^_jl Jl AiLjal tAjllc 

^j ("(jlaJjVl Jjiuiill" fJpUa] pljA. ^Jjja-: IjJJj^al (^=^1 L)* 6 ij] i^^J 



1430 fj~20 -2009 



JjJaaJ bjU JjSa^l Jlj U JA\ AjJjffiJl jjft Aa-USn <> Aft >»a^ uiSU lit jailtSI j 

j^tli j jl jiaJl JjjaJi ^1 (-iil jllb V ji J i ueju CJS. tlibb^ll ji Uui J Jll j 
J^L La I J*J i JJl»Jl JilJj La J£ ijj^J "LjJJ^J^ JjLSj 1 L^jL Jil jJl jj^i Jjlail 

jjC, ^j^l <UjLaj£ j^Ufr ^jj^a AjI jJjj aJa^L u >JI j^lwj^aill jl f LiaVI (^Ji^ jjjj Lwj 
i JjJai 4J b L Lui l jIjaLjjI (JaJojj jj£1 <LLuiLaia ojLa n4\l j4 Ja^j tAijjx-a 
(jiallajl is ^UaS fLaji Jja^ Sjn'n a ljJI j La jjLjijiW IJA j« tliLuS jl 
L^uLaJ LaiS Jaluj j i JjiaJl ^ j ^jliai! 4jullll ufr^LUI ^ CJ ii jliulb 4J jAUll 
Lailc «(j iuSUL iut» ^jiL LvaJc. cij*j ^Lu jlc (_pUal ^ Ijjj jl i^ua ^1 L^j lilj^l jl Jiia 

.jLkaSri »ljy> yia. ji (i(}.»?it jJA^iJl i^j ?Lijl >ii^\ 
j£. ^5LJ| j4 ^jjjI I JA plJiluil j4 ciJfj jlS ^1 j^VI J^jaVI u*!* 6 1 l^! 

jljiluil ^JftJ 't'J^I f W}Jjl J*J 1 ^1 SUaJI SJJC jlaj lAjjjiaiJl JjUiil J «l aV 

.ajfr ^Jajll 

'Laja-aJl J a 1 - iiVI uijbkjj Jia^ 5jft 

ilLui Jxj (jlauSt alij ujyj Lwa in nil jJaJt jjj ^jjS biLaJl Jj^j LjULual 
^ Ijij^i ^jjij . r-ilt j5Ua.VI i-jIj4 j»lJSI 5jft ^UaS ^4 jjlalail j>ia ja»JIj pLJa^l tijji 
jjjjl jjjjjJauAUl jjjl ifinllj f 1 ^ uJI jLaiaj Ajjjiu ^1 i^JJJ ,L>!jj <Laja^i Aaluil »l laJL a| 
Ljb^a l Js- LjijxUl yja. jl i^jijaJl <LaJbua L-a ■ qj bu - 1 j j j 1 j ■ aj tliljill lilli ■" 

.OoijStl J*ij VI flJ^ill 

ijijjSfl jjiuiill JjLiS - (jjjj^uaJl jbSUl jl AjjUajjjII JajLUI 4jja-ua ■*■«.*.< j 



ANN^bjJ»jl jbiVIAii^ 

2009 j^ji 1 -1430 



-1-13 j >«luL > Jt jljiVI 
2009 
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.Sjfr ^UaS l J& 4JljJfr iyii £)l iia J Jail SjJiaJl jjLkil! JJJ*J CJ^'J ijikall AjSjjjiSfl 
1 ia - all L^jJjji jj*a (j^auSH j^iui^Ul i_ijlJ3 i Js- IgJi J ■ all ilijSjj 

,*,«! ,Mj ? S ^4 JjJaJI lie yuaL»3t ^jxuiSfl '"'kfriH ' ail (j^ja 11 jjLi j ljUj ji^! 

AjSjj-Sri o^S^I jjiuiil JjLS yJt jj^j U(1AjI "825 j»l )i-ii|jS5l » it jJa <Ui 

. frlu ait 

(j^i sjllui SjIjV JjLjiil siX a JaJLuu ^'jjj • ail j "J? 11 0' J 1 '^j'j 
JjUiil si^j IjJ^ai juLlxuila jjjjia ji c? Sc. <Uji l^jji ji iljSj US jIJjji 



Table (4): Uranium 


Online Mass Media 


The used Terms and Phrases 


TruthNews.us 

(Alex Jones) Paul 
Joseph Watson 
Prison Planet.com 
Monday, January 5, 
2009 


• Israel denies using depleted uranium arms in Gaza 

• Israel Using Depleted Uranium Against Gaza Victims 


• Medics have found traces of depleted uranium in victims of Israel's 

brutal attack on Gaza 

• "Norwegian medics told Press TV correspondent Akram al-Sattari that 

some of the victims who have been wounded since Israel began its 
attacks on the Gaza Strip on December 27 have traces of depleted 
uranium in their bodies 

• many veterans organisations agree that the weapon was responsible for 

the emergence of Gulf War Syndrome 

• The residue of a DU weapon can be spread by the wind and infect 

humans not in the immediate area as well as the entire food chain. 

• In 1999, the UN called for the use of depleted uranium to be banned 

worldwide but efforts to downplay its effects led by the Pentagon 
have blocked such a ban. 

• after going public in 1997 to expose the health effects from depleted 

uranium that the U.S. government and the World Health Organisation 
have consistently dismissed. 

• Israel's use of depleted uranium against victims of the Gaza bombing 

campaign provides further evidence that war crimes are being 
committed with the tacit approval of both the current 
administration as well as president elect Barack Obama. 


Reuters.com 

Wed Jan 21, 2009 
3:48pm GMT 


• JERUSALEM, Jan 21 (Reuters) - Israel denied on Wednesday its armed 
forces used ordnance with depleted uranium during the Gaza Strip 
offensive, and said that could be proven by any U.N. investigation. 
Responding to a letter from Arab envoys, the International Atomic 
Energy Agency said on Tuesday it would consult with member states on 
the diplomats' demand for a probe into whether Israeli attacks on Gaza 
might have featured the controversial munitions, which can leave 
dangerous radioactive debris 
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• "I deny this completely," Israeli Foreign Ministry spokesman Yigal 

Palmor said, adding that such allegations were "no more than a 
recurring motif of anti-Israel propaganda". 

• Depleted uranium is used in weapons because it can penetrate tanks and 

armour more easily due to its density and other physical properties. 

• Israel was accused of using depleted uranium during its 2006 offensive 

against Lebanese Hezbollah guerrillas. Palmor said a U.N. investigation 
failed to find any evidence of that. 

"Should they decide to hassle the U.N. inspectors again, they'll get the 
same results," he said. 

• The IAEA has in the past contributed to studies on depleted uranium 

traces from ammunition in the Balkans which found it was highly 
unlikely that a reported increase in cancer risks there could be linked to 
the traces 


The Independent On 
Sunday.com 

Sunday, 18 January 
2009 


• 'Tungsten bombs' leave Israel's victims with mystery wounds 
•According to military databases, Dime bombs are intended for use 
where conventional weapons might kill or injure bystanders - to kill 

combatants in a house, for example, without harming people next door. 
Instead of being made from metal, which sprays shrapnel across a wide 
area, the casing is carbon fibre. Part of the motive for developing the 
bombs was to replace the use of depleted uranium, but Dr Fosse said 
the cancer risk from tungsten powder was well known. "These patients 
should be followed up to see if there are any carcinogenic effects," he 
said. 



Table (5):^^ 







c^^ioEpmifiiaoijioEpfifAtW yfliapaf LiJip$n y^i <&M$af& 

I !r#tft^Lftf LflKgf frLft&fcffi fjtfUEJttZ U JFj^ ! ||n jCffl SJ3 JD$N j 

yM gG^BBDRf I SHfiXfeiJ zhLJiiC(&ALL£ KfStS. !gK[^yNjUk£ 

T 2n693l!J13di| Y^pLJTl9P| iJL^LJIAr^EIP^UQ \Z20X3WbKz& 

K^rtf IM^h^^l^yr lij^dijlafeQj' |60|=! iz&sea&iA 

. l<3fd# UilJZIDHB^Kt d Gltf 

1 ^HV J#«f Td1PNj¥N|pL^+ W$ || !t(yh0:pfli<£^BC. 
1 y<£|f!N^jf!r4fe. !lSfj¥N(PDt£«KJdPR|aRjJf ...iig&tfi ^pTpNMf 
K| |5QJN|t*$e UEKfla tff I J¥^f 1 2 EfritttiNffii&ft 1 2 !<flfe i alff 

f yd i a* ^izr hqrtit KNflijN^KJdpRia^LijFiuEr9j coaiuicf <Nj 

li|fJJD$fe£lflfre|BUEUNJf yfttf ptJDfDIZIjJDH Qflfed *1fr6£l£ 


aj a Xa^.\ 'A ala 11 
^ J^LAj o ^cl J ala 11 ' - a 
^jUaj^jj «Lalml J;iia. 

21/1/2009 
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Ddft N0 l2£ Yi&pLfli hgpy<^ gC6S OEcjfcma^ 06ia3#a£ 2 Aft£L0z 
I IgardzfiA+^jASO^fd^ (S^^|Od#J| !MEICc^J!NjfNfl^<r 
I ^frffflf1kfri^N|TifpfQIBDQ:iaCf2fc^ Kffi&KJgTZ Kpd&ff Kffiz 

..^llDCE^eiNjpJIpiapfeEul^ 
LJJf I !qIC(E^ I E^T aoLJJfQ** oDiiLJJf CH£d| (tfjlj: ((^gpfljdapBC. 
Iti|e (ECO$H KVNjgt 1 1|! N)fl t Nj iiliaif ijQZI jC# I E^A[ o!f LflT 

lQ$fe£J4|f 

f T<flBP3 !NfjfN|fyhyLr \f%OB0% 1 3 R(ete>yNEfif l#JJ_JH Drtjtp 

if TdR*i20FOflj}| iw i?Jz((±xpcjgffii<£apar. 

LflSty- (l^rp pitiz^DCUp ^Njf T<PPNj¥N|f: ((tltfjzfff 

.4 oAALLj yHflf OBt^ 6I ttf LtiffeffiJ m&fi6$Wte ! Upf^ d| D^£% 

L# y^^\m^235 B^l^ lOl^pJ dt JJtft K?(^I^IC(^f 
fT(]|pN^|fLti^^|(#Yuld|W^UQp2zLr Np I y<fi|PN|pN|P 

...Yu'li#LtljaUP3¥QA6235 I^L#jt#i*fe 
K*Sa CpjuCCpN^ l\qfJJlSfj¥N(Pfl|GID£ 
I fffUJ <|SC 1 4|fh|d|fl JMfDEB?cfll fpp Ij JDiptjp^pfljdapK. 

a$ I2|= D|a^)(br ad£a2R2 A ya^ZEyripcaa (^flq^fl NJ»<M2$ljaa< 

Ltft gtf I fPntf i||5pQ ! NfflpNff2 Je UEKJ8 CQffifc UEi^NjL&IJJfrlp&t 

JWfr^..<f&&fflg im^I^(e^6i^t ii/Ljj^j^dsapc. 
<& . . ! NfjfNjLpBivr arj qpzr pfl; iqt> i^2kOn^Qci^j:i«#i^ar 

ou^ +Mi|[MBL^igiTiiJflHW|ueiJa|jifijr iMntaqftaffi^yaoif. 

.tzlfi5&of Lflz 

atj iSDEz i Q$e epfr flf hfi|B uEoaa^BjDiaaBtfRiaj^ja :to%Jp&r 

J»l#3 D3; 0| J^jqZl4fE ^!iMNjpfpn^dj(|Sl!i*li5ptEdr 

(M% Ylfrfjf OBLPB^LM CffibCf IT zb&f J "Pfc£t otikJIfJfD ffijdSajffi. 
pHEf IF |fJfifflP^qp«N|10pqpQI[l JDflD|^jL^0[]>$22Cq?2E 

8 TjHt f<WfU!g »j| ! Iffgj BECftf yKjjf 2 UcfDBl ott fcjqajf ijl^gfi 
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fi=&&A 1 3rfTrl-&l rtfhlTF IHVIil TZ 1 KDrJ^ 3 AT If II fT^TTUrfl iOP^T r-»w~T /Tf Prrk ClA^ FVV-H i \K7 

ta^icxjzijTOtpjcy \fv*f-£ + raadcijcA[ !j || iK^imLjc30|_ py |_ ih)|Zru^0gpH_)JR5 

(E|d$|I^Ufc£ C5LJ6£&r y$g;g(^^ja^#f)+Zfll4f 

1 pOkT ttf OnQfeLJjCdU || (B5ljllz5|| !Fiyca#qfhLjJf d&50f LflSStA :l*Jfrl pEif 

£ #cntpN^(pa3a^gik|^A#iMi fofMzoQ2$bQf 




<Laja^Jl 4aluiVI ujLajJ Jia Sjfr • 

Sjj3 A*j L-jLua^ll ^ic 1 g i hi jcl J^-iaJ (jl (j^y LT^'j ^^^ 'V* J^ 1 J!^A.VI ^I^IujV 

IjU; **U,»\a\l /jl ,„;\fl J*a"*i.,« Ir. aill i ftjjU-^ S^l.Afl ,A\" J<"," l« t"*iSj\l .j* aKjU 
-1 i^IljI j. ljI^IuJI Jl J*<aj J£ "uJaitll ^j^l jjjM" 4xutiU) J a L -Sf 1 sUa s jjJ 

,Q±b\jA\\ iaLujjl J <jUa^ui]l£ AlliiJI (jial^VI JJ$-^ Jj LS-^ -^jV^ Jla 

J.lft £ji 5 , ,1- 2 X, ,-,1^.1-.. . A\ l ,L \K. .1 Sj.,.i\l . ..j jj'^^l \<IS,I\, T 

j-i jj^lij JjSj S ji Jc- f^l j-ie J Sjjl^JI ^.ikU j]| fjjJljjJ! 

jSU jl 4jl SiLjaVLi 1 JJjS Jai Jt <iu: 50 ■^V J^'j J AjjUaj^ 

^SJjjtj dil j!ia Jc (jLuijVI Jl diLijJI J^Li. 4il jjj j «n i in 4_jjj1I J 


-13 u'j^V 1 
2009-1 



Table (6): DIME (Dense I nert Metal Explosives) 



Online Mass Media 


The used Terms and Phrases 


NowPublic.com 

NowPublic Crowed 
Powered media World 

Maireid Sullivan January 
18,2009 


Israel has turned Gaza into a research laboratory to test out its 
new "extremely nasty" weapons on Palestinians, says D r. Mads 
Gilbert, a member of a Norwegian triage medical team in Gaza. 
Dr. Gilbert said the kinds of injuries he had seen during the team's 
ten-day aid work in Gaza had proven that Dense Inert Metal 
Explosives (DIME) was being used. DIME is believed to have 
strong biological effects. And Israeli planes have attacked more 
than 60 targets in Gaza using this experimental weapon. This 
genotoxic 100% carcinogenic weapon, the Pentagon's alternative 
to the Depleted Uranium tipped bombs, kills within 3 months. 

The US and Israel stand accused of targeting DNA in Gaza. "DIME 
bombs produce an unusually powerful blast within a relatively 
small area, spraying a superheated "micro-shrapnel" of powdered 
Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific studies have 
found that HMTA is chemically toxic, damages the immune 
system, rapidly causes cancer, and attacks DNA (genotoxic). 

See an earlier post on this subject here on NowPublic. 

In addition, it is important to note that: Article 49 of the fourth 
Geneva Convention prohibits an occupying power from 
transferring citizens from its own territory to occupied 
territory and Israel has been doing just that with its illegal 
"settlements" in Palestine. 

When Barack Obama recently pledged 30 Billion dollars to Israel 
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over the next decade, he did not share that Israel is currently paying 
its own citizens approximately $20,000 dollars each to move to 
these illegal settlements, in direct violation of International Law. 
The United States is complicit in this illegal activity, including 
the following horrendous weapons testing, all paid for by 
American taxpayers. 

After working for 10 days at the Shifa Hospital in the war-torn 
Palestinian territory, Dr. Mads Gilbert, a member of a Norwegian 
triage medical team in Gaza, blasted Israel for conducting 
experimental military work in the impoverished strip. 

"There's a very strong suspicion I think that Gaza is now being used 
as a test laboratory for new weapons," Gilbert told reporters at 
Oslo's Gardermoen airport upon his return home on Monday. 

Dr. Gilbert said the kinds of injuries he and his colleague Erik 
Fosse had seen during their ten-day aid work in Gaza had proven 
that Dense Inert Metal Explosives (DIME) was being used in the 
embattled territory. 

Source: presstv.ir 

DIME, which is an experimental kind of explosive, is believed to 
have strong biological effects in those who are hit by the "low 
lethality" weapons. 

Survivors close to the lethal range may have their limbs amputated 
as their soft tissues and bones are shredded to pieces. The victims 
may also subsequently contract cancer from the micro-shrapnel 
embedded in their body tissue within just four to six months. 

"This is a new generation of very powerful small explosives that 
detonates with an extreme power and dissipates its power within a 
range of five to 10 meters (16-98 feet)," said Gilbert. 

"We have not seen the casualties affected directly by the bomb 
because they are normally torn to pieces and do not survive, but we 
have seen a number of very brutal amputations... without shrapnel 
injuries which we strongly suspect must have been caused by the 
DIME weapons," he added. 

The weapon "causes the tissue to be torn from the flesh. It looks 
very different (from a shrapnel injury). I have seen and treated a lot 
of different injuries for the last 30 years in different war zones, and 
this looks completely different," said Fosse, 58. 

"If you are in the immediate (vicinity of) a DIME weapon, it's like 
your legs get torn off. It's an enormous pressure wave and there is 
no shrapnel," he explained. 

Israel had also used the weapon in the 2006 war with Lebanon and 
previously in Gaza. 

"We are not soft-skinned when it comes to war injuries, but these 
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amputations are really extremely nasty and for many of the patients 
not survivable," he added. 

Following reports on the use of suspected chemical weapons in 
Gaza, the United Nations Human Rights Council decided to 
dispatch a fact-finding mission to investigate human rights 
violations committed in the territory. 

UN High Commissioner for Human Rights Navi Pillay said on 
Tuesday that "Accountability must be ensured for violations of 
international law," suggesting that the Council consider a mission 
to assess violations committed by both sides in the conflict. 

The Times said on Thursday that it had identified stockpiles of 
M825A1, a US-made White Phosphorus munition, from high- 
resolution pictures taken from Israeli artillery units on the Gaza 
border. 

A phenomenon characteristic of the chemical — also known by the 
military as WP or Willie Pete is that it can burn through flesh to 
the bone and leave bodies "entirely shriveled with black-green 
skin." 

Earlier last week, Gilbert's team, told Press TV that medics had 
founddepleted uranium in some Gaza residents. 


Future News Today.com 

Wednesday, January 7, 
2009 


Israel uses experimental genotoxic weapon against civilians in 


Gaza 

Just as the Nazi atrocity at Guernica was a testing around for using 
new weapons against civilian populations, now Gaza is being used 
by the Israeli Zionists to test their new weapons of destruction 
and terror. This new type of weapon is referred to by the acronym 
DIME which stands for Dense Inert Metal Explosives. 

Here is an article from 2006 when Israel first used these 
"genotoxic" weapons against Gaza. 

DIME bombs produce an unusually powerful blast within a 
relatively small area, spraying a superheated "micro-shrapnel" of 
powdered Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific 
studies have found that HMTA is chemically toxic, damages the 
immune system, rapidly causes cancer, and attacks DNA 
(genotoxic). 

The first reports about 'Israel's new weapon' came from Dr Joma 
Al-Saqqa, chief of the emergency unit at Gaza's largest hospital, 
Al-Shifa. Dr. Al-Saqqa said that Israel was using "a new 'chemical' 
weapon" and its siege was "a live exercise on a new ammunition 
that, so far, has resulted in killing 50 Palestinians and injuring 200." 
He observed that, "despite the damage in internal soft tissue in the 
bodies of injured people, the fragments were not detected by X-ray. 
In other words, they had disappeared or dissolved inside the body." 
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"There were usually entry and exit wounds," Dr. Al-Saqqa 
reported. "When the wounds were explored no foreign material was 
found. There was tissue death, the extent of which was difficult to 
determine. ... A higher deep infection rate resulted with 
subsequent amputation. In spite of amputation there was a higher 
mortality." The effects of the weapon seemed "radioactive". 

According to Palestine News Network, Dr. Al-Saqqa "confirmed 
that there were dozens of wounded legs and arms. Many of them 
had been burned from the inside, and distorted to the point that they 
cannot return to life again." 

"When the shrapnel hit[s] the body, it causes very strong burns that 
destroy the tissues around the bones. . .it burns and destroys 
internal organs, like the liver, kidneys, and the spleen and other 
organs and makes saving the wounded almost impossible. As a 
surgeon, I have seen thousands of wounds during the Intifada, 
but nothing was like this weapon." 

Compare this with the statements of Doctor Mads Gilbert a 
Norwegian who is currently assisting the wounded in Gaza. This 
interview is from the Iranian PressTV. 

I was first alerted to some highly unusual injuries occurring in Gaza 
by this quote from Father Manuel Musallam while writing a post a 
few days ago. I translated the text from a Portuguese newspaper 
and here is what I uncovered. 

"According to the director of the main hospital in Gaza, the bodies 
arrive at the hospital with injuries never before seen in Gaza." 
Why isn't this being reported in the US press? The same Catholic 
Priest has been interviewed in US publications, but they never 
carried this kind of quote. Only the international press is carrying 
the story. The Iranian PressTV has been particularly diligent in 
bringing this story to the attention of the world. 

Here is an article from PressTV which contains a transcript of the 
interview in the video above. 
Dr. Mads Gilbert: 

"The power of the explosion dissipates very quickly and the 
strength does not travel long, maybe 10 meters, but those humans 
who are hit by this explosion, this pressure wave, are cut in pieces." 

"This was first used in Lebanon in 2006, it was used here in Gaza 
in 2006 and the injuries that we see in Shifa [Hospital] now, many 
many of them I suspect and we all suspect are the effect of 
DIME weapons used by the Israelis." 

"On the long term, these weapons will have a cancer effect on those 
who survive. They will develop cancer we suspect. There has been 
very little research on this but some research has been among other 
places in the United States, which show that these weapons have a 
high tendency to develop cancer. So they kill and those who 
survive risk having cancer." 

"Almost all of the patients we have received have these severe 
amputations. They seem to have been affected by this kind of 
weapon. Of course, we have many fragment injuries and burns but 
those who have got their limbs cut off, constitutes quite a large 
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proportion." 

Sadly, I have to also report that this weapon was developed by the 
US military. This is from the same article I quoted at the top of this 
entry. 

DIME is an LCD ("low collateral damage") weapon developed at 
the US Air Force Research Laboratory. Publicly, it is slated for 
initial deployment in 2008. 

DIME is part of the Air Force's Focused Lethality Munitions 
(FLM) program, which is expected to "allow" the targeting of 
"terrorists" wherever they are, even in places "previously off 
limits to the warfighter." [40] 

The ideal of FLM is to reliably kill every human within the blast 
zone — one way or another. It is 'total war' on a 50-foot circle, 
within which deaths are not admitted as collateral, but purchased as 
insurance. 

Israel's new weapon "slices" off its victims' legs, leaving "signs 
of heat and burns near the point of the amputation". It's "as if 
a saw was used to cut through the bone", according to Dr. Habas 
al- Wahid, head of the ER at Gaza's Shuhada al-Aqsa hospital. 
So this weapon is designed to be a highly targeted anti-personnel 
weapon. But the way that Israel is using it seems to be anything 
but targeted. Why didn't the Israelis use something like this to take 
out a Hamas leader recently instead of bombing a whole multi- 
storey apartment building? 

Israel is clearly using this weapon indiscriminately and as a terror 
device. It is being used against children, whereas the whole stated 
purpose of this type of weapon is to be able to target 
combatants without injuring surrounding civilians. The benefit 
for the bloodthirsty Israelis is the horrific type of wounds that this 
weapon causes. This is the modern equivalent of cutting off your 
enemy's head and placing it on a stake for all to see. Or the 
Romans' use of crucifixion. The intent is to terrorize the population 
into submission. 


Sott.net 

Signs of the times 

James Brooks 
Online Journal 

Tue, 05 Dec 2006 12:00 UTC 


•Flashback: US and Israel targeting DNA in Gaza? Part 1 : The 
DIME bomb, vet another genotoxic weapon 

•It's been almost five months since the first report that Israeli drone 
aircraft have been dropping a "mystery weapon" on Palestinians in 
the Gaza Strip. Since then, news media around the world have run 
stories depicting the strange and "horrific" wounds inflicted by the 
new bomb. 

The international press has spoken with Palestinian doctors and 
medics who say Israel's new device is a kind of chemical weapon 
that has significantly increased the fatality rate among the victims 
of Israel attacks. 

In mid-October, Italian investigators reported forensic evidence 
that suggests the new weapon may also represent the near 
future of US "counterinsurgency warfare." Combined with 
photographs of the victims and testimony from attending 
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doctors, this evidence points to the use of Dense Inert Metal 
Explosives (DIME). 

DIME is an LCD ("low collateral damage") weapon developed 
at the US Air Force Research Laboratory. Publicly, it is slated for 
initial deployment in 2008. DIME bombs produce an unusually 
powerful blast within a relatively small area, spraying a 
superheated "micro-shrapnel" of powdered Heavy Metal Tungsten 
Alloy (HMTA). Scientific studies have found that HMTA is 
chemically toxic, damages the immune system, rapidly causes 
cancer, and attacks DNA (genotoxic). 

It is unfortunate that the US media have virtually blacked out 
the story of Israel's new weapon, not least because our own 
military may soon be using it in Iraq and Afghanistan. The story 
might also have told us something about the grossly 
disproportionate brutality of Israel's war on the Palestinian 
people — reason enough for the media to suppress it. [12] 

Thanks to the intrepid Italians, the story could even have 
introduced Americans to their government's DIME weapons 
program. This three-part article will ask whether Israel is 'testing' 
US DIME bombs in the Gaza Strip, and explore the workings, 
dangers, and projected use of DIME weapons and their roots in 
depleted uranium (DU) research. These parallels will lead us to 
consider DIME in its historical context, as the latest innovation in 
the US military's long -running development of genotoxic 
weapons. 

"They cannot return to life again" 

The first reports about 'Israel's new weapon' came from Dr Joma 
Al-Saqqa, chief of the emergency unit at Gaza's largest 
hospital,Al-Shifa. Dr. Al-Saqqa said that Israel was using "a new 
'chemical' weapon" and its siege was "a live exercise on a new 
ammunition that, so far, has resulted in killing 50 Palestinians 
and injuring 200." He observed that, "despite the damage in 
internal soft tissue in the bodies of injured people, the fragments 
were not detected by X-ray. In other words, they had 
disappeared or dissolved inside the body." 

"There were usually entry and exit wounds," Dr. Al-Saqqa 
reported. "When the wounds were explored no foreign material 
was found. There was tissue death, the extent of which was 
difficult to determine. ... A higher deep infection rate resulted 
with subsequent amputation. In spite of amputation there was a 
higher mortality." The effects of the weapon seemed"radioactive." 
•Tungsten in tissue samples: A DIME weapon? 

On October 19, Italy's Rai24news televised an investigative report 
that supplied crucial new information. The Italian investigators 
had tissue samples from the victims in Gaza analyzed by Dr. 
Carmela Vaccaio at University Parma. Dr. Vaccaio reportedly 
found "a very high concentration of carbon and the presence 
of unusual materials, such as copper, aluminum and 
tungsten." The doctor concluded that her "findings could be 
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in line with the hypothesis that the weapon in question is 
DIME." 

Rai24news reporters also talked to Maj. Gen. Yitzhak Ben-Israel, 
former chief of the Israeli Defense Force's (IDF's) weapons 
development program. General Ben-Israel appeared to be familiar 
with DIME weapons. He explained that "one of the ideas is to 
allow those targeted to be hit without causing damage to 
bystanders or other persons." 

The US Air Force refers to this emerging realm of weaponry as 
FLM (Focused Lethality Munitions). FLM is expected to provide 
the 'weapons of choice' for targeting "terrorists hiding among 
civilians," as a cheerleading Wall Street Journal article put it. 

With "focused lethality [and] higher energy materials . . . 
nanoparticles, intelligent fuzing, [and] mass focus lethality," the 
Air Force "will be able to strike effectively, wherever and 
whenever necessary, with minimal collateral damage." 
Ominously, the military thinks these weapons will allow it to 
target sites "previously off limits to the war fighter." 

This warfare of the future is reminiscent of what Israel has 
been doing for years, but with one-ton bombs, 155-mm 
artillery shells, and tank-fired antipersonnel flechette bombs. 
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Guardian.co.uk 

Rory McCarthy in 
Jerusalem, DavidBatty 
and agencies 
guardian.co.uk, Friday 
2 January 2009 


• Israeli warplanes destroy Gaza houses and mosque as air strikes 
continue 

Israeli warplanes struck around 20 targets in Gaza today, raising the 
death toll in the territory to at least 414 in seven days of intensive 
bombing. 

The continued air strikes, which killed two Palestinians in a house and 
a mosque, and further rocket attacks by Hamas on the Israeli port of 
Ashkelon, dashed international hopes of a ceasefire. 

Israel said its air strikes targeted a weapons arsenal, a vehicle that 
transported anti-aircraft missiles, rocket launchers and a tunnel 
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used for arms smuggling. 

In what appeared to be a new tactic, the Israeli military telephoned at 
least some of the 20 houses it destroyed to warn them in advance about 
the air strikes. In some cases it also fired a sound bomb to warn people 
away before flattening the homes with missiles, Palestinians and Israeli 
defence officials said. 

Nizar Rayan, 49, a Hamas hardliner who was close to the group's military 
wing, died when an Israeli jet dropped a one-tonne bomb on his home. 
It killed 1 1 other people, including two of Rayan's four wives and seven 
of his children. 

Israeli troops, tanks and armoured vehicles remain massed on the 
Gaza border in preparation for a possible ground invasion, ignoring 
international calls for a halt to the conflict. 

Around 1,850 people have been injured in Gaza in the deadliest period of 
conflict in four decades. The offensive was launched by Israel to put 
an end to rocket fire which intensified after Hamas declared an end 
to its six-month truce on 19 December. 

Last night Israeli war planes bombed the Jabalya mosque. Israeli 
security officials said it was a meeting place and command post for 
Hamas militants. 

Israel's foreign minister, Tzipi Livni said its attacks on Gaza had 
been effective. 


Haaretz.com 

01/01/2009 


IAF bombs 3 Gaza government buildings; officials: 25 wounded 
Bv Amos Harel and Avi Issacharoff, Haaretz Correspondents, and The 
Associated Press. 

The Israel Air Force continued its bombing of Gaza Strip targets 
before dawn Thursday, hitting three government buildings in Gaza City. 
Hospital officials said 25 wounded were evacuated from nearby houses. 
In fresh raids on the sixth day of hostilities, Israelo aircraft and naval 
forces attacked about 20 Hamas targets in the Gaza Strip, an IDF official 
said 

On Wednesday, The IAF reported that it had hit 25 terror-related 
targets including the offices of Hamas Prime Minister Ismail Haniyeh 
and a mosque in the city of Gaza where Hamas activists were hiding, 
and which had been used as a weapons storehouse. 

Rockets had also been fired at Israel from the mosque. 

Shin Bet security service officials said that over the last few days, 
Palestinian militants have been seen carrying Katyusha and Qassam 
rockets, as well as a large supply of other weapons, around the vicinity of 
the mosque. The Shin Bet said that these weapons were destroyed in 
the IAF strike. 

Israeli aircraft pounded smuggling tunnels under the Gaza-Egypt border 
earlier Wednesday, setting off a huge explosion in a fuel tunnel, 
witnesses said, as other aircraft hit Hamas positions in Gaza City. 
In five days of shock-and-awe raids, IAF warplanes have carried out 
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some 500 sorties against Hamas targets, and helicopters have flown 
hundreds more combat missions, a senior Israeli military officer said 
on condition of anonymity in line with military regulations. 

The IDF said Haniyeh's office was a "government target that also served 
as a planning, support, and finance center for terrorist activity." 

The army added that the strike also hit a Hamas ammunition arsenal, a 
military camp and a rocket launcher. 

A senior Israeli military officer on Wednesday said jetfighters have 
carried out some 500 sorties against Hamas targets in Gaza. He said 
helicopters have flown hundreds more combat missions. 
The officer claimed 95 percent of the intended targets were hit. 

He said the targets included Hamas command posts, some 130 missile 
launch sites and anyone who could be carrying a weapon. Also hit 
was Hamas Islamic University, which he described as a weapons 
research facility. 

Soldiers away from the border so they wouldn't get hurt in the bombing. 
Aside from the tunnels, the number of targets attacked by the air force 
decreased on Tuesday. 

Israeli warplanes bombed the Hamas government complex in Tel al- 
Hawa, in the Gaza City area, knocking down the seven-story buildings 
housing Hamas' foreign, finance and labor ministries early Tuesday. 
The Central Command plans to focus its activities on Wednesday on 
Ofakim, which was hit by Katyusha rockets on Tuesday for the first time. 

Hundreds more were destroyed in Israel Air Force sorties, as were rocket 
launchers. The same officials believe that Hamas and Islamic Jihad have 
a few dozen Katyusha rockets with a range of 40 kilometers, and a few 
hundred 20 kilometer rockets. 

The IDF has made frequent use of what is known as "knocking on 
the roof" : Militants are warned by phone when a residential building 
used to store arms will be bombed, and told to vacate the premised 
together with their neighbors. The weapons caches are hit only after the 
residents leave. 

Hamas has tried placing civilians on the roofs of such buildings when the 
phone call warning comes in. In these cases, the IDF fired anti-tank 
missiles near the building, and in a few cases the residents left. 
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Appendix (1) 



Text (1.1) 

Israel.jpost.com 

Apr 22, 2009 15:02 | Updated Apr 23, 2009 2:55 
IDF probe: White phosphorus use legal 

Article's topics: Israel , Hamas , IDF , Operation Cast Lead , White Phosphorus , Gaza Strip 

The IDF made several "intelligence and operational mistakes" during Operation Cast Lead that cost 
civilian lives, but overall operated in accordance with international law and in an ethical and 
professional way, Deputy Chief of General Staff Maj. -Gen. Dan Harel said on Wednesday. 

'Not one case of IDF soldiers targeting Palestinian civilians' 

He was presenting findings from five separate probes into the operation. 

Following the 22-day offensive in January, Chief of General Staff Lt.-Gen. Gabi Ashkenazi appointed 
five colonels to lead investigations into a number of allegations made against the IDF. 

One probe focused on claims that the army targeted United Nations facilities and vehicles, while 
another looked into alleged attacks against Palestinian medical facilities, teams and vehicles. 

A third probe focused on several alleged attacks against innocent Gazans; another investigated the 
IDF's use of white phosphorus weaponry and the fifth examined the damage caused to infrastructure 
and Palestinian homes by ground forces. 

The overall conclusion was that the army operated in accordance with international laws and made 
great efforts to minimize civilian casualties, Harel said. 

The probes also uncovered a number of cases in which the IDF made mistakes in the midst of the 
fighting that led to the deaths of several dozen innocent Palestinians. 

"These are unfortunate but inevitable events that happen during a conflict," Harel said. "Especially in 
the type of fighting that Hamas forced upon the IDF when it chose to take shelter and fight in the midst 
of a civilian population." 

Among the "intelligence and operational mistakes" was the bombing on January 6 of the Dawiya 
family home in the Zeitoun neighborhood in southern Gaza City, in which 21 people were reported 
killed. 

The probe, conducted by former Golani Brigade commander Col. Tamir Yidai, discovered that an 
intelligence mistake led the air force to target the wrong building. 

The army had received intelligence on a home two buildings down the block from the Dawiya house 
that was storing weaponry for Hamas. The IDF even called the correct home to warn the residents to 
evacuate it before the bombing. 

The next step included dropping a warning munition on the roof of the building, but the IAF was given 
the wrong coordinates and dropped the munition on the Dawiya house and then bombed it. The IDF 
explained that the incident was regretful but was something that could happen in the middle of a 
conflict. 
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The IDF identified 1,166 Palestinians who were killed during the Gaza operation, of whom 709 were 
Hamas and Islamic Jihad terrorists, Harel said. 

In addition, 295 of the dead were women, children and elderly people, while the remaining 162 were 
men between the ages of 16 and 45 who were not identified as affiliated with a terrorist organisation. 

While there are still some 70 teams probing various IDF units, Harel said that to date the military had 
not found a single incident in which an Israeli soldier purposely aimed and fired at innocent civilians. 

"We have not found even one case of a soldier targeting innocent civilians during the operation," Harel 
said. "The investigations continue and if we will find a case it will be dealt with harshly." 

As reported in The Jerusalem Post, far fewer Palestinians were killed by an IDF mortar attack against a 
Hamas terrorist cell near a UN compound in Jabalya on January 6 than was originally reported. 

Palestinians claimed that more than 40 people were killed. The army investigation revealed that 12-17 
people were killed and that at least five of them were Hamas terrorists who had fired mortars at IDF 
troops. 

Regarding the IDF's use of white phosphorus during the operation, which drew international 
condemnation and accusations that Israel was committing war crimes, a probe discovered that in all 
cases it was used in accordance with international law. 

White phosphorus was used in a type of shell fired by mortar squads, as well as by the navy, which 
fired a 76 mm cannon that every few rounds also fires a white -phosphorus shell to help track targets. In 
addition, the IDF fired some 3,000 155 mm artillery shells - which looked like exploding octopuses in 
the air - that are not white-phosphorus weapons and are used exclusively to create smoke to screens 
troop movements. 

The probe, conducted by artillery officer Col. Shai Alkalai, revealed that white phosphorus weapons 
were used strictly in open fields and not in urban centers. 

The weapon was also not used against terrorists, but for marking and ranging when the forces targeted 
Kassam rocket cells operating in open areas. 

The IDF said it knew of only one case when white phosphorus was used for its burning capacity. That 
incident also took place in an open field, to burn away shrubbery and uncover tunnel openings. 

The army said that the use of the weapon in that incident was also in line with international 
regulations. 

While the IDF was not required to, on January 7, the General Staff decided to stop using white 
phosphorus. 

Alkali discovered three instances where forces continued to use the weapon despite the order - but this 
was because these units had not yet received the new directive. Once they did, use of the weapon was 
halted. 

The IDF said it would reconsider the use of white phosphorus in a future conflict with Hamas in Gaza. 

Following the released of the findings, Defense Minister Ehud Barak said that the "investigations 
proved again that the IDF is among the most moral militaries in the world. 
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"We express regret for every civilian casualty, but we must stress that the exclusive responsibility for 
this lies with Hamas," he said. 

Human rights groups were highly critical of the investigations. 

Ten Israeli organisations said the results were "very problematic. Military investigation results 
published today refer to dozens of innocent Palestinian civilians killed by 'rare mishaps' in Gaza during 
'Operation Cast Lead,'" the statement read. "However, data collected by Israeli human rights 
organisations shows that many civilians were killed in Gaza not due to 'mishaps' but as a direct result 
of the military's chosen policy implemented throughout the fighting. The only way to investigate 
violations of human rights committed in Gaza is by establishing an external, extra-military 
investigation mechanism." 

Text (1.2) 

Haaretz.com 
January 14, 2009 

Yanir Yagna, "For the First Time, Gaza Militants Fire Phosphorus Shells at Israel ",Haaretz January 
14, 2009 , http://www.haaretz.com/hasen/spages/1055472.html 

For the first time, Gaza militants fire phosphorus shell at Israel 

By Yanir Yagna, Haaretz Correspondent, and Haaretz Service 

Tags: Hamas, IDF , Israel News, Gaza 

Palestinian militants in the Gaza Strip on Wednesday fired their first phosphorus shell into Israel, 
which exploded in an open area in the Eshkol area in the western Negev. 
No injuries or damage were reported. 

The phosphorus shell came as Gaza militants fired at least 16 rockets at southern Israel throughout the 
day Wednesday, causing no casualties. 

White phosphorus is not considered a chemical weapon. Militaries are 

permitted under laws of warfare to use it in artillery shells, bombs and 

rockets to create smoke screens to hide troop movements as well as bright bursts in the air to 

illuminate battlefields at night. 

However, the substance can cause serious burns if it touches the skin and can spark fires on the 
ground. 

Human Rights Watch on Sunday accused Israel of firing artillery shells packed with white 
phosphorus over populated areas of Gaza during recent fighting, including a crowded refugee camp, 
putting civilians at risk. 

Israel maintains that it uses munitions in complete accordance with international law. 

Palestinian militants have fired at least 16 rockets into Israel since Wednesday morning, all of them 
hitting open areas near Ashdod, Ashkelon, Be'er Sheva and in the western Negev. Five Israelis in 
Ashdod were treated for shock. 

No injuries or damage were reported in the attacks. 

More than 15 rockets were fired at Israel Tuesday, some of them during a three-hour humanitarian 
truce. One rocket hit an Ashkelon educational institution, causing some damage. 
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The Shin Bet security service said Tuesday that Palestinian militants in Gaza have fired some 565 
rockets and 200 mortar shells at southern Israel since the Israel Defense Forces launched its 
offensive on the Hamas-ruled coastal territory on December 27 - an average of more than 30 a day. 



Haaretz.com 
12:16,01/01/2009 

IAF bombs 3 Gaza government buildings; officials: 25 wounded 

By Amos Harel and Avi Issacharoff, Haaretz Correspondents, and The Associated Press. 
The Israel Air Force continued it's bombing of Gaza Strip targets before dawn Thursday, hitting 
three government buildings in Gaza City. Hospital officials said 25 wounded were evacuated 
from nearby houses. 

With a shrinking number of targets to hit from the air and top Hamas leaders deep in hiding, an 
Israel Defense Forces ground operation seemed all the more likely. 

In fresh raids on the sixth day of hostilities, Israelo aircraft and naval forces attacked about 20 
Hamas targets in the Gaza Strip, an IDF official said 

On Wednesday, The IAF reported that it had hit 25 terror-related targets including the offices of 
Hamas Prime Minister Ismail Haniyeh and a mosque in the city of Gaza where Hamas activists 
were hiding, and which had been used as a weapons storehouse. 

Rockets had also been fired at Israel from the mosque. 

Shin Bet security service officials said that over the last few days, Palestinian militants have been 
seen carrying Katyusha and Qassam rockets, as well as a large supply of other weapons, around 
the vicinity of the mosque. The Shin Bet said that these weapons were destroyed in the IAF 
strike. 

Israeli aircraft pounded smuggling tunnels under the Gaza-Egypt border earlier Wednesday, 
setting off a huge explosion in a fuel tunnel, witnesses said, as other aircraft hit Hamas positions 
in Gaza City. 

At least six Palestinians were killed on Wednesday in the Israeli attacks including a Palestinian 
doctor and medic. Until now, 396 Palestinians have been killed in Operation Cast Lead and 1,600 
have been injured. 

In five days of shock-and-awe raids, IAF warplanes have carried out some 500 sorties against 
Hamas targets, and helicopters have flown hundreds more combat missions, a senior Israeli 
military officer said on condition of anonymity in line with military regulations. 

The IDF said Haniyeh's office was a "government target that also served as a planning, support, 
and finance center for terrorist activity." 

The army added that the strike also hit a Hamas ammunition arsenal, a military camp and a 
rocket launcher. 

A senior Israeli military officer on Wednesday said jetfighters have carried out some 500 sorties 
against Hamas targets in Gaza. He said helicopters have flown hundreds more combat missions. 
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The officer claimed 95 percent of the intended targets were hit. 

He said the targets included Hamas command posts, some 130 missile launch sites and anyone 
who could be carrying a weapon. Also hit was Hamas Islamic University, which he described as 
a weapons research facility. 

He went on to say that all efforts were made to avoid civilian casualties, including calling 
residents on their phones to warn them their buildings were about to be hit. 

However, dozens of civilians have been killed in the offensive, along with some 200 Hamas 
policemen. 

The officer spoke Wednesday on condition of anonymity in line with military regulations. 

Meanwhile, the Israel Defense Forces has finished preparing for a ground operation in the Gaza 
Strip. 

On Tuesday, at least 30 Palestinians - including two sisters aged 5 and 12 - were killed in Israeli 
attacks on Gaza, and Palestinians fired more than 40 rockets on southern Israel by Tuesday 
evening. A Katyusha rocket hit Be'er Sheva - located 37 kilometers from Gaza - for the first time 
on Tuesday. Ofakim and Rahat, both 25 kilometers from Gaza, were also hit by their first 
Katyushas. 

Hamas took responsibility for the Katyushas aimed at Be'er Sheva, and its military wing said 
Tuesday night that it plans to fire at Israeli targets that are even further away as long as the IDF 
operation continues. 

The Israel Air Force continued its intensive search for rocket launchers on Tuesday. "We haven't 
finished the work yet," IDF Chief of Staff Gabi Ashkenazi told President Shimon Peres on 
Tuesday. 

Israel bombed dozens of smuggling tunnels in Rafah Tuesday night, the second such attack in 
two days. The attack came after Israel advised the Egyptian army to move its soldiers away from 
the border so they wouldn't get hurt in the bombing. Aside from the tunnels, the number of 
targets attacked by the air force decreased on Tuesday. 

Israeli warplanes bombed the Hamas government complex in Tel al-Hawa, in the Gaza City area, 
knocking down the seven-story buildings housing Hamas' foreign, finance and labor ministries 
early Tuesday. In a separate attack, Hamas Prime Minister Ismail Haniyeh's office was bombed a 
second time. 

The Israel Navy also took part in the operation, with navy ships attacking targets along the Gaza 
coast. 

Hamas accused Palestinian President Mahmoud Abbas of establishing an emergency operations 
room to prepare plans for a Fatah takeover of Gaza if Israel begins a ground incursion. Hamas' 
military wing vowed that if Israel attempted to bring its troops into the Strip, the children of Gaza 
would soon be collecting soldiers' body parts. 

Barak asks for additional reserve troops 

Defense Minister Ehud Barak asked the cabinet Tuesday night to approve the mobilization of an 
additional 2,510 reserve forces soldiers by means of an emergency call-up order (Tzav 
Shmoneh). 

The additional reservists will be deployed in the Home Front Command, the Border Police, the 
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Navy, the Logistics Branch, Military Intelligence and Ground Forces headquarters. 



The Home Front Command will begin training activities on Wednesday in the communities that 
were only included in the rocket-strike range as of Monday, such as Gan Yavne, Yavne and 
Rehovot. Some reservists will be deployed to the liaison units working with local governments in 
these communities. Physicians and psychologists will be called up to assist local governments in 
the south with their emergency response programs. 

The Central Command plans to focus its activities on Wednesday on Ofakim, which was hit by 
Katyusha rockets on Tuesday for the first time. 

Military officials believe 2,000 rockets remain in terrorist organisations' arsenals, compared to 
nearly 3,000 last week. More than 200 rockets were fired at Israel from the Gaza Strip since 
Operation Cast Lead began. 

Hundreds more were destroyed in Israel Air Force sorties, as were rocket launchers. The same 
officials believe that Hamas and Islamic Jihad have a few dozen Katyusha rockets with a range of 
40 kilometers, and a few hundred 20 kilometer rockets. 

Additional bunkers were destroyed in the days that followed, after a way was found of striking 
them when civilians were not in the vicinity. 

The IDF has made frequent use of what is known as "knocking on the roof: Militants are warned 
by phone when a residential building used to store arms will be bombed, and told to vacate the 
premised together with their neighbors. The weapons caches are hit only after the residents leave. 

Hamas has tried placing civilians on the roofs of such buildings when the phone call warning 
comes in. In these cases, the IDF fired antitank missiles near the building, and in a few cases the 
residents left. 



Text (1.3) 

The Huffington Post June 3, 2009 
http://www.huffingtonpost.com/news/gaza-war 
Human Rights Watch 
Posted March 26, 2009 | 01:43 PM (EST) 



Israel: White Phosphorus Use Evidence of War Crimes (VIDEO) 
Indiscriminate Attacks Caused Needless Civilian Suffering 

(Jerusalem) - Israel's repeated firing of white phosphorus shells over densely populated areas of Gaza 
during its recent military campaign was indiscriminate and is evidence of war crimes, Human Rights 
Watch said in a report released today. 
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Watch: Rain of Fire: Israel's Unlawful Use of White Phosphorous in Gaza 



The 71-page report, "Rain of Fire: Israel's Unlawful Use of White Phosphorus in Gaza," provides 
witness accounts of the devastating effects that white phosphorus munitions had on civilians and 
civilian property in Gaza. Human Rights Watch researchers in Gaza immediately after hostilities ended 
found spent shells, canister liners, and dozens of burnt felt wedges containing white phosphorus on city 
streets, apartment roofs, residential courtyards, and at a United Nations school. The report also presents 
ballistics evidence, photographs, and satellite imagery, as well as documents from the Israeli military 
and government. 

Militaries use white phosphorus primarily to obscure their operations on the ground by creating thick 
smoke. It can also be used as an incendiary weapon. 

"In Gaza, the Israeli military didn't just use white phosphorus in open areas as a screen for its troops," 
said Fred Abrahams, senior emergencies researcher at Human Rights Watch and co-author of the 
report. "It fired white phosphorus repeatedly over densely populated areas, even when its troops 
weren't in the area and safer smoke shells were available. As a result, civilians needlessly suffered and 
died." 

The report documents a pattern or policy of white phosphorus use that Human Rights Watch says must 
have required the approval of senior military officers. 

"For the needless civilian deaths caused by white phosphorus, senior commanders should be held to 
account," Abrahams said. 

On February 1, Human Rights Watch submitted detailed questions to the Israel Defense Forces (IDF) 
about its white phosphorus use in Gaza. The IDF did not provide responses, citing an internal inquiry 
being conducted by the Southern Command. 

In the recent artillery shells in Gaza operations, Israeli forces frequently air-burst white phosphorus in 
155mm and near populated areas. Each air-burst shell spreads 116 burning white phosphorus wedges 
in a radius extending up to 125 meters from the blast point. White phosphorus ignites and burns on 
contact with oxygen, and continues burning at up to 1500 degrees Fahrenheit (816 degrees Celsius) 
until nothing is left or the oxygen supply is cut. When white phosphorus comes into contact with skin 
it creates intense and persistent burns. 

When used properly in open areas, white phosphorus munitions are not illegal, but the Human Rights 
Watch report concludes that the IDF repeatedly exploded it unlawfully over populated neighborhoods, 
killing and wounding civilians and damaging civilian structures, including a school, a market, a 
humanitarian aid warehouse, and a hospital. 

Israel at first denied it was using white phosphorus in Gaza but, facing mounting evidence to the 
contrary, said that it was using all weapons in compliance with international law. Later it announced an 
internal investigation into possible improper white phosphorus use. 

"Past IDF investigations into allegations of wrongdoing suggest that this inquiry will be neither 
thorough nor impartial," Abrahams said. "That's why an international investigation is required into 
serious laws of war violations by all parties." 

The IDF knew that white phosphorus poses life-threatening dangers to civilians, Human Rights Watch 
said. A medical report prepared during the recent hostilities by the Israeli ministry of health said that 
white phosphorus "can cause serious injury and death when it comes into contact with the skin, is 
inhaled or is swallowed." Burns on less than 10 percent of the body can be fatal because of damage to 
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the liver, kidneys, and heart, the ministry report says. Infection is common and the body's absorption of 
the chemical can cause serious damage to internal organs, as well as death. 

If the IDF intended to use white phosphorus as a smokescreen for its forces, it had a readily available 
non-lethal alternative to white phosphorus - smoke shells produced by an Israeli company, Human 
Rights Watch concluded. 

All of the white phosphorus shells that Human Rights Watch found were manufactured in the United 
States in 1989 by Thiokol Aerospace, which was running the Louisiana Army Ammunition Plant at the 
time. On January 4, Reuters photographed IDF artillery units handling projectiles whose markings 
indicate that they were produced in the United States at the Pine Bluff Arsenal in September 1991. 

To explain the high number of civilian casualties in Gaza, Israeli officials have repeatedly blamed 
Hamas for using civilians as "human shields" and for fighting from civilian sites. In the cases 
documented in the report, Human Rights Watch found no evidence of Hamas using human shields in 
the vicinity at the time of the attacks. In some areas Palestinian fighters appear to have been present, 
but this does not justify the indiscriminate use of white phosphorus in a populated area. 

Human Rights Watch said that for multiple reasons it concluded that the IDF had deliberately or 
recklessly used white phosphorus munitions in violation of the laws of war. First, the repeated use of 
air-burst white phosphorus in populated areas until the last days of the operation reveals a pattern or 
policy of conduct rather than incidental or accidental usage. Second, the IDF was well aware of the 
effects of white phosphorus and the dangers it poses to civilians. Third, the IDF failed to use safer 
available alternatives for smokescreens. 

The laws of war obligate states to investigate impartially allegations of war crimes. The evidence 
available demands that Israel investigate and prosecute as appropriate those who ordered or carried out 
unlawful attacks using white phosphorus munitions, Human Rights Watch said. 

The United States government, which supplied Israel with its white phosphorus munitions, should also 
conduct an investigation to determine whether Israel used it in violation of the laws of war, Human 
Rights Watch said. 

Text (1.4) 

The TimesOnline 
January 5, 2008 

Israel rains fire on Gaza with phosphorus shells 

Israel is believed to be using controversial white phosphorus shells to screen its assault on the heavily 
populated Gaza Strip yesterday. The weapon, used by British and US forces in Iraq, can cause horrific 
burns but is not illegal if used as a smokescreen. As the Israeli army stormed to the edges of Gaza City 
and the Palestinian death toll topped 500, the tell-tale shells could be seen spreading tentacles of thick 
white smoke to cover the troops' advance. "These explosions are fantastic looking, and produce a great 
deal of smoke that blinds the enemy so that our forces can move in," said one Israeli security expert. 
Burning blobs of phosphorus would cause severe injuries to anyone caught beneath them and force 
would-be snipers or operators of remote-controlled booby traps to take cover. Israel admitted using 
white phosphorus during its 2006 war with Lebanon. 

The use of the weapon in the Gaza Strip, one of the world's mostly densely population areas, is likely 
to ignite yet more controversy over Israel's offensive, in which more than 2,300 Palestinians have been 
wounded. 
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The Geneva Treaty of 1980 stipulates that white phosphorus should not be used as a weapon of war in 
civilian areas, but there is no blanket ban under international law on its use as a smokescreen or for 
illumination. However, Charles Heyman, a military expert and former major in the British Army, said: 
"If white phosphorus was deliberately fired at a crowd of people someone would end up in The Hague. 
White phosphorus is also a terror weapon. The descending blobs of phosphorus will burn when in 
contact with skin." 

The Israeli military last night denied using phosphorus, but refused to say what had been deployed. 
"Israel uses munitions that are allowed for under international law," said Captain Ishai David, 
spokesman for the Israel Defence Forces. "We are pressing ahead with the second stage of operations, 
entering troops in the Gaza Strip to seize areas from which rockets are being launched into Israel." 

The civilian toll in the first 24 hours of the ground offensive — launched after a week of bombardment 
from air, land and sea — was at least 64 dead. Among those killed were five members of a family who 
died when an Israeli tank shell hit their car and a paramedic who died when a tank blasted his 
ambulance. Doctors at Gaza City's main hospital said many women and children were among the dead 
and wounded. 

The Israeli army also suffered its first fatality of the offensive when one of its soldiers was killed by 
mortar fire. More than 30 soldiers were wounded by mortars, mines and sniper fire. 

Israel has brushed aside calls for a ceasefire to allow humanitarian aid into the besieged territory, 
where medical supplies are running short. 

With increasingly angry anti-Israeli protests spreading around the world, Gordon Brown described the 
violence in Gaza as "a dangerous moment". 

White phosphorus: the smoke-screen chemical that can burn to the bone 

— White phosphorus bursts into a deep-yellow flame when it is exposed to oxygen, producing a thick 
white smoke 

— It is used as a smokescreen or for incendiary devices, but can also be deployed as an anti-personnel 
flame compound capable of causing potentially fatal burns 

— Phosphorus burns are almost always second or third-degree because the particles do not stop 
burning on contact with skin until they have entirely disappeared — it is not unknown for them to 
reach the bone 

— Geneva conventions ban the use of phosphorus as an offensive weapon against civilians, but its use 
as a smokescreen is not prohibited by international law 

— Israel previously used white phosphorus during its war with Lebanon in 2006 

— It has been used frequently by British and US forces in recent wars, notably during the invasion of 
Iraq in 2003. Its use was criticised widely 

— White phosphorus has the slang name "Willy Pete", which dates from the First World War. It was 
commonly used in the Vietnam era 

Source: Times archives 



Text (1.5) 

The Independent On Sunday 

'Tungsten bombs' leave Israel's victims with mystery wounds 
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As it declares a unilateral ceasefire, Jerusalem faces a UN call for a war crimes investigation 
By Raymond Whitaker 
Sunday, 18 January 2009 

Israel was facing demands for war crimes investigations as it declared a unilateral ceasefire in Gaza 
last night after a 22-day assault in which more than 1,200 Palestinians, a third of them children, were 
killed and 13 Israelis died. 

Two children were killed yesterday when Israeli tanks shelled a UN school in which families were 
sheltering, leading a UN spokesman, Chris Gunness, to say: "There has to be an investigation to 
determine whether a war crime has been committed." The call was dismissed by an Israeli foreign 
ministry spokesman, Yigal Palmor, who said: "These claims of war crimes are not supported by the 
slightest piece of evidence." But among numerous allegations of disproportionate use of force, 
questions are also multiplying about the use of unconventional weapons by Israel, including a new type 
of bomb that causes injuries that doctors have not seen before, and which they find impossible to treat. 

The Israeli Prime Minister, Ehud Olmert, claimed in a televised address last night that the military 
operation had "fully attained" its goals, "and beyond". Israel had declared the ceasefire in response to 
an appeal from the Egyptian President, Hosni Mubarak, but troops would remain for now in Gaza, and 
Hamas would be "surprised again" if it attacked. 

But even though Mr Olmert said Hamas had been "beaten badly", rockets landed in Israel a few 
minutes before he spoke. Despite the desperate state of Gaza's population, Hamas leaders said they 
would continue to fight for an end to Israel's closure of crossing points into the territory and a 
withdrawal of the Israeli forces. 

Mr Mubarak invited the Palestinian President, Mahmoud Abbas, and the French President, Nicolas 
Sarkozy, to discuss Gaza in Sharm el-Sheikh today. The UN Secretary-General, Ban Ki-moon, said he 
might attend, and Gordon Brown is among other leaders due to take part. 

Although Mr Olmert's announcement was only a first step towards halting the conflict in Gaza, the UN 
is not the only international body insisting that inquiries must be held as soon as possible into the 
tactics and weapons used by Israel. Erik Fosse, a Norwegian doctor who worked in Gaza's hospitals 
during the conflict, said that Israel was using so-called Dime (dense inert metal explosive) bombs 
designed to produce an intense explosion in a small space. The bombs are packed with tungsten 
powder, which has the effect of shrapnel but often dissolves in human tissue, making it difficult to 
discover the cause of injuries. 

Dr Fosse said he had seen a number of patients with extensive injuries to their lower bodies. "It was as 
if they had stepped on a mine, but there was no shrapnel in the wounds," he said. "Some had lost their 
legs. It looked as though they had been sliced off. I have been to war zones for 30 years, but I have 
never seen such injuries before." However, the injuries matched photographs and descriptions in 
medical literature of the effects of Dime bombs. 

"All the patients I saw had been hit by bombs fired from unmanned drones," said Dr Fosse, head of the 
Norwegian Aid Committee. "The bomb hit the ground near them and exploded." His colleague, Mads 
Gilbert, accused Israel of using the territory as a testing ground for a new, "extremely nasty" type of 
explosive. "This is a new generation of small explosive that detonates with extreme power and 
dissipates its power within a range of five to 10 metres," he said. 

According to military databases, Dime bombs are intended for use where conventional weapons might 
kill or injure bystanders - to kill combatants in a house, for example, without harming people next 
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door. Instead of being made from metal, which sprays shrapnel across a wide area, the casing is carbon 
fiber. Part of the motive for developing the bombs was to replace the use of depleted uranium, but Dr 
Fosse said the cancer risk from tungsten powder was well known. "These patients should be followed 
up to see if there are any carcinogenic effects," he said. 

While the loudest controversy has been over accusations that white phosphorus was illegally used, 
other foreign doctors working in Gaza have reported injuries they cannot explain. Professor 
Mohammed Sayed Khalifa, a cardiac consultant from Sudan, said that two of his patients had had 
uncontrollable bleeding. "One had a chest operation, and continued bleeding even after having been 
given large quantities of plasma," he said. "The other had what seemed to be a minor leg injury, but 
collapsed with profuse bleeding. Something was interfering with the clotting process. I have never seen 
such a thing before." 

Dr Ahmed Almi, an Egyptian cardio-thoracic consultant at al-Nasser hospital in Khan Younis in 
southern Gaza, said he had seen a number of patients with inexplicable injuries. A boy of 14 had a 
small puncture wound in his head, but extensive damage to his brain, making it impossible to save his 
life. "I do not know the nature or type of these weapons that make a very small [entry wound] and go 
on and make massive destruction in the tissues," he said. 

Israeli military representatives have refused to confirm or deny using specific weapons, but insist that 
all Israel's weapons comply with international law. Neither white phosphorus nor Dime bombs are 
illegal, but campaigners say the way they have been used, especially in Gaza's densely packed urban 
areas, could constitute a war crime. 



Text (1.6) 

TruthNews.us 

(Alex Jones) 

Paul Joseph Watson 

PrisonPlanet.com 

Monday, January 5, 2009 

Israel Using Depleted Uranium Against Gaza Victims 

Medics have found traces of depleted uranium in victims of I srael's brutal attack on Gaza, 
according to a Press TV report, meaning the ultimate death toll could be far higher as future 
generations are plagued by cancers and birth defects. 

"Norwegian medics told Press TV correspondent Akram al-Sattari that some of the victims 
who have been wounded si nee I srael began its attacks on the Gaza Stri p on December 27 have 
traces of depleted uranium in their bodies," states the article . 

Following the conclusion of the first Gulf War in 1991, in which depleted uranium was used by 
U.S. forces, cancers and birth defects in Iraq soared and many veterans organisations agree that 
the weapon was responsible for the emergence of Gulf War Syndrome that has plagued 
hundreds of thousands of Gulf War veterans. 

Depleted uranium shell holes at the infamous Highway of Death in Iraq showed 
measurements 1,000 times more radioactive than background radiation. The residue of a DU 
weapon can bespread by the wind and infect humans not in the immediate area as well as the 
entire food chain. 
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The i mage below shows some of the shocki ng effects of depleted urani um and how its use 
leads to horrific birth defects. 

In 1999, the UN called for the use of depleted uranium to be banned worldwide but efforts to 
downplay its effects led by the Pentagon have blocked such a ban. 

Former head of the Pentagon's 1994 U.S. Army Depleted Uranium Project Maj. Doug Rokke 
has faced constant harassment, including murder attempts, after going public in 1997 to 
expose the health effects from depleted uranium that the U.S. government and the World 
Health Organisation have consistently dismissed. 

Israel's use of depleted uranium against victims of the Gaza bombing campaign provides 
further evidence that war cri mes are bei ng committed with the tacit approval of both the 
current administration as well as president elect Barack Obama. 

Text (1.7) 

Reuters.com 

Israel denies using depleted uranium arms in Gaza 
Wed Jan 21, 2009 3:48pm GMT 

JERUSALEM, Jan 21 (Reuters) - Israel denied on Wednesday its armed forces used ordnance with 
depleted uranium during the Gaza Strip offensive, and said that could be proven by any U.N. 
investigation. 

Responding to a letter from Arab envoys, the International Atomic Energy Agency said on Tuesday it 
would consult with member states on the diplomats' demand for a probe into whether Israeli attacks on 
Gaza might have featured the controversial munitions, which can leave dangerous radioactive debris. 

"I deny this completely," Israeli Foreign Ministry spokesman Yigal Palmor said, adding that such 
allegations were "no more than a recurring motif of anti -Israel propaganda". 

Israel has also been fending off accusations that it unlawfully used white -phosphorous shells, which 
can cause severe burns, for the 22-day assault on the Palestinian territory. 

Depleted uranium is used in weapons because it can penetrate tanks and armour more easily due to its 
density and other physical properties. 

It is a particular health risk around impact sites, where dust can get into people's lungs and vital organs. 
It also has civilian uses in medical equipment and is used in radiation shields. 

Israel was accused of using depleted uranium during its 2006 offensive against Lebanese Hezbollah 
guerrillas. Palmor said a U.N. investigation failed to find any evidence of that. 

"Should they decide to hassle the U.N. inspectors again, they'll get the same results," he said. 

The IAEA has in the past contributed to studies on depleted uranium traces from ammunition in the 
Balkans which found it was highly unlikely that a reported increase in cancer risks there could be 
linked to the traces. (Writing by Dan Williams ; Editing by Alison Williams ) 
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Text (1.8) 



NowPublic.com 

Crowed Powered media World 

DIME: Israel turns Gaza into weapon testing lab? 

Share: 

by Maireid Sullivan | January 18, 2009 at 06:46 pm 

Israel has turned Gaza into a research laboratory to test out its new "extremely nasty" weapons on 
Palestinians, says D r. Mads Gilbert, a member of a Norwegian triage medical team in Gaza. 
Dr. Gilbert said the kinds of injuries he had seen during the team's ten-day aid work in Gaza had 
proven that Dense Inert Metal Explosives (DIME) was being used. DIME is believed to have strong 
biological effects. And Israeli planes have attacked more than 60 targets in Gaza using this 
experimental weapon. This genotoxic 100% carcinogenic weapon, the Pentagon's alternative to the 
Depleted Uranium tipped bombs, kills within 3 months. 

The US and Israel stand accused of targeting DNA in Gaza. "DIME bombs produce an unusually 
powerful blast within a relatively small area, spraying a superheated "micro-shrapnel" of powdered 
Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific studies have found that HMTA is chemically toxic, 
damages the immune system, rapidly causes cancer, and attacks DNA (genotoxic). 

See an earlier post on this subject here on NowPublic. 

In addition, it is important to note that: Article 49 of the fourth Geneva Convention prohibits 

an occupying power from transferring citizens from its own territory to occupied territory and Israel 

has been doing just that with its illegal "settlements" in Palestine. 

When Barack Obama recently pledged 30 Billion dollars to Israel over the next decade, he did not 
share that Israel is currently paying its own citizens approximately $20,000 dollars each to move to 
these illegal settlements, in direct violation of International Law. The United States is complicit in this 
illegal activity, including the following horrendous weapons testing, all paid for by American 
taxpayers. 

After working for 10 days at the Shifa Hospital in the war-torn Palestinian territory, Dr. Mads Gilbert, 
a member of a Norwegian triage medical team in Gaza, blasted Israel for conducting experimental 
military work in the impoverished strip. 

"There's a very strong suspicion I think that Gaza is now being used as a test laboratory for new 
weapons," Gilbert told reporters at Oslo's Gardermoen airport upon his return home on Monday. 

Dr. Gilbert said the kinds of injuries he and his colleague Erik Fosse had seen during their ten-day aid 
work in Gaza had proven that Dense Inert Metal Explosives (DIME) was being used in the embattled 
territory. 

Source: presstv.ir 

DIME, which is an experimental kind of explosive, is believed to have strong biological effects in 
those who are hit by the "low lethality" weapons. 

Survivors close to the lethal range may have their limbs amputated as their soft tissues and bones are 
shredded to pieces. The victims may also subsequently contract cancer from the micro-shrapnel 
embedded in their body tissue within just four to six months. 

"This is a new generation of very powerful small explosives that detonates with an extreme power and 
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dissipates its power within a range of five to 10 meters (16-98 feet)," said Gilbert. 

"We have not seen the casualties affected directly by the bomb because they are normally torn to 
pieces and do not survive, but we have seen a number of very brutal amputations... without shrapnel 
injuries which we strongly suspect must have been caused by the DIME weapons," he added. 

The weapon "causes the tissue to be torn from the flesh. It looks very different (from a shrapnel 
injury). I have seen and treated a lot of different injuries for the last 30 years in different war zones, 
and this looks completely different," said Fosse, 58. 

"If you are in the immediate (vicinity of) a DIME weapon, it's like your legs get torn off. It's an 
enormous pressure wave and there is no shrapnel," he explained. 

Israel had also used the weapon in the 2006 war with Lebanon and previously in Gaza. 

"We are not soft-skinned when it comes to war injuries, but these amputations are really extremely 
nasty and for many of the patients not survivable," he added. 

Following reports on the use of suspected chemical weapons in Gaza, the United Nations Human 
Rights Council decided to dispatch a fact-finding mission to investigate human rights violations 
committed in the territory. 

UN High Commissioner for Human Rights Navi Pillay said on Tuesday that "Accountability must be 
ensured for violations of international law," suggesting that the Council consider a mission to assess 
violations committed by both sides in the conflict. 

The new report comes on top of earlier reports which revealed the Israeli military had used 
controversial white phosphorus shells on Gazans. 

The Times said on Thursday that it had identified stockpiles of M825A1, a US-made White 
Phosphorus munition, from high-resolution pictures taken from Israeli artillery units on the Gaza 
border. 

A phenomenon characteristic of the chemical — also known by the military as WP or Willie Pete is that 
it can burn through flesh to the bone and leave bodies "entirely shriveled with black-green skin." 

Earlier last week, Gilbert's team, told Press TV that medics had found depleted uraniumin some Gaza 
residents. 

Text (1.9) 

Future News Today.com 
Wednesday, January 7, 2009 

Israel uses experimental genotoxic weapon against civilians in Gaza 

Just as the Nazi atrocity at Guernica was a testing ground for using new weapons against civilian 
populations, now Gaza is being used by the Israeli Zionists to test their new weapons of destruction 
and terror. This new type of weapon is referred to by the acronym DIME which stands for Dense Inert 
Metal Explosives. 

Here is an article from 2006 when Israel first used these "genotoxic" weapons against Gaza. 

DIME bombs produce an unusually powerful blast within a relatively small area, spraying a 
superheated "micro-shrapnel" of powdered Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific studies 
have found that HMTA is chemically toxic, damages the immune system, rapidly causes cancer, and 
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attacks DNA (genotoxic). 

The first reports about 'Israel's new weapon' came from Dr Joma Al-Saqqa, chief of the emergency 
unit at Gaza's largest hospital, Al-Shifa. Dr. Al-Saqqa said that Israel was using "a new 'chemical' 
weapon" and its siege was "a live exercise on a new ammunition that, so far, has resulted in killing 50 
Palestinians and injuring 200." He observed that, "despite the damage in internal soft tissue in the 
bodies of injured people, the fragments were not detected by X-ray. In other words, they had 
disappeared or dissolved inside the body." 

"There were usually entry and exit wounds," Dr. Al-Saqqa reported. "When the wounds were 
explored no foreign material was found. There was tissue death, the extent of which was difficult to 
determine. ... A higher deep infection rate resulted with subsequent amputation. In spite of amputation 
there was a higher mortality." The effects of the weapon seemed "radioactive". 

According to Palestine News Network, Dr. Al-Saqqa "confirmed that there were dozens of wounded 
legs and arms. Many of them had been burned from the inside and distorted to the point that they 
cannot return to life again." 

"When the shrapnel hit[s] the body, it causes very strong burns that destroy the tissues around the 
bones. . .it burns and destroys internal organs, like the liver, kidneys, and the spleen and other organs 
and makes saving the wounded almost impossible. As a surgeon, I have seen thousands of wounds 
during the Intifada, but nothing was like this weapon." 

Compare this with the statements of Doctor Mads Gilbert a Norwegian who is currently assisting the 
wounded in Gaza. This interview is from the Iranian PressTV. 

I was first alerted to some highly unusual injuries occurring in Gaza by this quote from Father Manuel 
Musallam while writing a post a few days ago. I translated the text from a Portuguese newspaper and 
here is what I uncovered. 

"According to the director of the main hospital in Gaza, the bodies arrive at the hospital with injuries 
never before seen in Gaza." 

Why isn't this being reported in the US press? The same Catholic Priest has been interviewed in US 
publications, but they never carried this kind of quote. Only the international press is carrying the 
story. The Iranian PressTV has been particularly diligent in bringing this story to the attention of the 
world. 

Here is an article from PressTV which contains a transcript of the interview in the video above. 
Dr. Mads Gilbert: 

"The power of the explosion dissipates very quickly and the strength does not travel long, maybe 10 
meters, but those humans who are hit by this explosion, this pressure wave are cut in pieces." 

"This was first used in Lebanon in 2006, it was used here in Gaza in 2006 and the injuries that we see 
in Shifa [Hospital] now, many many of them I suspect and we all suspect are the effect of DIME 
weapons used by the Israelis." 

"On the long term, these weapons will have a cancer effect on those who survive. They will develop 
cancer we suspect. There has been very little research on this but some research has been among other 
places in the United States, which show that these weapons have a high tendency to develop cancer. So 
they kill and those who survive risk having cancer." 

"Almost all of the patients we have received have these sever amputations. They seem to have been 
affected by this kind of weapon. Of course, we have many fragment injuries and burns but those who 
have got their limbs cut off, constitutes quite a large proportion." 

Sadly, I have to also report that this weapon was developed by the US military. This is from the same 
article I quoted at the top of this entry. 

DIME is an LCD ("low collateral damage") weapon developed at the US Air Force Research 
Laboratory. Publicly, it is slated for initial deployment in 2008. 

DIME is part of the Air Force's Focused Lethality Munitions (FLM) program, which is expected to 
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"allow" the targeting of "terrorists" wherever they are, even in places "previously off limits to the 
warfighter." [40] 

The ideal of FLM is to reliably kill every human within the blast zone — one way or another. It is 'total 
war' on a 50-foot circle, within which deaths are not admitted as collateral, but purchased as insurance. 

Israel's new weapon "slices" off its victims' legs, leaving "signs of heat and burns near the point of the 
amputation". It's "as if a saw was used to cut through the bone", according to Dr. Habas al- Wahid, 
head of the ER at Gaza's Shuhada al-Aqsa hospital. 

So this weapon is designed to be a highly targeted anti-personnel weapon. But the way that Israel is 
using it seems to be anything but targeted. Why didn't the Israelis use something like this to take out a 
Hamas leader recently instead of bombing a whole multi-story apartment building? 

Israel is clearly using this weapon indiscriminately and as a terror device. It is being used against 
children, whereas the whole stated purpose of this type of weapon is to be able to target combatants 
without injuring surrounding civilians. The benefit for the bloodthirsty Israelis is the horrific type of 
wounds that this weapon causes. This is the modern equivalent of cutting off your enemies head and 
placing it on a stake for all to see. Or the Romans use of crucifixion. The intent is to terrorize the 
population into submission. 

Text (1.10) 

Sott.net 

Signs of the times 

Flashback: US and Israel targeting DNA in Gaza? Part 1: The DIME bomb, yet another genotoxic 
weapon 



James Brooks 
Online Journal 

Tue, 05 Dec 2006 12:00 UTC 

It's been almost five months since the first report that Israeli drone aircraft have been dropping a 
"mystery weapon" on Palestinians in the Gaza Strip. Since then, news media around the world have 
run stories depicting the strange and "horrific" wounds inflicted by the new bomb. 

The international press has spoken with Palestinian doctors and medics who say Israel's new device is 
a kind of chemical weapon that has significantly increased the fatality rate among the victims of Israeli 
attacks. [1] [2] 

In mid-October, Italian investigators reported forensic evidence that suggests the new weapon may 
also represent the near future of US "counterinsurgency warfare." Combined with photographs of the 
victims and testimony from attending doctors, this evidence points to the use of Dense Inert Metal 
Explosives (DIME). [3] 

DIME is an LCD ("low collateral damage") weapon developed at the US Air Force Research 
Laboratory. Publicly, it is slated for initial deployment in 2008. DIME bombs produce an unusually 
powerful blast within a relatively small area, spraying a superheated "micro-shrapnel" of powdered 
Heavy Metal Tungsten Alloy (HMTA). Scientific studies have found that HMTA is chemically toxic, 
damages the immune system, rapidly causes cancer, and attacks DNA (genotoxic). [4-11] 

It is unfortunate that the US media have virtually blacked out the story of Israel's new weapon, not 
least because our own military may soon be using it in Iraq and Afghanistan. The story might also have 
told us something about the grossly disproportionate brutality of Israel's war on the Palestinian people - 
- reason enough for the media to suppress it. [12] 
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Thanks to the intrepid Italians, the story could even have introduced Americans to their government's 
DIME weapons program. This three-part article will ask whether Israel is 'testing' US DIME bombs in 
the Gaza Strip, and explore the workings, dangers, and projected use of DIME weapons and their roots 
in depleted uranium (DU) research. These parallels will lead us to consider DIME in its historical 
context, as the latest innovation in the US military's long-running development of genotoxic weapons. 

"They cannot return to life again" 

The first reports about 'Israel's new weapon' came from Dr Joma Al-Saqqa, chief of the emergency unit 
at Gaza's largest hospital,Al-Shifa. Dr. Al-Saqqa said that Israel was using "a new 'chemical' weapon" 
and its siege was "a live exercise on a new ammunition that, so far, has resulted in killing 50 
Palestinians and injuring 200." He observed that, "despite the damage in internal soft tissue in the 
bodies of injured people, the fragments were not detected by X-ray. In other words, they had 
disappeared or dissolved inside the body." [13] 

"There were usually entry and exit wounds," Dr. Al-Saqqa reported. "When the wounds were explored 
no foreign material was found. There was tissue death, the extent of which was difficult to determine. . 
. . A higher deep infection rate resulted with subsequent amputation. In spite of amputation there was a 
higher mortality." The effects of the weapon seemed" radioactive." [14] [15] 

Tungsten in tissue samples: A DIME weapon? 

On October 19, Italy's Rai24news televised an investigative report that supplied crucial new 
information. The Italian investigators had tissue samples from the victims in Gaza analyzed by Dr. 
Carmela Vaccaio at University Parma. Dr. Vaccaio reportedly found "a very high concentration of 
carbon and the presence of unusual materials, such as copper, aluminum and tungsten." The doctor 
concluded that her "findings could be in line with the hypothesis that the weapon in question is 
DIME." 

Rai24news reporters also talked to Maj. Gen. Yitzhak Ben-Israel, former chief of the Israeli Defense 
Force's (IDF's) weapons development program. General Ben-Israel appeared to be familiar with DIME 
weapons. He explained that "one of the ideas is to allow those targeted to be hit without causing 
damage to bystanders or other persons." [23] 

The US Air Force refers to this emerging realm of weaponry as FLM (Focused Lethality Munitions). 
FLM is expected to provide the 'weapons of choice' for targeting "terrorists hiding among civilians," as 
a cheerleading Wall Street Journal article put it. [24] 

With "focused lethality [and] higher energy materials . . . nanoparticles, intelligent fuzing, [and] mass 
focus lethality," the Air Force "will be able to strike effectively, wherever and whenever necessary, 
with minimal collateral damage." Ominously, the military thinks these weapons will allow it to target 
sites "previously off limits to the war fighter." [25] [26] 

This warfare of the future is reminiscent of what Israel has been doing for years, but with one-ton 
bombs, 155-mm artillery shells, and tank- fired antipersonnel flechette bombs. Are FLM weapons like 
DIME an improvement? Or will they actually increase civilian casualties and suffering, and mimic 
depleted uranium weapons by inducing disease and genetic damage in their victims? These disturbing 
questions will be explored in the next installment of this article. 



Text (1.11) 

Guardian.co.uk 

Rory McCarthy in Jerusalem, David Batty and agencies 



100 



guardian.co.uk, Friday 2 January 2009 10.55 GMT 



Israeli warplanes destroy Gaza houses and mosque as air strikes continue 

Israeli warplanes struck around 20 targets in Gaza today, raising the death toll in the territory to at least 
414 in seven days of intensive bombing. 

The continued air strikes, which killed two Palestinians in a house and a mosque, and further rocket 
attacks by Hamas on the Israeli port of Ashkelon, dashed international hopes of a ceasefire. 

Israel said its air strikes targeted a weapons arsenal, a vehicle that transported anti-aircraft missiles, 
rocket launchers and a tunnel used for arms smuggling. 

In what appeared to be a new tactic, the Israeli military telephoned at least some of the 20 houses it 
destroyed to warn them in advance about the air strikes. In some cases it also fired a sound bomb to 
warn people away before flattening the homes with missiles, Palestinians and Israeli defence officials 
said. 

The Hamas rocket attacks slightly injured two people in Israel, where four people have been killed 
since the conflict began on Saturday. 

Braced for protests and retaliatory violence a day after it killed a senior Hamas leader in an air strike 
on his Gaza home, Israel today sealed off the occupied West Bank to bar entry to most Palestinians, 
and deployed heavy security at checkpoints. 

Nizar Rayan, 49, a Hamas hardliner who was close to the group's military wing, died when an Israeli 
jet dropped a one-tonne bomb on his home. It killed 1 1 other people, including two of Rayan's four 
wives and seven of his children. 

Israeli troops, tanks and armoured vehicles remain massed on the Gaza border in preparation for a 
possible ground invasion, ignoring international calls for a halt to the conflict. 

Around 1,850 people have been injured in Gaza in the deadliest period of conflict in four decades. The 
offensive was launched by Israel to put an end to rocket fire which intensified after Hamas declared an 
end to its six-month truce on 19 December. 

Israeli officials said they were allowing dozens of Palestinians with foreign passports to escape the 
fighting. The army spokesman Peter Lerner said the fleeing Palestinians held citizenship from a 
number of other countries, including the US, Russia, Turkey and Kazakhstan. 

Last night Israeli war planes bombed the Jabalya mosque. Israeli security officials said it was a 
meeting place and command post for Hamas militants. Israel's foreign minister, Tzipi Livni said its 
attacks on Gaza had been effective. 
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^ ■** 1300 (j-* J-^' f g ^ ^ '''' O.I.I*M^"'^ a ^ 1 *°J Ql a ls^ 4jjLa jjLuii. 11a <jt ^tlj j3j -( ajjjl jjjIL 4jLA*jLail a j;^ i all 

(jjjjic. (j* jjSI ilua. jVjJI t>> till jLJ-o ^j^j dl jjjSjII ^jj^ ^ jjLuriJI L«1 i^jj?. 5500j 

JJ^Ij djVI-^ajVlj fr^-l^^lj oLl^ll dll^J uS a laa a oj^lc- ^_jl_)j 15j l^£^a ^jjj^ljj 4_uijAa (jjiuij (J^ia 

l^LaAaJiml ^jll 4^iuiVI t^Jj ^ic ^J*jll JjLi-i a jjll 4iL^. ^ij ,'ojc. ^fl U .!.! 1 "/ 1 J^^ J "O ^ OJ^- L^jW-^ cj^-* 1500 

,_^aLJj (_^b ljjj»_all ^jUajjjll i~I...Vfl Jjfi. «-a lilljj S jc. ^3 SUaJI ~^*" SjlS (Jjl^JI jLajll li* L^l!iLi. (j* I - IMa j Jjjlji^J 

Lj^ALiLalj 

^LuJl ; j-aLjlj ^Ij 

^^-uj jA La jl i J tjjjjLill ^LiAiVl t^^-J ' II 4jJ*^ LS^ °J^'j * j^* LS^ l — La ^ 

Axilla Ji.b (j-aLaJiVl JJJ^ JJJ^ ^ UJ%^ ^^-a-oll AjILJI A-uSjII dill S^j^aJl JU^-Vl ^>a OJ^-lj ^-A OJA ! j^^J L5' J 

Sjji_L-a Cjljj^a. j ^j ^^jIuj^jJI ^UaiJl AjJoj ^jjj^II ' <>1 j\| ( y a (jj^J IV jill (j-a pliaC. <Ljil| (jj^J ^jl (_y* SjJJU-a 

jLLal ojJoC (^gJj 4 uiLaa (_5j3 JJjLj tljlj (jj^ lA jLajijl ^jc ojJ>iLall cJ-^J^' ' " d ^ UJ^ ^jJ-^iTtiUll (Jila Jjij (jJ^s-a 

jjjul (jj^H (j-al jA IjjjjV' ^J-iajllj p^Llu! ^gJl ^Jaijj l^la Lu^iii QjS^ (j-a t_J^J j* 1 a O'" ^jW^ W^*^ U^J*^' LS^" 1 "'' f** 

ojA ^-a kjuI C-l laJ] j»l L_l^aJl ( jjjlj!3 jjLa.Hl ^J^H I JA ^-a 4 1£ ■** a ojAj AjLtil Ija. ojji-L-a U laJj l^jfl cJj cJ^%l W^J^ 

AiuijJLj AjjJlII AiuulLj ^Lujj^U AiuiilL ^jIjjI 1 j ■ uJ ^jII jIjV j^jjA La (jfil ^}slSu 1 aj£ dlla (jVl toj^ulj-all jIjV ^^A La ; jjx-ala J-aa.1 

^j LiLa-i all 4_iuijlL: jj^l \ gj'f- ^-!^Jal ^^ic ( ja_i ^ ^ i ^j <jjj1I ^^ic jIjI liiljA JJ>jJ V ^jV jLaijVlj ^ J^-g-^ J*J ! j-^^J tj?'^ 
(Ja.|j Cjjjj U laJlll ^iaflll dllla ^a^-aLuia.! tja-lj ^jj^_; i <iV ^Aja H - j ^ji pljJaVl AjLiII L-Ulj all ^jlLiuj *J^ j H (jjajj 

jjU.jJI Jj-aj t_JjaJl CllbaLajV Uaj LuLj^J V LOLjj ^XjJI IjA J*J>J IjAj l^ljaj^V Ajla& frlja.J J;^"-^ 11 (^aj ^jLuia.! 

,1948 ^LJI I bia AjSUjV Jljlal ^A ^jll <±L^\ 
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({jjjljSlI ,-3 -la.jj V t(jJ-ill -Ua a ja J 1 uJ Aa^luiVI (j-a eJJ.la. jLia.1 i— ajliail j»a S-li-la. J^^' (j^* ' U*^' I J J 1 " ^ ) 

lillj ,JjLLa ^!^_uJl '■ i aJ ^ (JjIa AjLiC. lilljA (j^J A-ajj3 1^ ^U- * ( jt t^j^ajj ^^jll Lgj£ dlV j^ jJjjjIIj (jjjl j£ll 

,1948 ^LJI ^ cjj^a jjjl ja Jl UUaj ^1 AjILII jjjl jSII 

£jlJaai!j <Lijljllj JjVI (jJJJ>ilLfcll (jjJjaJl J Cll-la. Laj*j Jja.jll jjJl dljjJa 1 ^ " I fljia CLAJjlijI (jj a*j ; j-ablj <_£b 
lg_La b j^aiia ^11 Jj^" A^aAuiij L-L a&Vl Cllljld C_Laja.j Clljlaa. Ij] JjVI A^jaIUJI i— JjaJl (_}j3 J^-J I C1jj£jjI 

£jjjj J-laj *-llV J^JJjJjll jl J-allujJ jjjjljall ojA jJjlaJ (j^lj 1-laC- £JJaj (JjjI£ dlj-a <j_ll.la.j 

Ajal^Vlj fjl.il! Ji« Aa^L/VI t> eJJ.la. ^1 jjl lilLiA JJ^hlLj dlUalajVI o^A dla.J (jljlill j£ < - 1 . ,nl t4j. hjVl aUJVIj Ajj jVitH 
CllV j^ JJjJJ ^ JJ Vj 3 a L -V 1 Jc ajJaj^ill ' - Ua (j* (jSliill Jc Jia. Aj^jjIia Clluul ^j!| ejj-laJl a jjjljjjll Aa-Ljj AjjIjaJl 

J i ajj AjuuLall AjajjjjV 1 AJa 

V lAjA^ij al (_Sja.l till jlc LaJjj L_ iL-acVl jlc. ^gic (_£ jjaJ ,JjLj3 al lajLal jjc I jj-laj (lUlaVl O^L? • JJ' " -laaJ 

^jll jlatll J:Li3 (_pa*J (j-a ^LiC jj ( jC dlLa jla-a ^1 dlL^a jj (Ja to JC- I JJ^^ ^ill ( jjjjjiJl j\ ( jjj£jjL«ij^ll ^LiiaVl ^ 

?S jc. ^ nil Axia 1 la J 1 ul (jj^J C5^^J J^ - ] 1^1^ 

L-la-m (^jlaJj dlljliJl 1^j3 a laJlmJ AaLjjI J^^' MjW-^J .'"^ I ^^a-: ^^LwJI <&1 i i a ^Ua3 ^1 al*j 0^ U^J 

^ i a 9J ^^£1 AAjia3 AAJj-a ^Vlj ' ■ UjjjJJ (j^lj V jji ^J-a ^J' J "' Q « ^g-jj tA^Uill A SkiaiVl (jj^ ^^A j OJJJ^ fV^J LjJiuiJJj (jL^^ 

^LLa t*SUA ijlj Jjjl>-Jj OH 1973 LJja. (J a^klu.1 <jj J jiJ jjjUj iiiUA (jja. Jj 1991 aU (J JjVl ujaJ! 

(JjUall a laJLmJ ' ajjjl jjJl a J 1 uJ ajjjljjjll jjl ( jc il JjAa. tiiLjA (jVl " . <alail ajjjljjjllj AjlaJLo ojc. ^3 OJJJ^ 

?^jLall J-al^ll ajjjljjjll (_^jJ3kJ ' a JJ^jjI 4jadm 1 ^IjJI (J .' <jt tiljLajia-a La 

jl S jc. ^3 Sjjiall JJC. L_ijl_i-all (j-a Ic^aj (Jya j V (jl Tg "It (j-«J ^jli^ Laj ' ** ^ ' j Sj jib La jj-aj (jl ftll (j-a ; j-al_jlj ^cl J 
AjuujIj {^JaLla J-aJoluj lA jIjI (jli ^ajalall tiljj ^3 dw-laJlu;! ajjjljjjll AjaOAjJl ^jl jl AjV S jc. ^Ua3 ( j^ Ajjj3 JjjIj^jJ ^3 ^iaLlo 
^jla. a jjjIjjjII al laaml J ja. dj| ^j^jl JjLujj AjI tilllaj V (j^j tdlljla jii^ll dlllaj dllj^iC Cllljla jlj^ll tlllla ^gJ] ^ ■ 

(J^iCj CllLjjC. ^gic J aaJl <jl£ ^jjj (jVI t _ s J] ^LLjC ^gic aaJ (jl Aa^i ^Jaluij aJ t(jVt ^^Luia tilLjA ;(L*Jaljia^ J j L^ala iaJa.1 

tliaJaJLjjl ^jjJl (j<a AjC jj l LSj^l a^-a f.^g-d jA JjIL^jII 

ujaj ^lluuliiij 1999 (j^yi a J^'jJ^ fl iVitrtl Ail tdlSj La ^jIj! Ulj I^jjja.! ^jjll ^La.:! qa 

■ L^alU CjLia*J! o^A (j-s (JS AjI ^ajj La tLuajl LjJJ" ^ ' J^-J-* L5-^' f'J 3 ^' ^^j'j Lff^J 2003 (jfij*^ ^.!^^ 

IS jIj iilUA J *iLij UI^j 111 alLJ! 

LjSj ' aflllj jljjJaVl (jC (JlLaaJ ^jll jiaJl dljjj 2006 S- 1 ^^ tj* (^A - "^ A " "^4 U^-M (j-lj ' N U^-M LS^ .fJ^'jJ^W 

^1 JJ^Ij AjI aj im ^LudVl Aj>jJ 1^j3 Jflail Ijj^a tlilafljllj ;^ - a aLVI o^A Ja jil oj!lajj ^ uUjlll 

(j^s 1 i ajij lALiiaJ ^gjll CllljjaJlj dj3^a ^L«_luJ 1^j3 (jl£ 1 j i uflj ojiaJl < I i aji I L aflll 4 a JJ j dljjJJ ^3 AjjIj La-a JJ^l OJ-a ^jJqC 
La-a AjIIc djUjluui 1^j3 (jl ^-^-J ' " ^ 'J- ll (J «m J AjjUajjjll Ajj£wiaJl JjA AjjAa Cjjljla-a ^-3 CllljLiia.Lj l_La3 La^jc l^La Ajjj3 jia. 
t^lj A^aia_La Aa.j^j (j£l L-jj aa a ajjjljjj -Jj^-J J-JJ L^J^' ' " ll '■_;<*■ tL-L alall jjC. jl ^JtJAJall Aj^u ajjjljjjll AjAj 

jl L-Luaflll IjA (jc L-LaaJ ^i]l jiail (jL til uall VLa-a ^- jj V Laj jiu a J^JJ ^ 1 1-^- a jJ*-^a dll_La£ ojA tAjj aflll ojA .ttlUs 
ja.1 J ja. J j- aflll jjjj ^ ill j-aVI .Cllljailall Ja.b j-3 jl JjLiill ^J^KL Lai a jjjIjjj 1^j3 jiaJl oi^J (Jill AaJ^VI 

Lajjc bjj*- ^3 jjSII ^3 tijjj Ail Jj3 ^ill ^3 jaII <_>aaij (jl l^_La I^JJ^I ' " ul la AjjjII A3LL11 AjIjjJI aJI£ jJI jJjlflJ 

(JfclioJ bjjj b j3j (j£j aJ AjIc IjJJC La (jl I jll3 JJA3 jj ^ ^uLull JS (J-jj1j l^ajljj (j-a U ja. dljJoj Ajjill <3Liall AjJjj]l AJl£ jll 
Aj^l (VtJUJa AjIu fJ^'jJ^ 'jl^ U^l IjaU Jclia Jj3j (jl£ Jj3jll (jl jl lilli (jj3j*j aAj pljfa. a^J (j^J 

jjl_a.j]l jl l L aflll A_a_uj jA jl AjjjII ^3 Jja-j^ll ^JtJOJall ajjjljjjll (jjj La ji-aj (jl (j^-aJ Aj| Ijjj3j (jLuijVI tj^ U- 6 ^J' 1 ^ 

/ L aflll ^ ALajaJLui^ll 

^^gjjiJ IjA (jl£ Ljjwj ^3 L_Jjua (^jill ^3j-all ^ ajjjljjjll jIjI Jja.j (jc Cluic.1 I aJJa SjaJLall a-ajfl (jVI ^jr^S taJL ^ I JJ 1 a J-aa^l 

?ajjjljjjll Lff lc (_£ jja-j dijl£ ^SjaII IjA ^JJ-^a ^ JjjIjjjjJ l^j^jaJLujI ^ill JjLiall (jl 
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■JjSj dll ajjjljjJ <j£j aJ i^L-a! <Jjjll ,JjA.j^ <jJajV' <j-o L5*j fJ^'jJ^ (i^H * a "* a ^ ^LiA ; j-aLllj 

^ fLp-1' ^ \ lil '_;<*■ ^ AjIc LjjC ajjjljjjll fj^'jj^' u' ^-^J l — Jj-^j ^jr^' J^J^"^ (jT^ Ljjj*.j La ' . 1j <jj*l dl^^liail 

^gjfcjjjall (ifcHj ^JJJ j^* 4 ^ 0' J ^"■wNfl %100 (J-^ 4jJ Q£P ^ LS"^' ^Jt-JLall jjUajll Aiuijj L-lJala JJC. ajjjljjJ jAj ^jLlil 

Jja. j^g-L^aLall jjjj^I JJ-a a l^lLaii a-aill <Lal*Jl aa 11 (Jj3 qa j'j^ *-^LiJ_a ' ; 1j aiall ajjjljjjll Jj^- 4-1 J^j (j' ^* 
<j^j ^lluijlxil <j>i ^^^-ajj Li! IgJJ aa ^^jll <U-lV' iL_jjLaJl Ij\A (^Ic j^JJ 4l£ j'j^' ^ i aJl j ' ; h aiall ajjjljjjll 4jxLJ ( jc ' ill 
i _L aiall JJC. ajjjljjjll (Jj ' ■ L aj oil ajjjljjjll (J - ^ * l^LmJ LaJj (JjLall 0J\A jji jl a^-jj (Jjj (_£jaJ (j^Lal U^J U^ - ^ 

?L-b aiall jj-a jU-O Aji\ lilll c^*-' 1 ;(L*JaljLa^ jj- aia -lajJ 

^L-bJaiall ajjjljjjll tL.JXaiall ajjjljjjll jj^a IjJai. jj£I jA „(J*ul ; j-sLllj 

ajjjljjJ IjA (jSJ ta JJfrjb-iiLall a jjjljjjJl <j-a jAj -LfcLjjjaJ qa JJ^»' 1 jA < h aiall ajjjljjjll ;^lxialLa^ Jjj-aia JLa^l 

e-lLua^ L_fljl-^ CZ-A- uilllj dA-llul ajll a I^ILjjI IjlAj ^jSjll LLiJ (^Ajj L-L talall J jjll tV | j-°^J 

( jC tliljUlkl t_5j^-J SAaJLall a-aVl (j' U^'^] .C-b^alall 4 _j-«a I^IaA. jjSI QJ^i 235 ^ t—l^ai-aJl ^jjjljjjll 

^iicl V Lil tLjikJjlj Aia lijja-a (jl£ Laj t -bJalall ajjjljjJl j-al ^g-uiJJ t^jjjljjjll ^'jj' tj^ (^^^ dlljLjli.1 el)' ^ a ^ 

jIj ^gic (illj I L <afl Cl J^a-j Lai£ a jiiljjjlL: Cj jljll I^Aj ^jVI ^^luiJ La (jjjSjjwVt ' . ^ 7- (j^ 2004 ^AilLjjJ Lgj| 

.UiaJi (jjjl 1 axil l Jjj ^ij pLall ^ij plj^JI ^ij ^jjjil ^ 

4_iC.jj La U^iiJj (iSj^ji. (J^i. ^j-aj S^C. ^fl j^jll L_J^aJl (J^A. ( j-a ^^LyoAll \ § 1 ^j- ' 1 jj - all (j laa J tiiLiA ; jj - a 

LaJj AjjIjII jj' all laa J ^ JuC , J-aV' I^A 'jJJ% (jij I J a J (jl jjjjUII laJ 1 uJ ^0^. jj- all j-a l_jjjAj1Lj f.LiyuV' 

(jV^ tojjx-a Ljj^I ^Cjjj^ l L^afl qa \ • ajl dljj^ ^j ^l^»J 1 ju^aS ^fl dlj^Ja ^lll jj - all (j a« ^ g * ■ » (jj^J La jj£I 

Vis jc- j>a cAA iL^-ilc- tilfljlatJ La ojjj^all oAA 

AjA.Lua ^3 1 1 aJl j j»Lii-ll ^J ^l^»J ^fl LlLa l^Umi ^lll (JjUill ^] o^A (jV Cf^^ ojjx-all o^A ; j^Ljlj 

^ jS l jfi- jj jj j j 1 a 1 AJ ll 4 1 1 j*'" w l l ' ** 1 j j 1 1 

jl Sc-l^AjjVl O^A 'jJJ^ *-^Lajl ^fl ;^L*ialLa^ jj - ala 

^j! ("itViIihIj ^Ija.j dlljLaijV jj^all dllla < " 1t j\\ a^^cV' ct^J L>* UJ^ *-^LiA jjl^ (jLul ^fl ^ i^^J 

aa ^l^au [^1 A^jLuLa Jj-^-a U^J ^ j UJ^' 

V'ojj^all o^A ^ lA jIjI dlj^Ja ^^jllj dlJj-ua ^gjil <Ljiili djUjla a j^lll L_SjLi->ill La ;(L*ialLa) jj - ala XclsS 

\ju±u) jL^ijV' tSjfi tilj£l OJ;lj£ <C jArtJ J-^ 9 JJ L_ij^j JIjaII O^A tjj^ jLaJljV' 0^jA*iu S\jA ^JA L^jlfiJ Ia.!^_uj (JjJjJ I lA ; j-aLjlj J 

Ijjj£ Luaj-aj (_<5 jj ' ■ Ig 111 tlJJIJ LaljJ jUll oj^ <J^uJ La LlA JJ ' a aJ^J 1 u ^ jajlai. ^3 ' jjj ' . Ig 111 <iuill ^IjaII ^ jjj 

^^1 dlLa jl*-ailj i_$JJ^ ^^""1 jW-^' L5^' jJafill AjJqj L^jjIja. L-JJj ajj 1 flJJ^ LLi.J OJ\lj^ jjajV' <j-o ^^>^ jLill oj£ aJ 

.oja ala j| jifcl (jjlaj ajjjl jjjII a jaILjjj L^jI jSjji j Uj£l ^Jjjj A aJjjjl ' IiljjjJ oj\A 

^A La ; jjx^aj-a JyaJkl 

AjL^-uj £fljjjj 1 all tjiiall diljj <jJuj jLjc. CjI jj ■ ajl jjjjjbj ajjjljjjll jjjjLujV' ' " ua AjsjLujV' elA (jj ; j^Lilj 

.eLj-all j-iL^a-a <JJjll ^fl tjT^J J j^J ^ dlljlajl^ll (j<a LJ^V! dllla ^jya J*^JJJ (jLi.J 

tiiLlA {jSU < (JjUill OJ\A (j-a JJJ^> ^'^>^- ^JJ^ (j^"^ oUaa-a (^Aj ojc. f-La^J (Jjia j*j Ig 1 ajaLlm Jj-^-a ; J j uala Jya^.1 

^^gjat. a aul^lL t *1 . bjy^a ojj^-all jjajaJ jl taj|j\ll_J LL-a^i (jjJ»J LaJj (jai-Loll Ij\A (jj dllfl tluij liLlc IgOJ a j<~ C^^)^' OJj^-a 

a aJU aa ulll I^A aa < Jj£ lJijaj 
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jl£ Ija ; j-ablj {eb 

-( a*j tl jjjj-a jj^ill Ajajjjiil ir. ^ | JJ 1 " J-aaJ 

i (Jc f^J^j La bjj I jlia lg aJaa a Ac j^-^ all ^fl jll ^1 eLpJl -liS ^gic ^giL <j] (_£j-j1 V bl ; j-aUlj ^b 

jA (j-*j *^J.) .'^ ^ llaAjj 4 * dluul j * j ij | ^\\ 1 jl i ** ^1 '» ^ (jc ejbc ojA (4 1 (jc jjLaj jla 11 oJlj ^g^j * J »4 , ^\\ l_Jj5j1I 

_LJa ajjj jl AjjIj oj-a (JIjjjJI ^ ill i ul t<LaA^aJ jx^ul jJajll -Jj^-aj ^ja Uli AjliAl £Jj^j (JjA£j ^g-Lo^-j 

LiaS bjjij L-lx-aj (j^-j lilLiA tA_L&lill j j i all J Ijjl (ji JJjl Ui t _ s -j*J *b-ajj (_£j^J ejj^-a UjjJ tejj^-all J^*-^ (j' J^j' I JJ 1 " 
1j3j*jj p.l_LyuV' Ajt-nla I j aj ^ (jj-jALLall tjlc- ^ 6 1 ^ J" ^ pb*jal bjjajj ejc ^ £3j L^^H 1 L ail I L_j|.jaJ ^Ja* a (Jja ■ uJJ 

(JjUill (jc 1-JJ.atJJ (J£ll Ajjjiuijill (JjLiil! ^ Jai J 1 uJ (jl ^gjll 4_jCjjll ( jC LjjaJ tiljjJ^ (J^Aa* (j* I ■ aJl jjlj ^jjjuIjj I flj£ 

,lA jALuaj (JjIj VIA jALuaj tAjjjiujjS (JjLii 4j] cJ^ Lai Jj' ^11 (J ; (jV Vjj-ii (j^J ^JJji^J^l' 

^gAj Ajjta.la Ai:j£ (j-a (j-al_i_L«V1 -l^a jjiujjS Ajjja ,^Aj jjiujjS Ajjja ojA ,(j-al_i_L«V1 -l^a 4l±& ojA ;j-ablj (_^b 

(jlS-all pLa-JI ^ jj"-' (J-ajVl (_5j1uia L_lj3 dliilal La bjj jjLjjjill £ya a jj* i a AjtlaS 160 cs^'j^" U*^' *jj^° 

A*-aj3 V ^.J^' t4_L-aji c^L^l JjV' ^J^H ^ 1 fllUa a ^ jj ojajjIj t^Jj^j jjiujjS 4 i «a« ij ^(^g-iaj jjiujjS AjJaau 

(Jjlll ^fl ^Lu j! ^lialuJJ 0^ ^ 5ijiill oiA (jlLl ^111 ^J ilaJl l flnL jxJiLj Ul ..AjjAa ^iallfi £^LJl bA Jla j!Haj j tdj^l 

^3 -jj- 11 i ^- ljjl£ (JJ^it (jiiiul jjjVI ^jiaJl (j-a j a Jj^- " J^J (Jjallill A^aSj" j^-L^aLa!! pistil ^3 ^ui ^ j1 a jj ■ u ^aLa tilLiA 
tillj JJC. j! bjjC j! Uiuljjba] bi ^^g-L-ajl Ulj (Laic ^jjjJic (_g^a ^^gic DJ^bll (jt^SS (j-a Ijjlc ^gii 1 °j^J ^JjLyuj I Jfi-a ^jIIa 

V^Lill A^ujI La ; ^ - Li a a^ jj' ala 

^ilclj ^LlI tJ lc. 1982 ^ r»j^A Jj^- "j^j o^ 1 -^' a^j" ; j-aUlj t^b 

_<jjia-al1 AaAj uVl O^A Jla 'j^jJ (jl a^alc (jj_i]1 j J a^alc LaJj (jjillj jjj' Lall ^^gJc La£ JjiaJl ^^ic ^AaII ALjia 1 jIjI I^J 

^Jj^iJill ^tAjil b^ t^AUaj ___IAjjjIjj (JjUSII O^A AjCjj ( jC UjUSfclj ^Llll I L alll (jVl -^btloj j JJ 1 « ^ ) 

' u jjiuiji Aijia A_j1 b& Lai #> ajjjljjj Aj| lala j bft to jua i all fiL-aJ ill *J7- ill (_£ JJ ^^afcij-aj Jlj-a bft ; j-ablj ($b 

ClljAx-a lillll AjjIjII Aj^llaJl L_JjaJl ^fl Ig al laJiml AjJoj AilJjIaj * jaJL uJ o^A ^Lajjall fl jj ^1 jj^ V-JJ (J^jV dijAJljlj 

t A atjJafl (JjjJ-^- (j^ (^jLij^uj Ailaiall dljj ^3 jLuijJ (jV blj-j jiaA. (jjjljS 

(jjjJJ (jjjflJdll ^^gJC j^Jl t _ s ic AjJill j^gic l^la-a IjJjLj tilljA jl ^1 jLajllj jl£-al1 lAjijLj f.l_LyuV' O^A t_J^ | jj - ala Xa^] 

jLLujliil tJ^-J*^^ LS^ J "^ a " ^.'3^' ^ t-J^* LS^ ' a J^^l Lajj ^gjll A aim jfl ^- jj AjLa JJ^I ciiLiA jj^ j 1 ■' ; j-ablj (_^b 

(j£l S jc ^gi pLojjill dljla^i Labi jUa-oVl ob-« Aiuiij jl (j^-a-a L-a-aLa ^I^Luj jjiujjillj (jjjJjllj jjiujjill tAilja a lIijJj jIjI Lg-lj 
(jA lei jji AjJaJ bA (jljJ^VIj JLijJuVL l^jj AjLiall AjJaflll f.\ j^Al ( jaj*2j Lalic (jSLaVl ji L_ijill ^gi ^gjljj tillj (j-a 1 - afl (ji jl 
jA jjiujjill ^jSLjILj (jSl (^ J3i J 1 uJ ^1 Lgj] (J*al Jh\ eXJti q\j a jc ^gi Sj-all o^A AjJ jAJC tjjbs ^1 JjJLjjI (jc ^a^l ^1 Ui tAj Jjfljjtll (JjUill 
Alaluaij ^ jjjljjjll jl jl ^gila tlicl jj JJ^U ^jikVl -jl j-all Lai ,ClLa^aJlujl Lab] A^jj^-a jjC o^La jA fili Jljal£ jjjJJ^all ^gic jiai. 
^aj Uij ^jij jl j aa ■** Jj^- LaK AjV (j-ajVl * j a i uJ jA tilli j^ L_fi^Jlj ^3j ^ ^JlijVI -l^a j j^ j 1 " d jVLaJA.V1 J^'j * l^iml ^3 

j j > >ir- ^gi ^jKll (Jijjall t . in hi jjjj^Liuj Lajj (ilb lie j ^jjjljjjll jbc- fj^'innj^i tillj 



la^.1 
A_La 



L_fi^Jl L>^ (Jj^jla jC Sjc j jx-a-a jJJ AjJjAaJl Aiaiall I L^qj jj] AjII Cjj^I t^**-?. iJ 1 ^Ltil jj^^ ja! bA ; jjx-ala . 

.Siiia* (JJ*J jUjl (j ji Aj jJJaJl Lajj j iaaS AjILsJI (jliiV JJ-«-JJ 

JjAaJl j^jiab-a {^1*1 Aj Ijfljjtll (JjLall (j^ OJJJ^ Clllj-a^ ^Aa_uJ ^gJjjIj^VI ^ja^-ll jbjl _£3jla jA La jA IjA ( aJtJ t ( a*J ; j^blj ^b 
jfla. aj - ■ j V ' - U3i ; Jj^aJl (jlau (jS-aj l J^L-jLj Jjjlj^Vl all jlLa Ul '"'"»< jlj 2006 ^ LJjaJl AjL^j ^fl 

^jjjljjjlb tijjtlll (jc llaj (jj£luj ^jLaj Jjl L_ij^i3 AjjjII AjLoaJ a la-lall ^-aVl ^JJ^ ^ UJ^' l — J - J j' La bjj tl^J^jk (j^ Jjlajl 

^jjaJl ^LLa Ijjjaj (J^LLall ^gi 

AjjjJajjJflll Ajjj a^all JjJaJl ^gic IjA (jV I^A frljj t>« 'jJ^ 3 ^JJ*- 3 ^ Luajl j^a>i (jl tillj cs^* - * • JJ ><n ' u J-a^-i 
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jA tCl_jl_ll , jj^jjjj.u (_£.la (_gl Jlj ^Ljll ( 1£--uj alaJ-l (_£-J l_11 (jJJJ JJjJ^a--ll £c_al-jj l_1L_Aj t^JU t ( a*j ; j-aLilj (_gl-) 

^ £_Jjll ^alaa-aj djLia "j;^ a-iA ^1 la-i-J J dljL±ia.VI (J J Cl_Jja.l -_9j (tlljjjiVI Jc- .Jja.j-1 jAj £jii I jl . ^-"'■■^ I l__Ij»j £E_al_jjll 
^LlVl Jj (Jjj|j--ij S- 1 j''^ JJC *-lljJC jl frljiuj <Ja.b Jl ^Ljjll '"'j? L-jJu jl Ljjja. La] L-lgJ dljLS I L__aall £jjL_.I (J^-*- 

4 aAaJLuball 2^.\...Sf) ^ ^| (Ja j ?lll<UaJLjjl ^ a L -V 1 (_$! jA Jljuill t^-lall L_l j___a 4j*_jj ^Ljl jj-a___j_l 29 (jj-M ej--J-a_l 

?^jjj|jjj-lj ^J^-Vl CjjjJj Lajj t-lj-laJlj pLlluj <j__aia Ijj aa Q _; (jl ' -iau I i -ajj (jj_]j____uail (jl lillj J*-« ;(l*ial_U^ jj- -aia -laaJ 

Ciml Lli >{ JjiaLiall _____ tL__jla_J frlja-j a -aHall ^Vl (j-a tj^^j (jl ^-_a-L — (j*a (j J^J i u (jjjj___j_a_l (jl ^JC j ; j_al_i_j 

< ilia I ^gjj£ij t-_llj id ____! jl lIjI jljIla.VI a_lA (Jj-a plja.V ej^-a.1 Lgjt-aj a jc. Jl (_J_k__a (jl a la-Lall ^^iU ^_a___l_« (_JjjIjj_«I (jl (j_a I___l2a 

jl ljL____ia.l L_JJJjJ t _ s -a^J (_£-_! I Alull AjLaa-j ^jw-all l_g-_Jj_j a labial I ja-oVI Jc- ___i___all _)j____ ^ i ^ J ^ ■ ^ ; (jl Jj_lll ^*-_a all (j_a 
(jll L__jla__llj ,Lg_jjLaj t_5j^J 4__laia_l till. Jl L__A__il ^JJ^I AiLLll 4_i_j-lil 5Jl£ jllj ta_la_Iall £jl__l 4_vull AjLaa. £-aLijj 

|j]ac| |i! L-b --lall JJC. ^jjjljjjll (jC 1 j"-- JJ »lj L-Li talall ^jjjljjjil (jC IjSkJ AjIaLiJl L-ljLakjII lgj3 laJLujI (jLijJ J du^sJ 

Sj^ll ^3 ^ - a duA J t _ s -ijV tLafcJA-i^a (j£j j»J liAj ^jjjI j jjII AjbAjjiiI ~1 laJiml Jc. Ajjl Aa^jj ^1 Ijlli (jLuijVI c3J^ ,J"V ^ dlLajia-a 

dlLajia-a tiiLlA (jl IjllS ^-llc (JllL ajl 1 ajja ^UuluVI J (jjla*J (jj^ll frljiaVI (J J J (J aaklLaj (dlSklj (j^ JJ^I | Jj 1 a AalsJ 
l^jl ^Li^VI o^A tiLU^j (iiliAj (jja-a J^A? ^1:3^ (jj^j V U aJld Ujj^J J-^-VI L-Jjl^allj Ajjill AiUall aiaJLall ^aVl 

l _^aj3Li La dlljj] ^aJJ (jlj I j LlaJj ^aJJ (jlj a jc. J U jA2k, La (_j£ (j^ ' " )1 '_;<*■ A=J ^aJJ (jl (_^jjiAll (j^ (jVI (j^l ttJjjIj^V a^)1 a j a (jj^J 
^A j (tlJAjUal jjJl JjUall ^_iVI (jj tlul tllla La£ <»lj JUj 1 jV>^r j (jU.^11 j ajc ^La^ *ila-a (^ji^ Jj^alill 

JjjU .5^)6 JIaI Jc «.Lojbult (j^ (Jlll^SkiLall (j-a aljC-jliS (jj^ 6 Cjlliai tlAjJC- ji dlLL^ll ji AjaiAAll (J-ujlj dll^jUall iaiS IjllS 
(JjjIj^jI L^La laJL ul ^jll Ulj^ <C.jla-all Lajjj oj^-lall AjxLujVI O^A (jC AjC-jaII jj - all tillj ^jLijl j_; - afl (Jx-ali ^all 

_Lla-a IjAjli te jc- J (jJ-li Lai I 

jA jjiaijVl jLi-ill -uji LaJj ..(^1 4^1niVl oia.lj (jx LaJJJ ojj^all O^A ^ o\ jj JjwiVl ; j^Lllj 

tiil^ujV' (j-a l£- JJ 4_Lyuj Jajluj Ajjl jj (Jjjj AijLaJI L^jjLa ^aJ J^JI j^- ajj ^jlj Aj*iAx i fljll^ o^A ji UJJ^J O^i^ jjiujja 

' flj^ad j: (jl£ tl^Q.^ Ljajl A-iSkjj^ll dlljjLlall L-AjjIj tdlljjLlalL] jl£ I °- (_^-lj£. LiJajl ; j j L^aJ-a .La^J 

(jj^j CjIjjLL o^A tAjiuljwjVI dlljjUall o^A A a la J - uJ (_^ill 1 L aflll AjCjjj (JjUall dlLjC-jj L_ij*j (jl ^JJJ F16 dlljjUaj 4_ia.jj.all 

?tlj|j_Uall a^A a^-U La t^LkLiil C-ljjUa t jUk 

llA t4_)a_a_Lall L_£_il__3j (JjLiallj ^ujlj___all (jjj ^Jji- (jl ' ; '- i -all (j*J A_i*_l__all L__Lil_l_i Jj^- Uj 1 ^ (j* J^-"l L_ ijcl V ; j-aUlj (_^l-l 

Cl.Lia.jj-j Ljajlj (jJ-3 t_J^) --J"* 1 ^j'-?' - ' 3 (3^°^ J^"- 3 UJ"^ U" 6 ^JjALall ^JC- Clll jjLiall (j-sm ■ (j--I tL:j_L__t I jJJa. ( lAJaJJ 

^^Jjl j___all alA ^-la-li uj ^^g-L-jlji 

(jl _bjj ^^Uauijil CjIjjLL alA 'Surveillance aircraft ^^Lial_-VI CIiIjjLL a^A tA_ia.jj-i t,"n»jl a^A ;^UU a a^ jj___ala .laaj 

^^JjjUV I ^jjac-l ,, -( ala_a__u jl 4_ia.jj_a_l (J_j| jtolall (_5j- 

..^atJ (jC ejiaiuillj (jliaJ ^cjjIjj --J 4___L__a jj*_fl o N U", CllljjLL (j -a« J ; j_al_ilj 

y^jakLj-a (jj-53 ^^^Jal_-VI dlljjLL ; (1 - lal a jj - -ala iaa-l 

,ejJj5- (j-iLal J l^l^a_L_ul ^J ^j£l_lL: (j__l V ji ajc J dla 1=-1»jjI jl ~ ja-luaJ q\ (^J^ V ; j-aLjlj (_^b 
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..F16 -Mj ^IjjLla Ssucl tA-alml (j^a A_i£1j Laj dlljjLLlI .IjJJ^ IgJlaAaJLujI a lalall dlLV jll l*fla ; j j >-aia -laa.1 

Fighting Falcon 

,,La.!^_u; (JjjjI 1^4 idjIjjUall ^g-aajl £Ujljx-all .LJa Ajt-JLa j|j<a j& Lajj ^J^' I^A ; j-aLjlj 

..F16 °^A ;jj>^i'i<i -laa.1 

(jl (JjJafiVl (j^l OjjUall lilja-a qa a!u> lia tajjUall SjljaJl jjl_L-a-a P-ljj Jjliajj j^jll ^ujlj^all L-filiV O^A ; j^Lilj 

1 J J^ 1 uC I JJ ia (_J \ > ■! 1 

o^A (Ja .(J-a^Vl t^^* LT^" ' " 'j' a . dlLiC jjJl (j J j^Aj (JjUfiil dlLiT- (j la* J (_£jj ,,(JjUill CliLaCjj (j J jj] \jy " ^ ""^ 

?< L^aflU (JjLiii (^A ^Jjl J-^aii O-lL^a-a JlL La£ Ajjlja. tllU jib ..LiJaJl ^gJajLVI 

,4-aAj ui l^jjS (ja JJ^I £Ujljx-aiI a^L^a^a Ajjlja. dlUjlL Lgii ^fl iAluI ^ LuljJaC j^llaJ ^jll AAjjlaJl ■ j^Lilj 

o^A (J^J ^ ^ j 1 ^ J'"' (jl J^jl «tlAA*lllj Aj*3-la]l j^fl ~ laJlmJ Lajj ^jll L_fij|iall (jlajLil AiLj Jj-^-a U-lic (jaJ ; jj uala -laa.1 

?L-Jj alall ^ jjjljjjll j! (_£-}L*Jl plj-j fjjjljjjll Igjfl (Ja..!: (jjll t— ijliSlI (j-a (jA JAj o^A AjCjj La tejj^all 

( _pajj| jjiujjS ^jli jxiaa.1 QJ^i AjjA-lall ^1 Ssuc\ 4-ijUajjjII l i ail (_£-la.l ^fl dlj^Ja ^jII ejj^all o^A ; j^Lilj 

jjLLuj £_uka jl ja laJLjij djjl£lj] ?^ laJlmJ IjLal jA Jlj^ill <j£] tjjiuj j3 Aijja Lgiu l_Sj*j ^jjllj 8651001 H f&J ^i~^J ^H^" 1 

(J^Aj V **-aJ^3 Jj^a qa L_lj^aJ Laic (jJJ^J JjS^i ^\ -lj*J a i lift f I J**- i a (jl^J-a A£^a-a ^fl A^L^J 

j^iaLLa 

^laul: 4 a L ui Lgjj dllli t ( _pajjV' jjiujjill ( jC (jjjUll dj^aJj 1 aiia Laj^j V tA^iujl ~ laJLjjJ Lgjj JjAj JjjI^jj] ;^LtialLa^ jj^aia 

^jJaLLa tj-ujlj 4 1 a U^Jy LS^ P-^ ciijla-a ^3 ^gjLi.J jjLlu ^Ail l^_J La>jAj-n^ A^IluV' O^A (jl 1 ; j-aLilj ^cl J 

j^iLujillj t^gjLi.J jjLlu A^IluI diuulj (j-al_i_Lu^U ojLja-a A-a-Luil (jJajVI ^Jau (_^jJ. Ajj.la 

(j£l <Uj&Lall j^jiaLLall ^3 Aj^jAjC A^IujI (jc aL^j LJC^ll A^iuai ^j^ Icjj ^j J i u (_^illj Aj^alll (j* Aj] tiLuj] ^iLtau (_paJjVI 

LS^ (_^jJj Laj^a. jj-aajj ' . U J la (_^l (j aa ■** (jV Aliuill ,jj^aJl J-ujSJ Ajj£-uif- L_ll_iujV (_paJjVI jjiujjflll ^1 laJimV A^uulL 

j-aVI (jl J-^ t^^- 3 ' 0^ (jja^Vl j^iuj^all (jc --^ jj jjj^aJl (_j£ (jl lalat j jSil (jV (_paiaVI j^iuJ^ilLj I g la l^jj i (Jjj^^- __jLjT B^uia 
..l^a. AjIIc ojl^a. '"'^j^ (J^J ^j^aJl (j J < A i j a ojl^a. dll_a.jJ Aij^a. jjIaJJ^fl jjiujjil! (jV cilliS ^JjjjJ 

oAA (j'-~- ' I g AJ i uJ ^lll Sjl^aJl Aa.jJ jjimjill I^JAijjJ ^Illl Sjl^aJl Aa.jJ ; jj uala .laaj 

VLjjjij SjljaJl Aa.jJ ^ tlA jjx-a U-l&Lyuj I g 1 LjAALij 

..1300 ^Ij^jil '^JJJ-* ^-r^J-^ AjLaat-uiUJ jjjlaj jjiujjill l^llij ^^1 tljlajVl (j* ; j-aLjlj ^1^ 

J?AjLax-LuJ ; jj' ala ^ I 

,Ajjla <a.jj L_iVI A^Loa. ^ajjijl jjjII i 1 300 ^jLill t jjiujjiil AjLojljjjj ; jaLJj (_^lj 

l?Ajjla Aa.jJ L_iVI A-uiAa. ; jj - ala Aaa.1 

AjjJajLaj ^3JJ^- UJ^ La^jc jl a ajVl (jlS-o (j<a LujS (jj^-J (J ■** (_glljl t(jjiA*lll i l^jS ^Jajjj ojIja. o^A ! j-*^J 

(jjj^ijj 1 199 1 J'j*^' ^ f^'jJ J^jVI ojlja. (j-i (jjla-: t_ujSll (J aa ^1 9 !^»al£ Uja. Jj^J ^^11 j^a V^J 

jUa-a Ll^jI t jLlil c"h >ij*j £ _Hii ^aA^Luia.1 qa pi ja-Vlj ^1 Ijljaj CjLjLaII ^-3 ^jjijljjj A^IujI ( a^j3j^. (jj^ll (J-jU1I (j J Jj-^-a 

p jaJlj LaLaj I aa 9J a Jj^jI ^ La U ja. AaJ (JLul£ ULa i all (AjISjII (Jj3 (j-«s jJojll (j^ dljlaa. jjjLil dlliA ClulS 2003 ^^*Jl ^ jl^ij 
jl j»l ^gijl jA ( a^J A_LuulL: AiaJl j-aVl S jc jlaj A^a.j qa _ojl jail o-l:.!^ AjjI ja. !AjLj3 tilLiA (jl I^A LaLaj ( ajiuj f -> > ua II (j-a ^Ull 

(jC IjaLLL (jl a^-llc (^laLLal I tilll pUlajfl (jl t_s-i*J I^A (j^l (jVI ^jJ^- L^JJlj f-jll JJjUjII S^jA^I ,JjjaJl cAA (j-a JJJ^ll 

jl ^jjijljjJ LaJj jl ojaiHa jIja jl jjiujjill Ajiuj I^Aj Vj o-lj-la. lijja. (jjjiuj ^a^_:V S-lj-laJl jjLa.lllj S^jAaJl A^IujVI 
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_A£jLa. (_£ jaJ a 9J jl j-a 

CjVLJI JjJ JJ Aj-aAlj pUiaVl AjaJ JJ (jjll C-lLjaJl 

4 la 1) ^g-alaJl (jj-oVl .J^J JJj-aj]! Aa-aLa. jljj_«VI (^J-lhL (JjiJJ^ JJ-^J^l' 1 fljl j 11 LiajLujJ jji Lluaj^ Lj] | JJ 1 * ^ ^ 

lljlLa Ajj*. 4 1£ uj a tilUA 1 *° i ^ 1 tAj«-a CjJijLuj dljlj ClAa i^l (j-a JJJ^ ^ iil£jLujj AjLjla SjJa* OJJC- jAj 1 ■ «ajj ^la_ui!A] AjjjjjVI 

AjjI^JI ^tnllj - N-^. j i uj 5^\,„Sfl 0 ^ <-jLc jj J ja. A-ajlHl SjJill ^fl OJJJ^ CllL-laj ^j] UJ%" pi-^Vl (ji J-iJJ AjV .lillj (jjJ 

<( jLbuj^U J J i UJ ^Jj| 

^j^aJl (JjJJjJ I ja_iiaJj_uJ (jl (jl£-aVL (j^ Jr ^ ° A Ajfr-L-u] ( jC f»J>L a aJj^ *U jIjVI (j-a Ai-aa. jjjjiuj ..(^^-"1 jLjVI (J-aaJ | j-aLllj t_£' J 
^q^\1 (jLujjVI (Jjj^- a AaLjiVI ojA L^jfl laJiujI ClljIjaJl (JjjJJ *-ll!Aa_uj (_£^j (jl (jl£-aVL (j^ l^jj L&JJJ (^^"1 

IjLaJC-l LI Aiail (jl cJj^-' ^* ^ a laJL u-all AaAj uVlj ^j^aJl ojA (jjJ -laj^il S -1 ^- f^J^- ' . '^'■j^ Jj^- ^ Q /°* w '' L5^>?^ * laJLall 

^AaLaJ (jaJj a alja a jjjlflj t _ s ic 

jjjlijll ojA Ja.1 c^la-aj Ia^jC-j ^gjj_«L J J-^J^Jlj ^1 ^^JJ^ (^ ^-JJ- 1 -^ S laJLall ^-aVl jJjLlJ c^ll dul ;^L*JaLLa^ jjj-aia j-aa.i 
A-aj£i La L^jI U^J ^ J-^l VjI LS -i*J ,Ujla_uj diajj o lalaJl flc daj j^oJiiaj 

^aij Vj Uj^ll ^ jSj LajjJ (jlluijliil jl JljaJl j^fl jl j; la ■ Ja j^fl jl S jc- L-i1 L^all ijl^lil Uj i ii V 1^ I^a. Jjla o ^lall ^aVl 

. .1 * -.i A -1 .\-Kn , . .tl- .tl ..VM ^".1 -tl A >J ; -ti .. ..t.'.t . Ml 1 •_ . I . . * . a - . : _ . ^ . A . . .1-1 



l nh-^ A\ ^jjjljjjll jj^s o jj | ^Xu^,\ ^IjjL (jVl lj*-axuJ ^1 f-LilaV' l^J^i L_ll_iujV (j^l L-bJala ^ajjjljjJ IaIaujj ^jjjljjjJL 

^^Jja. L_fiV^ ^-uiAa.j tJjjS 1300 (jr^ ^ 15 uj a O^Aj 

1 JJ i na l^-a. ( . ll laJJ Cjl_i3jll J^C dua. ( j-a ^jUjI L_J^a. ^3 CllLL-aV' (_g jlu^a (J-^ I^A ; j-aLjlj 

^jl^lajj 1 flj£ pljJaVl is J*-: V CllLLL-aV' ojjlaa. ^a^-al^a. aa ■** <jLoj aa ^Ija. cilLiA ;^laJalLa) j j^-sala iaa.S 

A:jj (jaJ ^ojoJaa ( a^cLiajl LiaJl A:jj LaJj jl ( _^aa-uj Aj La.u j .A a. ^1 ja. ^^a-jaJl (j-a tilIjA stgJt-a 
^jjij Vajj^a-a jA La ' . 1^ 111 IjA ^fl Jja.j-a ^jLuijj ^1 tajl^aJl (j-a A_a.jj L_aV' a uiLaa L-JJj uj tilLiA ^jj Jj^J l — J j' ' I ^ Ai^a-a j)-a 

(Jjjl^iwaj AJujj aljuoll (J!La (jl£ IjA (jlaJjVl Jjiujjall ?(JjUill 1 ^ ■ uJ Sjl^aJl Aa.jj L_fiV^ a UiLaa AJ laj (jl (j^-aj ^jil La 

? jjyjjll (j-a Aa.jj AjLaat-ujJ J-aa-jj ^ya tAa.jj AjLaJt-mJ I 



j3j 'eji ^fl pUiaVl ^cLujj ( . Uj La jAj oJaJLall 2<\A\ f J£ ^jJlj (jjJU jjj£jJI ^-a djjajl IjA AJj-aVl ^a.! ; j^Aj 

?(JjjLc ^^ic >>> <LlC.|jj jjj ^j^lj Ajcljj Aaa ^jJIj jIj*j ^fl < ■ Uj <ai ^ill (Jilall J_ft^a ^gic ^ '■- 1 lai 

.^a_j (JjjLc. ^^c- I Jj 1 " J-aa.1 

(j^ ^laatll ^jjj3jja-a Lul£ AjcIjj ^jl AjcIjj jjj JjS t(Jj3 ^j^ l °^ i all o^Jaj ^1 La (j^lj ^LtJj AjUAa. ^la_uj tjila j&j ; j^Lilj 
^ a L -V 1 ojA (jj^-j ClLaja-LujI Lajjc tilUijill ^ja Ajjj ^J^i tA-aJLuj ojj AjLj aJ jlula ojj A£ja. CluLj LiA LiA 

a! jl JjL Aa.1 V 'Ajjjj Alkj A-ajla ia^ t(jljjaJl p'jj IjJV Aj>ia-a o.luia. AjL (jal Aj\aI t_jjjS (Jill AijlaJl Ajj^JI 

jJ jll IjA JaI Jj3 ^111 ^^LuJl ^ jj jA La Jli ja.1 V 0^ g/ 1 " 1 '^J J'j*^' Lff^ ^j^J 0 ..U^ ^ w1 J 

aJjjJI ^^Vl JjLujjj >(j j >( ^) Jl l3Lall3] .Ijjja. LOLu jl£ t^jjliill ^LA\ ^> ^_ jj ^1 jaj ^1 AiV a*j^I Jjj^J' oja Aja 

JjjjaJ ^jL (jc IjA djjajl LI ?0JJjaJl Aal^VI ojA J ja. 4&J\ AjI ^j ^ 

pljJaVI t^- 6 ^ 'l-^A (jc j) jJ la JJ dl^AjLtll (j^ (jjaLii! (j ij JlilaVl Q } (j-a IgJt-ajjaj (jVI OJJJ^ (J *J^A ; jj - ala j-aa.1 

jij aLjCj 1 i aj] (Jijall t(jjjJJ^ (jj^ja.1 (jLalal tilLlAj ClijjaJjj SjjjaJl (jjia.^11 ojjJia Cll^Ja Aiila lilljA tojc. 

(jjjJl f.liLVI j)-a t _gj-ajj _0Jja.j>i ^ al & Aadjual (jc -jj" l\ajuj lj& I i jaJl Ajjj^-a Cllj^lj AjjUaj^jll ( °^ ■ all (jl j£jtlj IjuAj 
^£_ilj tgj j^aj A^La. ^ ji Aja.1 jail CjUlaaJl AtJj tj^ ^Jiy-^ ^VLaJl ^!A*j I jli_uj j3 I jjj^J V <jl o jc. ^fl jA (jjaJlaj 

AaAuaVl AjC jj (jJJJj c9^J^ ^ (jj AjV 
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o__*> (Jill AjLuJI ^ qJ, a_L -U_L_ull (j£_l a_LL_. i__Acljj ^ lillij I jAl lillij J^ji: ^Ll-Vl ^j&l ts'- 1 
AalJ (j* %90 Jjjlj--b y 1 1 ?s.AAfi J ^ jj*^^ J*l£ ^ jjla ■ uS J/^" Jl l^_«->jjjj aLVI 

(_g-U J ja. (jjl- Clicl jj ^1 jjlj l__j|_laj ojc. L-J-la. La J ja. Jjj j-U-LaJ <ji jlj a la-Lall CLlLV jll J Ac jLaa (JjjIj-jI 

Aa_L_«VI j-Ati — Jl IjJjaj (jl ' . LaJ a la-Lall L-jLVjll J (j-iLill (j *->- J (jl ____C.I ajI-uI (_]■-* Ul?'^ Aa_L_«VI Ajjjjli 

?AjIjj (j-« ^LjVl ^ la jj ^^L-oll 1-lA ^Jj (jl ( ija. A-aJja. (_]& * j i ufljj ljlL__il l_£jljj (j-i La-Ljl ^ i^Jj 1 ^ aj_u J-ll Cj1__-jj__IIj 

Sjc l_J laj eLJ-aj Ajj__i (jl U-aiaJ jj - all Jl L Jaj Labi J^-J AjLiil Ajj__m jLai£ j-1jj I1& <_£». - )--'' A__a_j L_ii__al (jl Ajjl ----- 
jl Jjj^ll J j3 jj J-asu Ajal_u (jc Sjbc (jl£bl L-i-lgJl (jV l_jjj___ij '-'a^**.-.! rtf) L__l__i>VI (j* ''''ly'"^! (jl--.--il J£ (j-ul (j-U 

, ,^^L__ll (j-a (J-u^lj -lj--il <j----J 

CjLUJI iaa Jjjlj^VI jaJI jj ilillS Jjjlj^VI (jjjjiiill Sj^UJI SLiaJllij jil (_jb Jja. 11a ;(ULlia) jj> ale 

toje. (jjS L_jlja__la_l (j-i aljC.jLS jjjLa ^giil ^^)i.V' Ajs-LujV' t_J^ uj^j ^j 2 *-^' uj-^j 

^Ull jj^all o^jA j^fl a J j la all AaJalall oiA ^gic (JllL^aa ^IjC jL£ UJ^** 1 (jj ^ LS^S ^ ^ ioj£- l^a. 

A_aJl_L-a jjC. Ajjj '"^^1 ojc. ^jl ^^gic lillj) J^j Lai t jlgjllj J^l^ ojc. tj^l ^^Ic ~ oa 11 tjla ClulS ^jll AjCjaII AaAjjjjf I A_jc.jj (jjjj 

?SUaJl 

..lUVI (j-a L^aJj <aj ^ laau (^£1 ; j-aLlj 

jjj-a ^aljll I i taji (j£l ^Lai ^ Laa j Jjl_a_j ;^Ltialiia^ jj - ala AAa.1 

^ (jjjllall (jlSj^iil Aj!^aj J jtLua (_£-1aJ ' " 1 ulA 1 <jLjl ^1 duAj Lalic (A^flJfla. jLa^ll ^ <iija-a ^-1 jji tilLiA „.(j] ^a*j ; j-aLlj (_^b 

t^_Lul AajjI jl Aji\j ^jjJaC. (JjjjIAaII pLj oJlcV 4_iJ^}t (jl^JJ (j-* l^>^ LaCJ Ij^lj ^Ij-allj ^J^iall f.^La.V a^J-aCj <jL-il ' ijj^ 

(j^l ojt- ^jlc fj. ^? '** a ^^J-*j I^Aj Ajijj^j jLaC.1 ojlcl ^-al^ dll-jL CjjjJ AjJ^aJl ^jl^lill IjJJ^ (jl ^JC i 

^aja-all (j^lj OJ^J^ A l£ ■** a Aa.ljluj3 I a • uJ ^Ibl jc. jLacI S^lcL (JjuI^jjI ^aujIuj tjjb ?tillij JjjIj^jI ^la*Auj Ja (Jljjjill 

,L^jI *iljajj jl Jj-^ll 

^3 <jj^J (ji cJ-*' tjT^'j (j;3-^LLall l^la^a ^gjll 4-ajSll dlLajla-all o^A t _ s ic tilj£^ul AjjUaj^jll AaAj uVl Jjifi. j^LLj (_^b ; jj - ala iaa.1 
^^^Ja^L (JjljjS jja^3j^j1I tilll^j ^b L^-jlIa (Jill dlLajia-all (j-a o^liluiVI (^Ic ljla*J (jl I i gaJl a jc. j_i ^LlaVI cJ- 6 ^ a^jjlil 
^LuluVI ^jjj .aj aaJLall pblaVI J>^l 0^ J' lJ^- 3 ^' Alal£ Aila. Aj»-a (j ^> i aa j Lajj tLa-a (jj^J (jl i_^ajfiLol\ £ya ^111 

auI A-aa.jj ^jl& ^Lwillj ^jAa. ^afLna-j jj - ala iaa.1 HAj ^L-aL^jll (J%J^ l — J ^ a ^ t-J^' allaJl ^fl J i gajj ^Uaj^j jAj ojIjIj 

,AjI£^jjj 



Text (2.2) 

jLII jlkal jjjii 

March 25, 2009 

jUll jLkal 

Sjc. (^3 (_paJjV! Jjiuaill (^jjjlill JJC. JjjI^jjI ^l-lalml 
27 (j- 6 'Sjc- Lajj 22 l — J-«b (^Jill Ajj£^i*ll I ^jUiaC ^LjI (_pajjVI Jjiuifill jjl_a.il ^__ij>_ll t_Jj_lj__il ^1 la-l-ul jjj_ull bA 

ciil-u-a-j Jc ^Ljj , n L-jji,^flll (j-aL-ajll" Ajiac. ^L cA£j ^2009 18 J*± '2008 JjVI OjJ-_;/jj>---J^ 

AjjALa ^_j_al_va (JjS j^-ll [J (jlaJuVl Jjiu-lll jj_a._ll I ft> jJia 9J JJ-^J (-LjI J-jjV I ^j-uaJl tljIjS (jl (_-Jl jjj_u1I (j^-ul to jc. (-3 A_L_ajil_u-a 
Cjl_cL_uaiI (jja-aj ^jlaJj A__ij_U l^-iaj tA_u_Lall (jbc-VL jlj_JaVI (jLaJlj t^JJJJ Lall AjL___Ij (Jj_La ^1 (_^_\l La-a t(jl____ilL 

.<jy~~-~^~" AjjLuijVI 

(_Jj_j__|j ^uj|j___ill frljA. ^AjJC- L]JJ^--^I t -- J ^ a — ojc. ^fl IjjLa (jj-lll (jjjj_Lall C-lltl Jj3 ^.Jl jA (j__u/VI jjiu_4ll (j£_j 
ia__ij Ig-La t (jjjj_La_L AJljiiLa A-U-i i pba.1 ^fl ^!^__all l_iA ^1 la-l-ul (j__l — ajJ3L____ll Aja-L uVl ^jlj^jj -llLL-ill L_ _Lil__)j A Lfloll A_i*_l_La_lj 
jl^-aVI t^^liul AcU_u__wa-l CjU_,l_ua.VI ^aa. 3U_jI C-J-JaSj ^ill i(uj_Jl JjjI jS) Jj_JI ^jL-ajVI Uj-Ull t-l^-UJ Sajc Ai:_La 

< A\jj_Lallj Ajjajjatll l— _l_U,Vl (jJJ JJ^-J V (^1 A_ul j__aJl CA aa-gJl j___a_:j (jjjj-LalL 

^a tA-uL-La ^lj^ t_J^j_jj ALjia ojl-1 ^bj tjj£-J-a (j-S JJC- jl L___jlc (J___ijVI JJ Qi " q ^ _3-aL__i ^ jjC. ^1 la-l-uVI (jf-J aJj 

(j>i A_ull tltil__bl ^Ji^-J .Ajj-a-uixll A-UiaC. (j* JJ-^Vl f j;ill ^Jl-*. (jL-Lv-lL AJ jiiLa (_jiaLla ^ jjLa._i_I "1 ja." ^Jbjlj-jjyi (J-Ua 11 JjaJj 
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^JjW ala 155 J^J 0 4j*i-Lall L_fijliil ^jiulj^VI (J^j? ^ tJ^H ul^ '£^-u£ (J^J ^J-*" e-iLa£ 4 al I^IujI (jiajjVI Jjiuiill al l^lual 

dlljiu; Ala ^^Luill 11a jj " I^ILjjJ jj^ll t jjjlul J-^V' Detail t-iia. Aij^a-a (_paJjVI Jjiuiall ^.J^ 0.1.1*" u ^ 4-^.1 jJ ^lll jUaakVI j] 
jj^ oli jl| ji AjL-sVI ' ; lfmJ S$ (jiajjVl Jjiuiill" jli t<a i all ajl jj (Jjij j-« jLacl ^UjI ft.ll.iC.] aJ ^g^Ja J^J^ .^J^ 3 

jj jj£j -,,»■> 11 (J* AjLJI ^ 10 t> JSlj (jt^ JjJ^' J^J^' cs* J JJJ ."^^1 j' *5L£lLiil jl i-lLJl (ja^b 

.ji >^.Vb lJsii J (^ussii J ^i < 



L_£j|j£ jAj ((jlaJjVl Jjiuaill (Jjlii J^-J J^Ijs. (Jj.1i 4j-j1 jl£ t<j| jij ^giij Ajj>u11 S^Lo ^glulj^VI (J*^? 1 11 jljl lilj 

^ja IjjjS (Jjlifcl! £-a jjV (Jjjij dili L_fij|jill o*jA al laJlijjl ^jlulj^V' ^ U^-^k U^J .^^'j-^] ^J-^ ^ ?'"*"'" jLk.jJl 

^^^ic jjijjj j^jJA ^1 A 1^ '** a (^C- L^J^"*".! J"* 1 ' £*!iLu£ (jlSjbull 4 ajj£ JjlaLla ^3 (_paJjVI jjiuiall a,l laJlml j 

<J jjjilkuAil! (jjljllall Jia 

Ojl^ijl £al.lall (j^ (jlaJjVl jjibuall Jj^Ua] (_$-^J , t _ s -L^a^*Jl ojjI (Ja^l tja. j^- alall ( _pajjV' Jjibufiil Cam laJL ul Lgi^l t^jla-all 

<( jjJj£^iaJlj (j_;_;'' Lall (jjj JJ-aJ V Lul jJqC La^^^u; 

(J>ijjA ( alc j^lc tVjl (J" aa qa Cjauj g i gaJJ ( _^a ; ijV' Jjiuiill ^pljk.jll oVLj-a V (jc jl (_^Aa*JI j^lulj^y' (j^ij~> 11 ^IAsJIujIj 

,Cj1x. jAaIIj JjiaJL SjJJ^ll jjll 'ci^ (j-* 0 jc. ^ (_paJjV' jjibuail ^jl_i.j ia5 ^iulj^jV' (J "J 7- 1| * la^LuaJ ^1 tjjjjjjj (jjiLl j 

jl ^3-"^ t * fl>t ' 1 ^.! L>° *J^-^' ^LjVI ^^J^- (jl^-uilb <lj&Lo (^fl ^J^- jaJlall (jlaJJ^I Jjiuiill jjSloll al la^luaVI ttulj 

^JaLai all j (jJajjV' j_jiuisll jIjL <Lil£ LS^" U"J?" ^ '^1^ jJlxJl jl j—iJa^atll al laJLjjVI (J-uj1j a N w **-ujLiuj 

(JjI^j al JjkHi-ui ^fl ^3^1 ^3 tAjj^j ojLaS (_pajjVl jjibusll a^aJL ul ^3 ^ LjI J'"V1 ^jj^aJl {jl^lij 'Ltjlj >t jjJJ Lall ^5=»-J 1 j 1j aj ^lll 
(_5^.J ^jk (tuLaljk j^-^ 11 ^Jjdj Lall ^ S 1 all (_)Iaj^*j (jj^ Aj£jj£j11 Ljlj-all (jjjij l^J ^lll tjjljk.^11 ^pljkj ^yLufy^ tj?^J oj^jla 
(jSliaJl ljSj - a jL (J IjjjjVl (jic j-jUll jjjjl£/jjUj 15 Aj>^> - JJJ^I' tl^ (J I^jj jj ^ (-ill JflVl Cj^UJI 

^^Ic ^^Luill lift jlaLi-a (jl^J a laJLall a-ajfl ^ (jjlaUtll qa ojj^lall dlljj^aJjll aC-j (jiajjV' Jjiwiill ^g^C ^glulj^V' 

t<alaJ! ClijjJJ lijj t(_pajjV' Jjiuiill al Ib^LjjI Ja" 1 nail (jjflaJill ^ C Lu uJ ^-LjajVl 0-^3 t^j^ll ^Luijyi (jjjlill L-U^j^Jj .^jjOJ Lall 

_L_JjA. aj| L_ll£jjl 4 a^L I allll lift (jC jjjljjjji-all ^aa 1 taliLa I 



>t ^lj^ll (jjjUll ^-a ajflJ 1 uJ Laj ^-aAmVl ^J-ai> a.laJLjjJ <j| (JlS aJ to jc. (jiajjVI Jjiwiill al laJliJjl ^giijIj^VI (J»J>H J^j* ^jl^ll 
jjj^aJl (Ja 1 ul Ijlajj _(Jjj jlj£ ^-JJJJ ^-^ ■ a i—filj^ul ' llau aC- jll L-Luaa tjjIaJJjM Jjiuifill al laJLual ^3 tSjaaJj (_^j\au 4il ^jVI Jj^J 
^ajj jjjjiaJill Ajc. j^a (jli t^^bVI aJ La L-Luia (jjiiaall ( jc i-_fijJoAll ^JJJ ^S^J tAAjLuill Ajlkl^ll CLlUjiaJjll ^glulj^VI 



S jc. ^3 (jiaJjVI Jjiuaill al^2 

AjjajII (JjjLujVIj , 

^jaul4 'LahjjLall j^iaLLall ^ 4»alAaJlujlj _dlLjLj^il a J 1 ta.aH 4^ja.j>ill ^jjIjj all (Jj^ A^ja.j>ill 4jaAi uVl qa Ajj£^i*J1 tljIjSlI ^ j^i 
V jiaLi-al (jjdj Lall (_^j*J 4_jS LaJ ^jjjli JJC. jA ^JjaLi {^ialla (jji fjJ> j^- 9lS all (_paJjVI jjiuifill j^l t^j^ll jjjlill ' . J 

_ j^JJ-aJ ^Xi ^gjl jJoT- AjjSl (_^^ jl ^"'j LS^" *^j3a-all oLjUajJu jLyuJjIj l^J S^jjjJa 

al laJlml j^aJ V <jl V) .AjjLuJjjiil {jjUaUl (Jla (AjL all Ajj£_ui*J1 l_s1^aVI -LJa ^!^_uj£ (jiajjVI Jjiuaill al laJLual Luajl (j^Jj 

.1^1 'ojj^^LJa V (^1 aUU-all (jfl f iiml Jfli ^^Lyj j3 jj (_5^1 jljibU ^ . hfl 

(_^jLia11j Juia ^ ^1 J 1 ul jli ^-SklujVI (J^ (Jj-« (j^l ,(_5jLaj£ ^!^-uj Ajj^l tjjlaa-a (J- 1 ^ ^ .! tji.!^_uj (_paJjVI JjiiJiill ^>JJ*J Vj 

4jil| 1 aA^LujJ VI S-^J f Q.;.;'' ^Ij (j^-3-all jJJ Ajil^ll Aa.j^IIj jjyu jjsJ ^^ic ^ al laJlml L-Lau j] t^lj^ll ^giLuij^l jjjUll AjujLjVI 

.ti^Uaj SjJjkVl 

,alo 155 J^- ^J*3-^all L_ijli3 (j^ tja. j^- fllLall jjiuifill ^-JJA (^C- 'lP 3 ^^' jjiuifiil ^^Lij \ jj^j V ^ (J^ia 11 al laJiml ( . llc-l jl£ t'ojc. ^j 
^^^ic p-Lij t jLaiVI *Uaij (ja tj!La 125 4^-u^a ALaJ ^.Lui^ ^Ic. j^ujjj Aijla-a t,,)^"! jjiuiS *ulajjj 116 J-^JJ ^J^> J^^''' cJ^J 

.AjjjI jj aj^l ^-aj^> 

(^Ajjla 816) 1500 '^j-^ (jt^ 1 d^j^^' ls^ j^-^j ' dtf? ' "^j*^ . " ■ ^**l l3j^^j lP 3 ^^' jjiuial! (J*iLijj 

<iiJ^ ^JjjJbJ (_5-^JJ j£9 ^laJl (_>iaJjVI Jjiuiill (_>u>i!^J jj^-J . j,!~> "'^jl (j-i ^-Ij^ ^-a CT^- j' ^t^-^ 1 L^' ' 4 -^ <1 ^ LT^ - 
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L-Uj uj j2 4_ljLuu£JI S-lLall o^J Ljiia 11 -j . ( j£^a j^l jjIajjV' jjiuislLj Lua lIijIjIIj J la*] I ^Jl (Jx-aj La LjLaJj i'^ajJi 



,oli jll <jc jiuaJ .jS La£ tAjikl^ll f 1 i qc. jfl ^ ALaiuia. jlj^al 

- laJLuil ^jic dllj-a tlOlj ^ tVj' .dlliLiuj ^ (jiajjV' jjiuiill dLa.laJLjj| Igil jjaUalli tojc. ^ (JjjIj^j] CLlLLaC- 

i^iiui ^gic. tojc. Ajj-la ^ jail t-Jj .(J^"»H ^ij^ (Jj-iaLLa ^ tja. j^ilall (jiaj/VI jjiuiill ^glijIj^V' (J ",]"> ^ 

tej^uLj-a i all ^UaIIj CjjjjII (Jjj^ ^J^ 1 ^J?'"" L)* 3 ^ JjiuiS (^gjljll jjLjj 15 ^Ap'j-^V' jlj^l (JlaUal .(JllaJl 

jjiuiill L_fij|ja dlJj^a if jA\ lillj .S-laJj Sj^ul (ja (JflVl ^jlc ^jJJ* A 4 tj^-" 1 LJ 0 La»a ijjjLaJj CLu^-j ^jjlLail cAj*J t — J ^- 

^itrtltuflti Ja (jfl u'j^l J*-"! La-o ^jnVitrtUti j-aa-Vl J^-l' 4_i*-aa. OJJ-^ (^Ml L^J^V "A^J (J - ^ (J-^Vl 

.^jjfall IjLaJ I ^^aJI jliu t> 500j 50 j*^ l^-^'j 

ia^jj ^fl (jLajll j^a. ^fl Ij^jj^AJ j^ujjj^II ^aa all cP 3 ^ JjiuiS tlj^lj duj^Ja < 1 1 taJ) ^IjII <jjjl£/ jjUj 15 cff^J 

(ja jVj-i jjAfi 3.7 ^ ^ ^— 1 _> a Aj t^W^ ^-^j' Lff^" (JIajujIj (_)-aLi_Lui <jL-aJ <jt jiuJ Laa ibjc- 4jJ.la 

L-fljliall l_jIjjSI £-a fjjl! tillj ^Uj-^a Jl jla JjjI^VI Jy;^ Jj>*a J] I jj-laj ^Jli tljjjjVl Jj>aa1 .4-uJaJl Clbl-laVI 

(J aa ■** 1600 W-^J dllJ ^fl 2»LUjifi — S laJLall ^a-abU AajIj ^-jj^ t _gJc <A_L^alj dlLa^^C L^jlc ^^^.1 SLJila 

LS Ic j^jLuill ^jjll t^ljll ^jjjLS/jjljj 17 ^ JflVi fjik oj^ila Jjiui dj^lj (^^LjI^jjVI cAj^J' _ ^J-La 

5 i-.u;,.^ -( _sjjS1I 2jj£^»JI CjLiLuJI i-iaj 

'"ll ulla 4 Ij nilL (JLiJI jA L«i£j < Jj- oflll jljjl dlla_Lulj I - aa uj 12 H ^^^aV' ^ A f ^ " tljiaJlj / »-lL ^I^)A_J 

JjjS ^u:jA^ll ((jjj ^ ^ f>U=»j) AjjjjJ^lVI AjjljitaJI ^jljjlia.VLi Jjjlj^VI II M ^Vl iSjc- » 

( jc. jjjjjjIj ^<ijjA ' " ll flJfla J ( " a uj^ tlj^V ^-UJ ^ S jaJLall ^a-aVI ^LujjAaj Ij^jjjV A ' N C"* L (^"^ ' A ? j ^ t^J 

o^A (jLioJ 1 g ^JLluj jjIjjj jjjijjIj dli^aJj ^JJ^J .dlLa^Jl ( jj^u 

./JlaJl tUS jll (ji tSjaau 

_AjIj3 Ajj-ajil S-lLa£ LaJj i ,Jjial_ia L_al^Ial tjat, j-^ &all ( _pajjV' jjibuall ^,\]'^ J'"V^ U ".!"> " ' "I 

10 ^ L>^J^ U^ 1 LS^J^ 1 ^ c '' j^J C5^^' UJ^^/j^Aj 4 *-luJ (j-a L-Jjillj Ajli^a Ajjij 4-aA.l^-a Jla tdlV^aJl o^A (_pa*J 

(AjjSjjill {^^lloll (Jak-lj jllaV l — jlj-a 4 - Ja J AiLuiA ^^^ic (JlllaLjj la 1 1 V 1 jjiuiill £ya dll_La£ <jli t^jljll (jj^^/j^^ 13j 

j»l jhllVI (j^^ a J*^'"'t ^iaLLall o^A ^3 ( _paJjV' jjibufill ^1 I^LjjIj AjL-alj (JSVl t _gic (jjjj^a AILuj JjLa ( jC ^iuj| La-a 

tjx^alill 1948 ^j-^ Ja^ Jll JLLal LS Ic jjia ^lalla ^fl I ja. jailall jjLjiill - laJiuil ls LjI^ujV1 cAjaJ' 0' ^- L - a ' U -1 

d -vl) aj\tU.«\a\( dllcLaaJl Ig a la J 1 uJ jJllI jl_a_L«V'j djlj^a ulll ,j^aJj «=Ll^Jl AjIjS CljlSjaJj ^lia-V Lajj tejc.j (JjjIj^J 

~l laJimVI (jlSlij Laj3 (j-jaaJlll (j-a Ljajl jjjijjlj (^JJ^ (j^-aJJ Cjl^ailallj ^UlIj/I J^-»-^V tilll^j tp.Ua*£ 

AiiaiaH jiuJl ^laJ dlJ AjlaV' dll jLjC-VI (jV tA»3 jlall Ajj^hit H Sjiall fjJj£ (jjftj iajia J^nii ^-^a (jU&! J^a-^ (^J 

jjLjiill (_5ja.l Jj'-^ J^'^V lA^' ' - 1 laJLjjVI qa J _^aLaJl ' fl-^Jl (jLi.^lL: Aj^ajII {J^I^J tCllVLaJl o^A ^La^ 

Ai^a-all jIjV (jj^ ^La-all Ajj-alll jj-alja. dllj taio 155 J^* Cjlij^La t^LujVlj t^Aj t^Jlj^Vl -1:.!^ ( _^a ; ijV' 

j ujAJJ (Jill <j-a ^J^i A^-Lui^ ^^^ic ^ijjjj ^J^A J'**^*^ (j( O^*^ (jIa^II ( jc S^ljiall (jIa^II dlLLa-ujj ^Ajjj-a^lllj 

(*] L^') n '*t^'j^ J V' dllcli-^ll" A^j^u ^jjjj _,jj^aJLj (jjjj^all <jL-al jl ^l^aJl Jla_Lul J^ai. Qj^ t ( _pajjVI jjiuifill 

f laJiml j^lulj^yi tjijaJl (jli t^lj-aaJl CliaJj 4j«_luVLj Ajj^II a jl ^JJJ ( aiaj J-*^ ^laj V Laj3j < L_fij!iill oiA 

(J^jjA JJ»J t[f.lj-aaJl diaJ <»_luVLjJ 4-lLlll Ajj^II ^lal A al laJLjjl A^-a- t _ s Jtl: La-a tjlgjll f.Ujl (Jj^alLa (J^-l^ t _paJjV Jjiuiill 

AjLjIj^jJ dllc j-la jl ^jjLjIj^jJ ^jia. (jlSlij t _ s ^ a -J .'-llLjlj^il o^Lja^ A-jA.j-a ^ujlj^-a (Jljiilal jj-aLaa- ^jl ^^gic 2Jjl ^^gic jj^Jjj ( j-al:lj 
jj! 4j Ajjjiuiill jjLa.il! I ja. JjaJjll ^jli ^I^j3 jjIaJJ^I Jjiuiill laJluil ^3 ^lll ^^Lllall ^fl ^pajV' dljl£j Aj^ajll ^UaJ 

4^a>,jJ t ( _pajjVI Jjfl^ail iSj^ J.!? "^J .^>^' A-^-Luia ^^^ic LliLjjJJ ^ta-JJ ^La.^11 <jV tLjajl jja^jll ( j-a opli£ (JS! ^gJ^a-aJ 

.f JJ ,j!HaVI 4-lLa. ^fl junj Igil jla.1 ^jLaj AlLLlaJl jail LUaJi <jV j^-^l ^ a ^ JSl jjLujaJ ^JJ^j tAi^j 

^^^ic AjIuIjajjV' diljill L-lLif- 4_L-al_a. t^La.^11 dllij^La ( j-a V-JJ ^ja* ja alall jjiajjV' JJ Q| " Q ^ (^uiLallj jj£lall ^lAaJLujVlj 

L_ij*j Vj ,Aija-al! ojIjV tAjj-ajll ^3 ^jAj -j ajl . ^ (j-a aJ Lai ^^Luill IIa » laJL uJ ^1 j^lulj^V' (J^ia ll jjL SjL t _ s -a.jJ '(J-ajVl 
JjjaJL: ojj£lall tli^C-jjll t(Jj3 ^ja Sjc. ^3 (jiaJjVI Jjiaiill ^laJkal ^3 ^glulj^V' (J",]">^ Q^i cAjJ U^'j U^J^* 

>{ ^Jjjj Laj3 S jc. tja-lj dllc j^allj 

^^jIuIj^jV' (Jjlia 11 j ( jjljj^-aJlj AjIuIj^jV' ALaj^aJl CllaV La tSjc. ^fl (Jljill frlja. Ajj-lal! dlLL-aV' ^I^CI SjJ^l tjjjijj 

^1 .jjjSjII lift ^fl I^Ojj jj ^1 dlVLaJl ^ij .Ajj-la jLicl Ja.b ^ JljSlI Jc-j "AjjA? ^Jj^" U^- 1 ^' JaJkal ^La^. 
,I^Cj3j dlflj ' " ll aa^Jl ^alj-a ^ja Ajjj^II {^iallall Ajj^oj ^JJ-J Clla^aJluil (jjLai. (jl aJjS ^ic (_>«Jjj jJjjIiI J ^jajjA jl»j 
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(J-jjI 0^ 'Sjc. Aiila J cJjj Acl jail tjla tl^jfi ■^■Ijj (j^ O.I.I*M^"'^ a ^ (j^-^- 4 ^ u' J-^ ls^' (J """" ■' -^J^J 

all j aIjALi Jjlalio (_pajjVI JJ Q| " Q ^ ^ ^IjJoaJl al lalmVI lia JJJJ La I^A 

(j* L_)jilL jl Jt ( ala 155 J^J 0 J.l? a "^ SilAi!j A_i*i-lall t_fljlia Ai!^Jaj Jc ^glulj^V' (J%?^l L>^JJ L^'j (j* ' " ' ^ ^ 
j-^ &al| (_pauV( Jjibuall ^J^Ual ^fl I j i nflj A_i*a.lall al lalmlj _t_ljaJl jjjjljil t^J^- J AjjIjJqC ' 111 aa ^ £ i all J AljjaLc ,Jj]aLlc 

(jja^ t(Jxall_J j^gjjjli jjC. j^l jA ttljLalaoVI ^ ^jfi* 125 ^-SLuloI (jjJa-a jjiuiS Ll-la^u L^_Lo ^jll L_ijliill <-5"*J ^J 1 ?" 

JjKw.W < AljALa ,Jj]aLla ^fl aJJ 

alj jjC. ^_J| ^a.jjj ttfljja-a (J-^ L>^H^ jjiuiill S^^?- I J,*J' ""tj IjIjS (j^l 0.1.1*"^*" '^ a ^ ■ J ^ c " LS^-^Jj 

Ajj aoa ujjII tlllj-lVI ■^■JJ V AjV t(_paJjVI jjibufiil (jC A-oaLill tllU-L-aVL Aj^alaJl '"'If t ■ ^""-Vl JjSjJ (j-« ejc- LS^ ' " 1 " 

jIjcL 2Uill A-aa-jj* tljjl£ CjUa^laiJl ^jtih tlijl£ Sjjill lillj ^ tlj!Aa_Jl J Lo£ .Jjj^ 1 A^pUl 

<C j**ua ,Jlaj (^Aj *La-la.j i jjjSjII li& J AiJ jaII tlluill tllVLaJl ^3 .^jJalj Ajllall (jLtVlj ''"^ Jc aiuiaJl JjVl (j! V] 

AJatjLjLall ,JjjljaJlj (Aijja all ( _pajjV' jjiuifill U U.T-j ( _^ajjV' jjibuall (jli t'ojc. j^gic ( _pajjV' jjibuall ' " d aa ojlli-a 

dllj^iaJL CllljLutfaVl ' " lia 1 j ,tj^ 15 J-«-M O^ 1 t -J^ a ^A-^-'j 'tj-i^a' Aj_Lujj ^Luij tll^J ^i-oj (tula 12 tj^- 6 (j^j ^g.*.*'". 1 

LliJ LLj plj^ dlLL-aVLj (jJjjllo ^ ^jj^S QjAJ 1<J CllV^- tjljjj ^jjiLjIj ( J>ijjA dlS^L-aj -( jl_i.lll (jLloILujIj jjj^aJl f-'^r^ 

■ UJt 1 "^jVt 0"-% J T *i ' *J lP 3 ^'^' J J<"^^ (j! Aljaa ^-a ^JflJ i uJ La jAj 

^JjLoC j^i Sjjj^pJl t . Uajtll ^jill 1^4 ^J-* JjV" ItJ^JJ L>Aj'j U-^J^ * <-liwill ^gi^luiAJ «.UlaVl -laJ jJISj 

l3^>^ L^' a ^J^^ L^-^J^j" aL /' ^1 Jaatil ^Lj AjUlII 

I ^ j£ V S^)c. ^)^f tAj^iafc A^.La_j IjjlSljl Aj-aLi. t^^Ltil jj-a-a ^gJl A aJ i na -jj^l . ^» * ^a.^a. (jflj ^jj 

j>iV' ^ Cy* J^^' ^P^" '.lJ^JJ U^'j u^j^* * j^* ^ ' . cJ^j ,A-aj!^-aJl AjLcjII j^j^ 

^ic. lia. V .AjJLsJI (jjjaJL: Ciuulj AjjLojS jIjj ^^Aj sAjIIjII Aa.j^ll £yn t^jj^- 'j" I 1 — ^Luialj /'AjjLojS ^9jj^- 

Ajaila Aijia 24 L>^JJ U^'j L>* J^A J^-L jjC ^2009 c^^' UJ^/ Ji^. 31 t^j 21 L)* 6 1 1 tllLaJjM pLjjIj 

JjLLall J liijj ^fl Loj tl^j3 ' " 1 L.'a i u ( j£LaV' ^ ClljlS Lgil jjaliallj tojc. ^fl ^jJdj LaD j^iaLLa ^ala 155 J^* lP 3 ^' Jjiuifl 

La jAj tL_fijliiH (j-o La jjC. ( jC La jja: ^jli j- ^1 p!^JaJ Ai jLa l^iklj till ji«Jlj t-jjliill AjjSjjJl ^Ll^VI ^ dASjlall 

.(J^auji Jjiuj3 l^iklaj (jl t^-i*^ 

^j-oll (jl ' jjj' 1 l^D (^Jalia (j^ Laja.jahl ( a£jl l^alli AjSLjal Aijia 48 U^JJ U^'j U-^J^ -j » »'» » , ,^aU ^l_iJ^f| jC jL J^al 

j^iaL-a jj-a t-_uliflll oia ^j^ LI Ija-aa. ^LiJVI j^C-jU (jl ^La.j^ll jjC. (j-aj .^-^lj '—fijliill oia ^jjjC (jlS-al {JJS^ll 

till jill JJ^Jj t(_3ialj-ftll oia (^1 J ji.^11 jlaaJj AjlaVI till jLdC.^1 (jV -0 jc.J tjjjlj^jj (jJJ AllgJl JaA. (j^s L-ljilL Aa. jji>i 

.ajLjI j^yi ^i jVi (j* jla AjLa (jja, ^JJ^J ij r t \ i n ^1 jUll AjIuIj^jVI 

^jWiJiil ^^gJcj dllijlall tjjIaJJI jjiuiS l^jflj A3jla-all Ajjjiuiill LjUaJill dlljJoCj dlljJC ^^ic (jljjj ^JjjJjIj qajJ& CjjjC Lo£ 

tl^£jjaJj jl ^-l^J (_5^1 (jljl^VI l^La jjj^IIj .LiJaV <liu oAalall |a-oVI A^jjla t(jl£jbulL A-i^aLaJl tllLa.Ull ^U-all 

IIAj t^ajjll AjJoJ ojLij A^-jIj ' " U* l t(jl_a.lll lg_ia dl*jjlj '"''»**■"! (jj^-J .plj^Jl ^ (jja_uj£jVI t _gic (jlaJjVI Jjibuall 1 *° La Jiaj 

,(_paJjV! Jjiuiill (j-ajL-ai*. (j-a 

j»lc a laJLall dlLVjll Ac jlL-a-oll Ad j aa all jjjiij (j^ (J-^Jjj oAs'j L>*J^ ^ g J^- dljJC ^Ull (_pajj'VI jjibuill L-ijIia ^Loa.j 
4 ^fl Aj! Jl Ail^aVL .(jiaJl tillj J ^JJJ^ lA^' £i^a jjoj (lljl£ ^Ij "(J^jUwj jjI J jS jJj" A£j*i ^fl 1989 

La I g-llc dllijaLa (jjj^ao ^j JjjIjajjVI (jijaJl Aj*31a ^!^_uj (j* til I la. j pLijbU jjljjj a!1£j tlljj*-a ^2009 J ^ UJ^^/j^^ 

^3 ACjl a L^jIj ' i all Aj^jXai I j jj ^gJl JJ ua 1 

^jjlia 11 ^JjLi (j^ (j£l tL_±ia.jjlL JaaJj Sjlaa. j& (_paJjVI JJ Q| " Q ^ a al laJL ul J (jjflaJlll JjjIj^VI (J%aJ| jllatlujl (jl 

^Cj^aj^ll -j ^>«w ill J tlliia.1 JjjIj^jVI (Jjjjail AAjLuiII till ajflallli .J/ 1 ' «a jLola.1 jA (jjflaJllI AjC jjJaj^i (JLoJa.1 (jl Jjjlj^yi 
' 111 LflaJill (jli tt_JjiL-a-all (J ^ ' ^^j'l AjIoC Alia. Jj .Vg-i Q.l.lV^J" , V^ Sjlillj JjjaJl L_ll£jjl Q^jiLaW L_ljaJI ^jjjljS tlllijjaJ 

ll LflaJllI c-l^jjl ^Jj3 ^_ia. tpj-uLi La IjlxiJ ^ ojlillj jjjaJl ji (JxilL Lg_Lo j j laj Ajj£^i*1I 

J Aj_ujja1I (JUill JLocI f-l^jjl ou JjjIj^VI (jijaJl J Jjlll (jjjUll jajjjil LuUJj ^J*-al (_gill t^jLaJol (jjjjl (Jjj jlj^' J^J 

VI Jjal^oll (>" i^Ljalj 
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^JJ Sjj^iiall t_JjaJl f^'^>?- <^jLal$jl tji U^-^ '-^ aLklaij jJJ/'-^ 3 JT i ^all '"'-^j i*Laa..J AjjjII O^A (Jla ^ ^Uaa-V' t_l£jJJ 
(JjjIj^jI La JjAaj] tSjaau (_£jal (Jl — (jiaJjVl Jjiuaill jjLa-ij (JjjI^jjI dl-lal ^jll — a laJLall dlLV jll Aa j^a. t^C- J 

jJjSllI £$ia 

Jjao JjjI^H <2009 Lffj^ 1 uj^/j^ 18 J^- 2008 JjVl iij^Z j,^'»o 27 t> 4jj^..v>H cjLLuJI ^Lul 

(Jjiulj (J^jjA (^la.L ejJS , Jj-a-a <j>i Jj 3 ^' ' ' .^3^" LS^' U£^J^"^ (j^'^-^J f^^-V' (JjLjj 

15j lOj 9 L5^J jLaJu (j-o t—JJjill 1948 Aj.1A -^aa. c>° LS^'j^V c . 1 ^>" LS"^ J£3 tojc- Jja.-J ^gic (_>ljj 

La l^J-aj tA-jj-lall (JjlaLLall (Jjj^ ^Jr* 1 J? ^ L>^H^' Jjiui^ll (Jj^a: LS"^J ^j'j^ LT^'j^V Aj*3.1a Ij-jALuu t^iljll ^ jjLj 

£Jj*ji1I (jJ^lall (Jjj^i ^gJl ^Sj fla 155 J^J° Ajai-la jj^a l_jj|jiil| oijfc AjIuIj^M till jSlI dliHalj ^UlUa-j ojc. Ajj-la Lgj] 

^aJ (^lll ^.l 0 "" i all jj- all ^ tjjjjla t(Jiu;V Aijli-a LlLla^ Aia ' **'- 113 

Lai I (jt£ i all ^^ic ojIjI ji ( _p=ujV' Jjiuifill lajLui (jl£-o (JjjS-J 

djltiajtll ' flSjj ( j-a 

^3 t-itaja-N.MI Ij^^lj t ( _p = ujV' jjibuall ~1 !lml 1^j3 OJJJ^ ^fl {jJiAlill ^3 AjILII oj^oaJl ^>LV' 1 J 1 «a al J t4j_ujj>ill 4j^£^iaJl 

^-a ^LlLa 29 L>^JJ U^'j L>*J^ L^^)^' tejjiil tillj ^LjIj ,4-al-liJiu;l f-^J^- AjjAaII ^LcV'j Q^.!' Al^^Ul jlj^iaV 

( jjjL^aAll (j-aLaw^Vl I J^^C- L)J^^ «.LJaVlj t—iLt-LuV' dlLjC ^^Luj ^-a tilli^j tjjIauVl Jjiuill! ^1 laJiml ^^ic J Ul^-»^3 
S^Alill ^fl t(__>-aijVl Jjibuall CA aa ^^gic ^ALw ^-a tilljl£j t^Jj^^Jl IjaJlc ^Llai ^-a dl^iLlLa frl^a.) ,aJj ,^3j^i»-J 

_iaLJu/jj|^ja 10j 9 L5^ * J 1 a a .' 

j^Aj t^^glulj^V' (J "J 7''' O**^^' jjibuall (jC A-lili aflUll AilujV' *Lajl5 jjljjj (JjjJjIj ClLa^3 2009 -^W-^/j^'^H^ 1 i^J 

jjjiaJill ^uljj AjIJ ^ j J jj La ^^^ic Ljj IiLjjJ tlA jajjjI j^jII LLiaall ( _^aa^al ^jjjiaJl o^Uflll 



Text (2.3) 

al-ayyam.com fLjVI Sjjj?. 
2009 u 1 -^ 1 1 J 1 ^ 1 >^ £}J6 
1430 ^1 6Hj 16 -2009 u 1 -^ 11 ^1 

J-LLSllj 2a, u\l ^fl (JlilaVlj ^ J^illj frLuiill Axia jjisUjVl Jjiuiill - lalmJ JjjIj^jJ 

(j^J AjjjjjVI 4-a^aUJl ^fl Jj-^' t^^J^' jIajVI ^Lala-V ^^iL jll all tj-JJj jj i ujj _ LU 

< AjLiajll AjLu^ujjaj ^^gjjiawiiall ' . ulll ^gic (JjjI^jjI (J-uJJJ tLLl 
JUJVI J^'^j .nib ^J^jII (jlfr ^Ua-a ^ jlLS jULyj ^1" It^l 4 jUjVI OlcLoJa-V ^LaLaJl 4_ujkJl AlaK AjlA JISj 

AjIj^II '"^ aJalall ^J^J tjjjlj^jj ojlc (jj (1 Q _; i <ava « fljia jajjaj (jjL ' jajja i _j-a AJiLau nj| ( jicl J£3 t^-lj^ll ^Laljjll 

/'^jL^jVL 

Jah^jlL A^.V ^auij (jl Jj^V^"'^^ ^jj '-^jSjl' Jj^ ullj ^I^jj Laj3 A^-aLi. t^L ^3 Jah^jll 1 J 

^ja. t^jllll oi^J Ji.^j ^ JS1 CjUUjVI jjfll OUl] ^a jj ^jLaljJl jUjVI ^ jii-J ;!^jLAa tAjli.1^11 LjjJ^i 

^J- ■■ ^ jl aj i a jl ^£Ij1luI jl ^jLuij jA (j-aj 13 1 jA Aija-a Ll ^ 3 1 uJ l 
tJjLa 1^j3 Laj AjSjj-oVI A a L "V 1 * laJL ujj tAja-a3 A_ujLluj ^jLaJj S jc. ^Lia3j A_ujaJl 4Aj all Jlaj (JjjI^jjjI (jl ^1 jUul j 

(JliLVlj ^ J^llj pLjiilli t^jJ (J$k UJjaJl ( j>iJ ^i^J L^^ll jAj ^^Luall ^JjJ ^julajjjflll L-Ut-ulll <j] ;ujL>Jaij t^lUUllj jjIaJjVl Jjiuiflll 

i all £-LuajV' ALiaLlal ( j J aj aa all A^UJl aaJl ^ Lola. I jJ^La. t^jLi Ajs-jjj L_uUll ^iljajjilall ^3jll j- a& dljLil tAjjlj A^a. ^ 
^jAUfllll Jallj £ia J^La. ^ tillij AiL all ^fl ojniV^II ja.1 jaJl ^^Ic - all AjjjJajjJall el j-all oLU-a (AJ jilallj A-a ja!>U 
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(j-o jJ^l (jl Jj ojJ^-a t^JjA. 6000 (j- 6 J^'j '*J^^' AjjS_ui*JI CjULaJl 4_a^nj ( jialj>j 1500 (j* J-^ ^6 tVunl Jl dl&jjj 

.LaLaJ Cllj-aJ J9* dljjjll (3*% 4 5 

j^jijjJujII ,J"V f 1 i tat 1 £J»aJ (J^ja.VI djUaiuj (jl" ;CllljjaJlj (jLuijV' (Jjji^j Ajial jLaJ-llI AiaJ jV ^ a cJ^-*^- <— JjLjSI t3-3j 

< "AjjLal^jjll ( a^jLia.ljJ (_£j£l'j (j-lall (jjJ La (Jajdil (j* 

pLjatl Ail£j ^ la 111 p.1 i ta&i Ll&l J t jJa-Vl lg-jlj.lt (J^Aa. ejt ^Ua3 J ^jtJjJaJj'l (J"V LS"^** dij-a.1 (JjjIjjjjI (jl Jl jLilj 
.AjIuIj^VI Ajj^mtl) AjL-jjll Ajik. ^Ml jLa-lllj AjIuI j^VI J& t-jSS (jt ^!^ia!AJ ^Ualll SjLjl Jj-^l U^J^' 

2009 ^aSM ojSIS 11 Jli*ll >^ ^ 
2009 OOi> 01 6^V> - 1430 ^1 j^OS 



AlaaJl (J^Aa. (_pajJ jjiujjS Jt (_£ jjjLj o jjaj j»l laJkJ J 4 (JjmJ (JjjI^jjI ^jLuijV' (Jjjia-J a 0 jj^J A^aJala ' " 1 ag j| ; JJJJjJ — (ja-lfill 
(JUill Jjjalia J (jjjj^aH Jt liUj) ejjlaa. (j* dljAa.j a jt ^Ua3 J^ t_J^' J^ - ] ^ g ' '**^ J^ Ajj£^i*JI 
J plj^H J oJ^LLa dlljLajijl Ij-lx-aj (JjjIj^J J Lg-uaij (jl (jLu J (c>^JJ U-^'j U^J^) (j^""^' L3J^ ^-^'j-" 1 A»alaia dlllij 
^jJJa^U Ull-Ji> ( *Ja-aj 0 jt L-ljllLj j^lial (_>ia ; ijl jjiuj jil ^Ijll UJ^^ L)** 1 J-^^'j ^"Lill 

Uflj I^Lall 

S^C. 4 all jJjial_La]! ^3 L_a3jJj ^j! ' -lau dlLujjLaAll o^A (j] tllllS "(jSSjj L>^'j U^J^" 

L-Uj uJj JjLLall tJ-P^ U^-*y lP 3 ^?^' jjiuijill" ^j] "(JjjjjJ l>Aj'j u^J^" JjW^' c^J^-" 1 *^^ all j£^VjL?- *iijLa Jlij 

_"^J ajJl ajlill L_La.j^J l^_J Uiauu <LaAml -Lais ~ laajjjj 
Jilt L_J^i. ^^gJjlLa Axia l^J^p. pljjl jjiujjS 1^j3 

_lAjliial ( l«->^aJ (jl (j£-ajj <Jjl« 

(jj^a. t-lllAa.1 (J^Aa. (j^ oUla-a ' . UjjjJ Lgil jjli.il I o^A jjlc t _ s -allx- jia^. ^1 ^Jjjia OJJfl ^la (jLuijVI cJj^ 1 ' " ^' " jC--^J 

a^jiill AjjA^ 2004 (a^- (j^J- 4 ^ fj 1 ?-^ '^-^■'j- 4 fr^jjl (_paJjVI JjSj^Jjill t _ ff lc (_^jJJbJ jjl_a.j >l 'w j • J j ^^jjyiV! j_>liaJl J^'j 

_Ccjj^la ojIjjcIj Ig jaJjjjI (jC 1 i tajl ^^jJ-aV' (J^? H .^JSl J»ll 

Ajj^mtH t_il^VI j! (jJjj-lal! AijUJl 4_alujVl f haJLJ Aj lilajJl ^^l.^Vl jLl: 1980 ^ S^Alj-aJ La J j£ JJJJJ j^Jj 



2009 ^aSM 16 Jli-lt >^ 
2009 <>^l 16 **-?JI 20 (.j*- 1430 



^Ijjl ~1 ja J 1 ul (J^\ja.Vl (JjjjJ> ^V^^ L)* 6 ^-l^-J AiaaLa-a (Jjj-^u (j^-^ (j^ (j^^'j^' '— ' . \; 1 

,<jjLa^aJlj AjJ jii*ll L_fij|jillj (jlaJjVl Jji^ J*ll L_fij|ja A_^aLi. tLiljJ A ^ a 11 jjLkillj t—fijlUll (ja a£Ij3 
ciljj (^11 jj jaall Laa 1 (jjjjjLa-aJl (jjjJC-ljjll j - ajllj A£jJall ^Jj^lj (jJaflJ j-jll tillj A-L-ali. tdi^jL*ll (j^ o^jI jUa jl.lt! dljla^alj 

.^1 pbjal Jjllaj !jjjjV! (_>«j!j>i Jl ^jaillj tl^jt ^jjjilj l^Jjlla 
CjLIjjII ^^jjl (j-a JJt Aj13jj A_la3La-aJl Ja^jj frlj^VI (JjjjIAa J (jl^j j>w-a Laa a (jlalj^iJl j£l tAlg a j-a 

dl3ja.lj IjU ClljJa.1 Aijjall (jl La-iJa j>i t JjlaJl (Ja.|j Ajjjlt j oJ J^-J J^Li. tA£ jJoll 'ojL J ^51 jll Ajjla oLajU Ajjjja dialial 

<( jl jJaJl cJj^-j-a oLajL U*3JjIj (JjlaJl Ujjlt (jl J*j tAjjatL Uja_j Jdl IcJ^-Sj tAj^uLa ^ja Aj3 Laj (jljaJl 
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t<£Jj£ AjsoI^J U^a_LU t4_icljj 4£jC. La£ tejj£.laJl l—aullflll (Jx£J ^jlil A^.V UJ%j U^ - "^ <J3^>^ i J- 4 *- 6 

jLaJ ^j^ L_fljllall liUj AjA^j La .jALitf ^1 -l*Jj tAjtLlS e jj^-aj (J^iaJl e j-lLi-a ( _)^3jj <jl£ 4_j| ,j£la < - Ij^aa a L-lLuoil Lai 

.AjLijI ^Ijjl J& ^ ^ tej-lLi-aJl jj3 

< Qj afl IjjAjj jtJi <IL^-1 IjJJj-al t<fljj& *Lajlfl J a_l \ a^Ja jjrj c taAl j£ i AflJala I ^^-LiaJ jl a U.'.lV'^'"^ ^J'?" II jl (Jjj-ail .j£l c 

AiiUaia 11 J Aijl^Jl (JjjIjaJl <j,o aIuiIuj V-iil Jj Ajjjiuj j3 i_fijlia (j-la j-kluLa t-jj-lw I Six l A^ialaJl 

tllljlc ^JJJ Lgj] Jl AiLja] i4_iilc Sjlja. tll-lajj tlgJa jIuj 4_Lli (j* jla 500 J^ ^}JJ ^-SLuia Jc La^L*. jjjj Aijiill (jl ; Jlij 

( _^a^ajj (j-a t ■ n > .-n t<Lal_u; 

(jt jLLaVI dlLla (jj-lixj '"(J-a^Vl jjiuiail" AAalS Jj^Ua] pl^a, (Jjj^a-J -4 j^a^l (j^ - "- L>* (jj i^^J 

<SJSll J^Li. ClLa^aJLujI (J^Ll^VI till j3 (jl t Jj-lll e jc. jUa-a <-_Jj9 1-la.lajj tlg-jll e-jLil jj'^'j (jjilal J-o ^1 ^"^j ? 

,Cjl_g_aJl ^-S^ J 0-lLaJl jJ-aLui^Jl L_iVI JJJJ tL_fljllall (j^ ejjlai. _cj iJaLaJl 

( kjllfljl (_£-l*.l (jl ^jjaj AjjjIc -jljil (j-a -j-jC L-llk^al (jl .jju *U^ia $^La^ J^VI jA jiajJal .13 j t^ljA. jJI t ! 5- <1 ^ clA 3 ' J-«-^ 

^jLilj ( ll^JiMj isl^ajll dl^-aJj tAjljj] (j^l ^ g *Laabljil jj-aLu^aJl duL-alj tAJ^ia ( ijilL ' liJaflj Sjj^AaJI 

^jLLa p.!>Li.y ja^-i* dlllaJl ^laxJal (JJ^^ 'U^ 3 ' J-«-i' L_J jiS ^fl L_1C jllj ^AgJl CllLkjl ojj£-laJ! (JjUSlI (jl ^1 jjI jLwlj 

Jj L^ala^a II ^ji ^3-1*^ I^A (jli t JlflJ La 4 «\ > ^i t'l'tti La I jj j <gA WqU 4_uUJjll d]| jIjj aaJl Aluj AjIjaj JJJ*J fclLlI ^g^aljl ^£1 j 
< AjJ_ft]a dlljluil ojLaJl o^A JJjLj -iLaj Lajjj tA-aLuill jjiujjill ejLaj Ajjla j^" i AjcIj^II 
(J-aaJlj to jc. ^Lia3 ^3 ajjiai. ClllSLgjjl (jj.laJ La i 9J ^jC I Lj&D ^ Jj3 ^JiaJ ^tJ^J 4_ija-aJl AjIj^II dll^aJl S-^^J 

2009 ^1 15 JlS-ll 
2009 15 cw^l 19 1430 

IjU^ V A\ 5 jjjlabtll pLiiaV' (J u - J ;jl to jc. ^LiwJI ^ 9 - u a £_£j!jla]! ( a^i3 (Jj^uia tjj^^jjll j;lLa_J (Jli 

s aL (jJUl AJa 1 j «|JaJL al >i 4a1uiI ,j£ <L4^U1I tlibUdVI (jJJJ ijjj^ Qjjl mull iliVl* (jjj lajUaj tilU* (jl 

jft j ("jfcjljJl" ^^tuu AaI^VI o 4 ^jiJl lifc l^ 1 ' J** 5 " '^J J ^ J 3 - 4 J '2004 AajJUJI 

_eMUl, „vfl ii)jjUa (_Hjjj l^ltaj j* i all <U4ljla JjUS (jc sjbfr 

11*1 j <LiUoui a^uiLw i LjljjUaJl oiA jl" t(j^ol iSje A j al a ■ all L-uli - 11 Ja^l aJic ^31 ■> j^jj^ L-iLualj 

' --■■^■1 ^ j . jc y- oiaS 1— J-L all r-^Ljl li» jl La - ya t " Ljbual ij^uijljl jjLajJJ iblixujl JjUaj JjE <Lc^oU 1 j 11 J Q 

CjVI^. 2j jl. LLkai jjLLs Uuij ^iUal-VI lit >0a 

is 

A •> | alj ^allx^ j oJi a 

Sjl jaJl JjIaAjI diA^J ^iUu jAj jjJIjjjIIj ^-4 djUw &a y-»**J t^^* ^XJI I^A (jl Jlij 

.jjLHIIj bU&yull IJjj j^j " l^JLui all jliaJl ^fl 

jLajjjVI jLjC. (jc •A-aa.ljjl jjj^aJl (»lL iaA3 (^jjjL-a-ail jl_uia.l ^fl I J la ■** ^^Ic JJ»j V Lij£lj ,jj^aJl (j^Lal iaa.!Aj ; 1 i j 

IaUsJjj^I s?^' ° t^"^' Lj-aJ^jl (jJal j-al L^aj^aa>. to j JaiJl oAjJlJi Lgj3 Lialj^l L-Uj uJj JiiaJl (JllaJj j aAjJl ^a ^Jc-Ujj jUc- J^j 

A£.^uU i ' ^ i ^ a jjjjJl (jjjL^a^ll (j-a J^C 
(j£-a^ll (j-a ^^gjilj Li-aj£jlll (jJal j-al (jJal^)C I (jC I fllHaJj A^aljclj L_ijlLa JJC." LLaj£jlll (_>^lj-al y-a ^jjJl I^A (jl (jjJ j 

_"<ljjja Sia (jLuiiV! ^>ALuiJ (jl 

JjLia (jfl Jlal: ^^jyJl llA (jl O^J^' ' J^JA-VI dll j3 Jj3 j^a ^wlj jUaj jjlfr ^^IuiaIIj UljJ ^j^-aJl ^XJl J J^-J 

. JjUSII (>a ^ jjJl llA -l^'-l J^ja.VI J«J ^£j5J AjlLU 4LI pLiial£ ^j^l (jl Jl tjJyla ttj^jjVljjiuill 
AillL ^jjL-aJl ( 3_luIj LaUajyuIl olA ^-3a '**'•"•- t(jljjJaj ^LloII AflJala I a^Lual (jl£ ^jjL-a I )1 la ■'* (jj^jjll (jJa^jCj 

.AjjjIaJVI 

^3 oAaJLall dlLVjll AlLa^aJlj ul jjIaJJ^I jjiuifill o^La Aia ' jJj ^Hl ^ujlj^-all (j^ ^J^l IIa (jl (jjJJ A\ 4j| ^£lj 

,(jLuijVI c3J^ ' " 1 aJ L-lmai LjljJ ^^^-a ^gjl-LajS ^!^_uj^ I AJj aJ ^lll ^^LuJl I1a (jl Jl ^JJ-^ '2004 C^J*^ 1 
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Ojjil-La tjclijj S-lLa ^^Aj ' jl^flj-aVI ^1 cJ^-*^ f ^ i >aJJ ejLa (j^ ;jj^ oil j^iuiflil ^jT^- (J"* 3 "^^' -JJ°' ^ a ^ 0' ^-^j'j 

^j-a Uj JJC. j AjcLa-Lol! 4llala l *" ua§ ^aJ ( j r p. dljj£j ^^all lillj jl jC. ^^^ic (_)IajjVI (jLa-jil (j-a 1 la i u t-llAaJj (jja i u^jVl ^-a 

,0 jc- ^UaS ^Lllall 

(jjjll JUlaVI ^.P 3 *^ ^VL*- ^JJ-^-a t-iLuiakVI fJLtA ^giauj !^-al£ a-uaaJl ^J^- ^ 1 . ■ \; liLjjiui ( jC SjLc- jLiJl IjA (jl tj-3j 
CLlLL^jllj VLx-^ 1 1 taJl (jj.l^J t jLiiU ^Iulo^ a J*J ( *j_A a ^U-a ' " IflJa 1 -i3 a j^-aL ^AaIqIuiaj clLjJl ^ Q ujJjjj a ^Jl IjL-aj 

.SjjjS 431 uHLjjI (jLa. ^fl oj^oiai. JJ^I (_>^l j^L ' . "VJ ^'j^' a li aflll 

4jj| qa tiliaJ La j£ ^J^SjI nil moll j! latluil |j£^a tjl jaII ojA — aa a) eljia* ^I^Slwal Jl AjjLuajVlj Aj3 jiaJl dlLu^^l 

.Aj-oLJI Cj|jJJa-&ll ^ 1* ■ J - ajl 

(jJJ* <jl Jl I jjAa tjjiaJjVl j jimill l^jJa jxl t .1Jtnj J*l£ J^A? (jj^jU J*^ ^VLa. S-iC Ijjjlx. frLlaVI (jl 

(j-a oA^ia. tJ*^Aj f% U^-J t ^ <a ^'i (j^ f^^} J- 0 fr^-C- J J (JjjjaJl qa I ^J. 1 .!""^ JliiaVI -la. I 

jll A ajLa^fl (jj£ tilijj tjjjj^aJl (j* £^jjll I^J i a^all £»a (J-aLtjll J 4 ijx • a AaJj AjiJajbuiall a J*^t ^Slj^ll ^1 (^ic 

u 

pljjL L-l±t uJJ e^ai. jlj^ll oAA (jl jA tillj j^a Lc j jJ^Vl (j' ^1 ^JJ-^- <1 ' * i 11 o^jlx. tjj^j c^jjjj ^Jjjla SjjS 



o jjiA ALjA djfr ci^fi ^ JjjIjmiI 

2008 JjSfl <i>as 30 -03 1430 

AjLjIj^j] j^L-a-a jjc !^aj j^L^all lAJ^C AjIuIj^VI "tlbj jj aJjl jj JJ^." Aiia_^a tlulS ;CliV^j — t_>«^ll 

l^a.j^ l^_La j^lc J' aai CjI lli aaal) lijLa. l^jAa. La.jjl_L-a ~ laJLual j^glulj^V' (jljJ^all q\ ;Ai jJ j-a^L l^jix-aj 

,C±iuiJl ^jj ojc. ^-Ua5 ^ ^Laa.. i— s!-1j«! ^^Ic L^iuj Cllljld ^fl a laJLall CliLV jll 
ajJ^-Vl tUl jiuJl ^ S^lall CllLV jll Ajjjia "93 - (j^"^ L^^l ^jj-^all ;4iia_^all CjflL alj 

g-liill Sj! jj jjl j>^a Jli j t2008 Jj^ 1 ^ jjL^> 1000 *l O-ji-ij^l Aial>a ^ ClL^a JjjI j^I ;Aia^ll CiSlS j 
(JllaJj (j^Ual (JllL^ala Jjl^jaJ ^3 ^Lajj CLlLa*lujl L^jlj J^- 1 -^ l<^A ( j-a ,^jLlu ddj ^fl CllL-aj L^_Lo (jljVI ^ la uall (jl ;4_iLjI JjjjVI 
^jj Ij^ajl ClLa^aJLujI La£ tdliuill ^jj (jjjLaa. A£jaJ 4-UaJlll Ajjjil I fli&all ^ j^Jl I L^aflll (J^Lk a jc. ^-Ua3 ^fl "^LuiS" ^ujl JJ-aJ (jiajVI 

113 u> t^j ^ JjL^' jj^I c> <y^*^ $ ^ f 1 -^ 5 ^ UJ, lt^ 1 "93 - j&tfi u 1 j^^j 

(j£-aj ^gjll ^JjUall J^C jj-a jj La tia^ jUa 75 jl ^ 1 «ajl Lff* J tdll^ailLall qa iaiS pi j^- jLS 7 j22 (jj^ 1 L^J^-^J 

# aJJ^Ij ^JJ^> Ajtlla j^fl 1 l^j i ..I (jSLaJ ^jll ^1 j^ll (j^J L^a^i O^jUall 

2008 JjVl OjAS 30 j^&jz 



Text (2.4) 
u»j 8 ,^i*jjSrt - 

2009 j^ji 1 -1430 

5jft Aija^ (^c <>UajjJ < ^jla jjjSj Jji l^LiSj Ajft^i JSlS* 



116 



fjjll t jjLjj \ 8 j ^>jauiJJ 27 U£ S^Aa-all ejjill (J^a. 4_j| tpLtjjVI fjjll ^jljj^l' &-^^>^ 4jjdj t_£^'j J^J^' ^W-J 

.-laljll Jjiil L_j|^a£Lall j*a jla (JJaaj <_$l " " )l 9J oil j*a jla jjjl-a 1 ,5 (^g-lc- ^all tLiAujj jUll L_fi3j Aj3 (_£ ill 

j*a J;iJ^ -i-^C f 1 1$ ulll j* ■ a j*a jl^3 ' p.1 jjlml jjJ j-a 4_LjJall ' " )1 a JJ-«JJ < 1 1 aa ■** 250 "'g ■»***■ -| L_J^ail (JjVI ^J^l ^ 

jLa.j 

t^jjjLi Clll jJJjfLlLa j 15 t — *j dll^jUaJ jail j*a ojt- 1 *° ■ fSj ,4j»aj£a_ll CjLuiwj jA\ a £l A-liljIj^VI L-J^aJl (Jll^Ajl jj-lxJ 

^CllLAj-llI j j* ^^P-^ jiuillj Jjjlj^ll L>* 1 *° >-a§ £a 1 L gaflll I1a Cy^y*J 

UJc-j tf.la_uiA 40 ' . ^ ? (jjj 'S jc. (-fl A-lSjJ^aVI 4_u;j.lall LfrlajJa j*a <jjjjl.lall j*a JjiJ^ JJC- (JjjaJj aJ 

jaj Jjla L_fill 21 J ^-al^ ij;La^J Jjla 4000 J^>-^ S^W- tS^laJl *-a^l 4i#l 4jjLill ^UaIIj tA-ulall CjI±i*1Ij OULaLj^I 

,(J«aa uj I—fill 100 LT^" "^j^ ^* L^J^-* ^ U^^J-^**^' -^-^ J"%J .^.3^ L^"^ 

4-a^luiAll 3^\,Afl 

^ a L -V 1 j* <C j-aa-a ' . ul a ^1 dl jailallj t_fljl Jill j-a AjJjISjII 4 a L -V 1 j<a ^ aha a Lcl jj] (JlLaJaJLujl JjjI^jj] ji ^1 jjjSjII jLuai 

J frJJC jj JjJajl LjjLa. (jjiiajll Jl j La AjJjlijll jjC. 

l^gJUllS £-1 jj] 4*jjI ^j-a ' fllljjfl l^-JJC jj JjJaJj ^gjll ^JaJluiAll AaA^VI Lai 

L_flj|jill oJA q\ (jLiC Jj^-w ^jC jjjSjII (Jijj ,Cjl^jl_iall ^a ' " iL <a3 jl Aj^AaII ^j-a Cjiilal jjiujjill ^^ic ^jlaj L_fljl - \ 

J-la. <a_ujlj j^lc jjiujjill ( j-o I gjUjla a j^ujUj ojc. ^JjS ^fljj^ Jaj j^lc 9 jj 

l L I^jL Ji.1^11 J jlall jaJjj jl jJaJl Jjj^J ^1 ^-*jl Vjl J jllall ' > aflj dlbLjll jl L^jI J 1 nil JlSj 

SjLa jjiuiill ja cJ*-?-J t^ij^a-a JJC- ^J^- 4 ^ Jj-aLjC- ^-a ^jj-a^ <jl jAjj * laAuLall j^aLuj^aill ji pLJaVI ^ifi 

to jc. ^Ua3 pLaJl ^Laa ^3 oj^ljla dill j La jjiujjill IjUa j-a dlLi-a£ ji <a.jj] t J^ 3 ' d-^aJ aIL^IluI jI^aIluI j a > >>J j ^J^l <£^jLa!La 
4 t ' "7- (_^l LgJ tilja.1 jl Jila 1^_uia1 Lai£ VLa. J*j\lujj t JjlaJl jJjjjIAaII AajUII L_JC.^Lall j-fl (js^ ^ 1 ■' ^IjALall ^aliall 

_ jUa-aVI oLia tj **->- jl ( a^-ixialjV jia^Ull pljjl oLxall Lg-m J La-lit «(J"J^**'"*j» ^ a ^ c *— j^- C3^^l '"^ j' 

tAj NjQ'- 11 ^JjLjill 4 al laHmV J^j ^^Lwill j-a ^- jjll I^A ^1 laaml j-a l_ flJgJ jl£ ^^^lulj^VI J^^-VI jjjiia. jl ^1 JJ^J La-a 

Wall ^L^ajll jljilujl ^JCj L_l^aJl ^I^jjI J*j 1 ^11 oUaJl oJjC ^lal 

oJA tlul£|j| La J*j t_ijja-all jji j-a Jl j La t"^}lj" £ jj j*a ALajll i_aj|jSll JjjI^VI J ^ - 1 laa^il Jjlj tilLiA - 2 

.< Ji alall ^jjjI jjjII Lff lc ^-ujIj ojL £-LLa t-Jjia. ^jfl clLaJaJLjjl ^JjW jilll 

l—fll^iaVl O^V? oUaJl Jj3 ^^Ic I jll j Laj (—fijljall oJ^J I jJJj gal jjjll jjjj-lall ji ( " )Ua ujJ Jl AjjJall jJjLfljll ja g 1 j£i 

^J S^laS jlj ^gja. L-lL-a-all L_ a^jj jl jjJ j-a fja. ojLa. ^Ij^L LlmJai L_fil^)IaVl oJA j^j ^jVI 4iia jll j j laJj tt—JjjC. ja_j ^^Ic 

_oAa.lj 

^jll ^ullill ^^ic oJjJc 4jlal tilLiAj -( _pajVI daj AALaatll dlUjj aaallj ^a^Lall jJyiJjl tJ^^J ^^•'j^ tj^^ ^IJaJLujI La£ - 3 
V jaC-Ull ^^^11 j* 4»aj^ dlljaj ^Jj| Aja^^ujVI S jc. <a-al_a. ^3 Ua.jljjSjll j ^jlxll 4_jK t _ s -i^a Lg-la (JjUill oJA ^1 laAual (JluflC-l 

.i^a fliii 6 5 ^ J 1 ^Jd 

dlj^-a j-a ^JJ^J ' 1 Lg-SJA (jJj Jx-^ L^^-^' JjjAuj tjJyiJj djjAJ L^jl o^C. jilalj^ JjiJ t _ s jll 4j al 1 all (JjUill - 4 

,1_£J L-lL-aJ ill jlS-all j<a J^ll 

,0 jc- J jUjll ^"JJ Jji J (Jjljill o-J£j {jlA - a all Si2^C. dlVU 

Ulla - ta a J^j a5 A A lajl » a i^lLiA ;jl J^^J ' J L a a j 0 jc. £-Ua3 (_Uaj ^jll Aj^ujll ^LijVl ^y^ayb Jj jjjjljll ^ Jaj'j 

.^iluJI ^JJJ^J (Jj>i jj^ IgiL (jUjVl o^A JJ>^=J Uuji. l^albtJI j»l«JI jll 
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jj3 jj ^jfl La^-a tjjJ jlijVl '"'."^J 'Q.!J L ^ a J-LLSlI <jl£^il AjjIiiJl jA\ cjjj^jI ^Lui^b dba^lujl jlajVl d^A (j\ AlA^A\ <j£l 

_^a_L-all ~£ -* i <aj jjA-jj '**'■*' a j jjjjLiil (_SjJJ J -' a ^ p I Jau) 

(Jill jlijVI e^A jj^-jj jjjSjII ^jj! 

<( _^Ull ^l^ll p.l^iJl (jjLaljj j^ij ^jLt^ll ^j3 ^ ^ La ^Uaill <jl£-"J i^g-lc- J 

.Jjia. 1_£j£jjI J jl_J ^.jj Aj-luia. Ajix-aj ' " AjJ a& jJjAill jLuul 
O-^-Jj f 3.1^" (3^°^ J "3°' a t_£^>^ ^a^-l^jLLo ^j^aJL Vlila'j pLuijj V^-J ^IaV' <j-« QJ.'^.?* '(j^-^W 

.Ig-jLul qa CllljJaaJl d^ULtll (_>^*-J *-ll^3 AjLjiall 

tj^j ij^- ^J^' fLI Jl jla jlgi (Jul (Ja*j ^jjll i-jU-ujV I CjIjLluj t-Jj^a <jc ^gj i <all L_jIAjVI (J-^" £_JJ% '"^'^ 

_4_nlall Ig-ailalj <-sLxjJ)J \ CjIjLluj i^^jLu; .j-jC (JjLa La^ ^*'Jja.^..^ll -j^l ' -" 

^Lgj J^c. jjC CJJ laJl ,J*J L-13U all qa i^^jaJlj f > ^ uall J^C <jC ^^AcV' tJ^^J ^-lj'-^" ^lijV ,a£. J <jl JJjiill 

^.j-lC jj (jj^ll jjjl 1 taxul j f 1 1 ^ uall 

^L-a-all A^Wjla L-Sj^ ^1 4-ulall Aj^Ull ^ mi ill JiJall CjLa!At Ua^-V La^il * Jjjftll JlSj 

qa =jt> LL^a 5450 <*fc-^ -ijjj oJ^ll tj^l L^all qa Aloll jJ 40 j^j^' J^j 

I^A (JLa (jJl <^uijll_J t _ s -wLi3 jAj Aa^lj ^ajj AjlaC 13 L^^)^' l?^ ^» ° ^ 1 " a fUaC ' ■ UJ La ( jt (JSj Laj3 

(JliULaJtll qa ^ jill 

' li la Lai (JlaUaJiliJiLall - . ^.allj p.LiaV' (ja j^J-a t_j£^u ^3 La^ijjL obt^ajjj (_gill ' L ajll ' -La <* V (j' t jjjSjII l^a-a L_iLialj 

,4j jUll ,jjLa-all£ Aij^-a <jL 

A5lcV' ^ alia a ^IjjL (jjaLa-a ^jJjjJU^u idlLl-L-aV' o^A oLiaJl ( a^J Cluj£bj ■ ^all <j-« (J aa ■** 1600 <j' J^J^' J-^J 

t^Uaill ^J^- (jlj jj-ul j»A j^-j ^ t3->^' ^l^wijlj 0 jc. ^3 (JjjUII 1 gj\c (_>li*J A*3jll ^J^a ^1 jjjAjII -^Jj'j 

dllia.! ^ XMj.^Nfl tliUU^ll jji L^aj^aa. tdlLL^aV' <+uii ^UjjI ^fl ^-"^J ^JJjjj t^jJollj ^Jji-ll jl t_J jj^lj jLaJall (Jjj Ll^sjI 

< L_J^aJl L_ljJlj (Jj^Ial! CllaJaSj Aj^jj^II J^"^' JJ^-^- 0 

<La.jjia ^Jjiall ' " Ua *2006 Mj^ LS^ U^ - ^ LS^ J 1 ^"^ La ^a 0 jc. ^ J' aa La ( _^aj^-aaJl li^ ^ jjjAjII l-la-a (jjl^j 

/e^C. ^ 2„aj^a-a <ULa_l! o^A Jla CjjIS Laj3 ( jLaJall ^1 f.j^ill ^ja ^ La Sj;!^ ^I^cl dlj£-ajj JjUjI L_ljia. JjI£^j ^Lal 

I *° 1 ^al JjLLall ^ja j_^^a.V' "—iVV'j Aa-Lui^llj a labial I ^-aVl dlLa-aa-aj (jjjjl^allj ^JajJall dlLiaa-aj Aj^jj^jII ,jIj^jV' (Jl ^SIj 
_L_l^aJl o^J Liunjj ti^A (jlS (jjjj-lall 1 l^lml ^1 La>i ( ta 1 tal I^LujI Ai^Lui^i (Jj tt^jl UaaJl ,jjjia ( jc 

jjjiill ( _^aJjk.j_<£Uall ^ a L "V 1 ' li la.1 J ^IuiaII j^lulj^V' (_>liaJl ^Lal (jjSjJaS-a J^*^' LS^ O^^'j^' LS^) 

o^A tjla ^jSj ^J-al Aaj (JasJI ^1 ^j^ll ^la-all IcJ tillil _AjjjI£ Lala. ^ a jllj j^" 1 u tAjiw j^JjjIj^jI ~ ja ^ 1 tjAa-a 0 jc. (jl 

Text (2.5) 

I I 2„aj^ill 4-aAmV 1 UjjLajl Jia. ,,0 jc. 

13/01/2009 
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! ( a^_jlL!o A*_j (j'^- A\ ola a L-Uj aJ La^a L_iLa&1I j- aatll JJJ ^2j3 Lj^AaJl Jjii tllLL-al- 
■LajlS (jLia.V AjjUaj^j LLalj-al ' ■ UjjjJ ^jjjljjjll (Jjliij ; Jj^aII £HJ 
4 111 j i all 4j a JJ l Lua J laLL>i JlAJ ^ i all Ai»-uj pi jill- 

IVUiS^Lki iUc. La j^""- ' b^fl ..Aji&Laj V l^K <-jjaJI ;CjUjll di ji^a AiasJI- 

| Jjic- AjLi. (Jhjiau 

tuljJ 4-a^a-a *LaAjjJl a,l jaJiml Jc- l^a.j^ ^ ijjg i all (J^\ja.VI dlljij aJ^Sj S jc. ^Ua3 J (jJ^Ltll (jj^aj-a^llj pLilaVI dujl 
^"'^ jl j^JI l—Uu La>i tl j ^.IJ^J' "V L - J ' * ^AjjjJ (jjAil jWaj Jail £j±A i a allj f 1 ^ uall -iLuiaJ 4j q^ij Jl 

<( _>ijVl t3A? Vj pl^JJl CjUjA Jt L_fij*jll 

^pla-ill ^JJ*J J^J ^11 (j-aJjVl Jjijbuall cJj^ * laJiml i^ 'J,^ 1 ^11 0' ^^ a ^ J >^' ^ajljll A Q _;-- i a (JliaJ^j 

,0 jc. ^Ua3 Jc 4_jljAt (jJj (jl Ala J la 11 SjJJ-all 

Jjji^-L-all (jjjiail jLaj dlljjji-al I °^ i all LgJ-ljjl JJ-^-a (j-« ( _paJjV' jjiujjill L_fljlA9 Jc dl3^)*J Ljjl li. II OjSij 

aJ^I IgJ-ii ij' u'-^* 1 LS^ U^"^' L)^ OJ^iwJ ojIjV (J^-^' - l^j^y ^ 'J_;* ' all <jij^JI (ji 9ja - all da_Ljajij 

oA*J AjjL^aj f-lja. ^!AaJl ^^1% tpliulll JJJ-^ ^s^C A9jJ ^Lalt 21) jcLj"l Aiuj L-iLjill L>^J^ U^ 1 "^-^ J-^aU ^^i^aluia ^^33 

_oAuia. Al^sHa ^iaLlo ^3 4jjL-alj AiLuj jlij ^1 La t ^,;''J,]j 1 ^ ^^Ualujl e^jUa ^ jjl_L-aj ^OjjjI A*j LUa^u 

^aAjVn hi La Sl^a^C L-Ulj aJ (jjllj <jl i axill Alialall b!>LaJl Jj3 ^Jj^i oAjAa. JjLjl: L-lij aj 4jl 4j j^JL»j Jjill pLiLVI 

^Jj3 oJj^jt^ jjc. dlLal^lc ^jl& dlAj (jjAll i a^all qa *X)90 ^ 4jJL Lljl ;j- i a lj^_a.lj ( a^-jl ^A^j^ tA^Luj jjj Jl 

(jjiial J-all AiJa (J^ja-VI I j « laJimJ jll S^.\...Sf| ^j" ;o jc. <l:AaJ ^^liall frliuall ^aa a (j* ^gjjjaJl AjIj L-inlall (JLS ^LluiII Ii* Jj 

I t liijll jl 1 )1 JaoSllI 'LjJJ 1 Ut-fc^aJj toJjjJjjJj dlLll^Jill ^jC. ji-ij a < a i ll Ij^Lk Jj3 Jl aj ^^aLm 3lj^ Igjll IJa ^J J"^'' 

(J^\ja.VI dllj3 lg ^ N-^ j i uj ^j]| oAjAaJl A^IujVI cJj^- dlLajla-a AjI ( a^jAl (_>uj1 "^liJall" J a^il ll£j^ t<\ ^jj i 

".Sjc J ^jiiialjAll 

pliyu UJ^ '"'^ t4»aLuj J-aaJj Aj£j1uj!Aj S^LaJ A-Alxa (_£^aJj oiLa. AjjLa^iA LLiiw ^Jjjl i a^all aLuia.1 J A&Lju aS\ ^uajlj 

^1 

jjja. dlVLa. ^jAS Jl SiLuaVL tAoLaau AjLc (J&a JjJ V ' - Ua j SaAjL-ajj IjAai CllVLa. 7 (j- 6 JJ^' (j! J^J*^' ^Lualj 

q^ojijaW Jaj J pLilaVI ^jLl-sI tJahlAjjj J^I^ILj AlaJl afl i uJ ' " Ua J i j^-aUllj ^Lu^T- j <cl^3k ^jAa AjIIjIIj AjjIjII ( jila.jAll 

_dlLjL^aVI o^A t—lLiuji Jc l_Sj*j1I QjxAalui^ Vj 

tAjuwVI J <jl_^aV! ^-JJJ U^-*y 'S-^JjVlj (jjjlj^oll JaSI oJja-all (jJaJL (_^JJ V -llj^J (jjJJ^aJ g ..-ill ^1 ^gjjjaJl A^lj 

J ellfljj ^ilaluij V j q^Ja\\ IaA*j dlj^j L^lajlLa £j aJ i uJ V ' - Ua J SajjaaJl <cl_La J tj^al£ tj^i3j J 3 *-^ t — ^ (lUlaVl 

SA^UVI cSUS Jla J!^VI ^lAiLLu.V 

Sjj3 A*j L_jL-auoj| Jc 1 g i al^Cl laJ (jl J^'j < ^jLuuVI a Jc <xJL oj^olaa. 4 aJmVl lillj t_j£^uJ La jAOj 

OA* JLa ^IAsJIujIj tdlljluill (jjjlXa Jl (Jx-aJ A3 M C-1j alall ^ajjjl jjJIS "AatJLall <aXujVI SUa. OJJ^ (jV I Jaj Stllfljll qa ^l:Ja 

.(jjilalj^ill iaLujjl J (jUaj^ill£ AjjUaJl (_^alj>jVI JJ^ 3 J] L^-^J^ ^lj-all 

dlljUa AASA^IujI ^aII "jj^jI" <5jLjj (jLaJa. Jc l_Sj*j1I J AilL Ajj.^a ljAa.j AjIjIcj 4j| <lutll ^La. Jal jaII JU 6JjAj 
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,U jjLuj jaj qa ±2xl\ £la&j AiLua] JaI£1j l$3ljjaJj Aj^JI .la*;! SASlij <C aj J^ja-VI 

^LLjaJ! ( _paj^u ^LuijV' AjL^al ^gJ) cS-^J^ Ail ^ (j- 4 ^ £^-uill qa ^jjll l^A ejjlai. <jl 

11a.V dlljill o^A (JjI^jjj iA likl ^1 A^jLutfacI Q.;.'^ 1 a (J .' ^ 1 \ ^Ic l_jjjC. Jgj"- i Cllljj j^ic ^LilaV' JJC La£ 

La>jj t-l-la-a JJ-^J ^-1 t — ^ ^JJ^ 1 ij* ' ■ ' 1 *J.)* 1 ^ Ijl U.'Ml (jjxia AjJqj Jgj"- i uaII (Jjxia <jl 

~ j M aJ <^a ^aC-^llj t ( a^Jjl-L-aJ <ja ^aljl Ij3jJ , ^.^U ljJj£ <jl ^LilaV' L_icLja 

^gJj^llj ^jaJl j^aJlj dLaj all tjla ^ Ulj^ <-aj^-all Aj^-LujIj ^gj i all <_llA jV' Uta^jJa ^jjlila^ilill t^^J 

^3 S y ^ | ^11 L^aAiJlujI fjJu\jjA\ cJj^ (j' '^J^all S- 1 ^ 3 CjI &1 L allj ^a^a all ' . lla jl_lujl ^^uj^ll JJJ^-^1' ^'-^ 

4il_JaVL: ' JJ-^J ^-i" 50 ^^11 Jj^'j AjjUaj^j l _^\jJi jj^Jaj L:!AiJl JjL ^jij ojc. LS Ic ^Ij^C 

Ajja^II AjCjV' (jjlij ' " Ua ^LuijV' (a-^r*- ^ ^ujIjII jLyuljV' ^ (j^ 1 ^ ^''JJ^*^ ^J-^-^l' ^-^ajl AjjIauiaII U U.'Ml jjCj 
(_J£ ^ Aij£-a ojj^-aj l^.j^i.j A aJ lloLa AAlc L-Uj uJ l^-jli ^UaaJl (Jlul i ailll Lai t jLaJl ^ (jLmjVl Cllj-ajS UaLaJ lA^a^Jj 

.LgJU^aj all oaU^Vl t> %70 1 jj'^j CjUI^jVI 

^jli ^jLall ^- jill ^ Lai tjjjLaJl ^- jjll ^a lg^3>.ljJ P^g-w ^1 L9J^ LpW*^ JJ^" J^' ci^^ 0' j->^^ll -^J^J 

lAa. JW- 6 ^t^-^ t-J^ t^^- Aiia-a U(_ujIj 1 jLaJ l_j1luJj ^ i aaJj Vj V jl j^ial 

iaLka Ajj 

4_aj3wa o jc. ^gic AjIj^C ^gi ^gj i all (jLi^ll « I^LjjI ^gjll AjJ jiiaJl JjUall <jl ^jS^utll J^P^' ^g^JL^all ui f,ljill ^Slj 

oil Ajj-lll JjIuAaII jKmll AjI aau J!^.V1 AjjJ ^jlj ^ill ' Lia dibalijV 

SjLa ^gJc ^^gjll a JjUl i all "dj^Ljjflll" ^a aJ SjAa-a ^JC SjLjC ^gA AjJjAjaJl ^JjLjill (jl ^1 ^^g^JL-all jLyulj 

^IjslILj ja. jA\ CA jill ^gic t_lj^aj AJaLiuLa j| jaj jLa-ijVl 0^jA*i "^gj (j] ^j" 



(jjll "AjakLaJjjVl JjljSlI" t^&j Sjj^l (j-* J^' ^ JJ * jc- (jlfc l^Jlj^C ^gi ClLa^lujI A^ - all Cj\ jill LS ^JL^all ( fll i ajj 

,Ajj_aflll olijil (jLuijV' 1 j 1 a-^JJ V S^jA*i Aj^Lajjl ^-^ i a Cjl_a.jA 

^fl jjliiJl J^«-^l - laJLjiij t^jLiaJl ^fl Jj-ajllail JjH jlluijUil ^fl j tillj Jj3 dba^lujl JjUall o^A ^aJL^all -£lj 

^ laau l ajia Aj^lijl ^fl iaUa-a ^jj ^1 jLil ^aJL-all jjl V) S^lj^ A-a^a-a AaAjjjI A j i all ^1 l^Lml ' " ^ ** j aJj^_uj ^j-a ^aC-jlbj to jc. 
^fl Ajbiil l fljfLj jJ^all J*^ L^^l J^Vl jAj t"Ajj^ni-f II ojj^-all" J laj-^J Sl^il^l L?^ ^ 

1 ^ja^i V 

JjLjall jj^ latHj uJ A Li g i all (jj^ ojJ^aJl ^Sljfl ^-a ^Ul ^3 ^ sujI j3 1 j ^j£^iaJl 11 (JliU^ll dljix-a ^j-aaJl (JU Ajjl^. (j^j 

.Q.I.I*M^"'^ a ^ ^JtlaJl jj j^Jl ' " ^ ^ o^Lua^Al Aa^JIuiaII Ajjjluiall 



120 



lijjA Cli^jj Jl tj^ajj Aijla-j (jLuijVI (JjiaII^I liLjjiuj jill .j'^"^ J] L>^H^' (jl^-^ll ( "- J ^U^ "^'J 

|?\ji&taj Igji j^""- ' 4jS^LaJ V Ajlg-illj 4jI.Jj1I J LJjaJl (jl Jt diljjll J-Iluj 

J , laJiui] ^gj i all (jlj^ll (jl (JjjLuJl dll j£ll S-JJJ-^ 4jjA (Jjlijjj £-lij\ll JJJJ -icL^-a (_£ jLaja. jliiJl -lie pljill jLlmIj 

*2006 J-^ mj^ J ljW^' ^ ^? - ikj jl 71 j^ijj Vj o^j^' J j*"" ^ « J^. 4Jlj.sc. 

.(jljjl £»a Jj-laJl (Jjla J^ cJ^J^l' J-^ 
IjA (j-a JajkVI (jl (_£jIj>js. i i hi j 

l^j^l t_J^ MjW-^ l)'^^ S-O*^ -SLuiaJ ~ laJL uJ 1 ^11 U^^' u' -^'j 'L£j^ J'^j ^-J^- 4 ^ (Jjlj-allj djljl-a*!! CliaJ (_^ajVI 

^jI.nMl jLa-a J 

4jji_uill OjlaJ ' " 1 j i aJ (_£ (Jli' (jljJ\*Jl L-fiSjl (j-«VI ,J"V a fjla j'j^ u 'J^ 1 (j^^' * ?W " ' J^ Jj 

M SjjUa ' (jlj ^ jUSlI (j^lj ^J*^ Jj-^lj (>VI (_>*i^- 4 ^IjJ ^J $JJj£ CjIjIjSII; M t_JS jli C_j|j J 0Jj^1\j 



Text (2.6) 

10085 ^ 2006 j^a 9 -a 1427 ^ 12 ^Vl 

( - Ua i f j f jjII VLai*.! ^LiA fj^i-a jU^C liij-ll ^3 - aflll dll jjill CjUaa^a ^ ^1 d±2 JL^IujI <jt 

jl Axia (JLjC-I AjIaC Ijfljd) I \; j aJ t4-aj^Ul dlLajia-all ^-oajj Ailalall ^3 J- 4 *-^ UJ^ L>* 'SA^^J^V^ ^-^"^ 

(jjl-ajlLa Axia (JbjC-1 A-llaf- dlljjUall o'^Jii tliiij a jjll tillj (iLuia tJ^J t^jU^C (Jjj^a. ^Ax^aj < 4-ajlLall CJSj^. jS\ j£ ^ 

(jl ^ic. cJ^-^ AjjjJ^iiji! Cj\ Lxa all JalSjll jj^jjJujII (jli ' 1 "^ Q ^ U^J^- 4 ^ ,0 jc. (_i 

jLiIa <jj-i lali uVl dll^jUa ( " la J i ^ i ^ i ^^^1 a . ul a"tt) ^V-^j' dlljluj Ciuj ^gJlja. ^«-Jj ,^JJ^ -^jj (jl ciLwjJ JLuC-I AjlaC 

^ j - aa jj (JjljjUall o^A jjJ (jl .(jJdlllajjJall .Ua l^-aj|ja. jjfljj ^fl J!>Ua.VI aJj^I LJj^Jl 5JI ^fl t_5jflall J ^ 

A data aaallj Jjjl jj-jI Jjjj ^uLcjII JajJaat. o (*LflJalall ^3 jzLj o olLail f 1 laJaj J 4j jLiaJLuj V I dlLa^lx^ll 

,1 laJL-ul _ JLuC-VI (JliULaC bfljj aJu^^l 4_uj aIlujjII o jjliaJl oAA ' " La J i ai ^3 t j- £A JjAaJlj to jc. y-Ua3 ^ *\ J JJ la • ulflll 

(jk. ^Lwi J<-; a^u*j J^ja-VI ^Jj-i tlij^ (jl '2004 ^ c> 1 L^ajJl pU. JLiiiVI CjULc. iiajj diljjUall oia> 

ojjjS Ul tiiLiA (jli t^^glulj^VI J^JI ^^-uj o^Ul <J^ijJljj .^3 i all Aj£j;Lal 4« ( ^lujIjI» y>jk Ajj£^i*JI jjjj^al^ 11 dll^jUa 
LllljjUa Aj^j (_^ill ■ all (jli t^V jA L-Jjjaai ,<<^-^IjV'» CllljjUaj <jjLLi jLuc-VI ClljLt liiu ^fl ^^■■■V> CllljjUaJ 

(jli tdlSjll jjjjij ^gi _(_)^jbU (Jj^jllj tS^JJtJ ^.Ij^jVl (jJl A-ajliall f 1 aJaj (j^ (jjjJJ^ll ^3-^ tAi^lall ^gi (jiaJ La^JC « t _g_yajl_jVl» 
Clll^jUa (Jj3 (j^ 4 a laJluLall ^ujlj^all tillj ^j^ JJJ^J a ^" J. ^jix-ajll CjUIaC ^gi A a "I^LajoW ^ujlj^all 

Aji^ajll CAAaC (jli ttillj , JljjiVl AjLt Aji iiii (_^ill (jl£-all a ^fl OJJJ^ Jj^ J^VI -oNL^AM 

qa pj*- ^-a-a j ^jSJ o N U", „*Sf I CllljjUa (jl ' " Ua t«^g_LuLVI»-J <JjlLa Liiuij f jiL-a3 Ij3j ^^.iLLuij , „*Sfl (Jlll^pUa ^ kj ul j; 

Laic tejjj£ ^jUaJLujI j^L-a-a Jc ^Lajf- VI t _ s -i*J « t _ s -LujljVI» ^1 laJlml (jl (jja. J tlA^jijjj tAjlaaJ 4_aj!A]l ^jUaJLujVI dlLajia-all 
Ajjj*J| 4Jj^1I - ^".."j -L pajVI Jc (jnuV>»»Ull (jA p^^aaJl U jijJ ^1 CllLa jla-all <jc (jJjlUJl ^i ^nimj V lW^VI l _yn^. (jL 
o^A (jli tAjiulj^yi AjjS^utll j^L-a-all ( . L j > tlla».Ull (_^i «j^uj ; Luj» ^jjjIj L_i^*J lAAa.1 t^^UalujVI dil^jUa £ya oJ^alLa L&ljji 
jail ^!^_uj iajLua LgXaC Jc L_aj^uJ ' " Ua (L-JJJl (Jj <JJAa (j^ L_JjiaJl Jl JjjIj^jVI J^-ll ^^-uJ aJX-li (j^ (^llaJJ dil jjUall 
(jc (Jjj^iaII jlgjaJl j t^tjliljLyall^ 4-o\jtll AjLjIj^jVI C-jl^jla all S^USj (jj^aJl (jl^jl A \; j .' Sj^ulj-a S^clill OJjfc iaJJjJj ,^JAC AJJ^J 
jj^iUalj Clll^)jUail dlLajlajll (jjjAx-aJ (jj^ll e^clall OJ\A Jc (jjSjJLall (jli < j il La all L_Luta.j .AjL alll (jjjjjJaLuiiall ^Llujj 

,A3jj ^jjjjLj jaj alll (jja uj^all Jc AjjUII l^-aojlj^a 



121 



Text (2.7) 



i»2010 jfh 02 - -A1431 fja- 16 ^1 



jjUia cjljl^ ^2009-10-2 '*':■■■*' j±± t^lul^VI ajjj^JI c^LLll CjISs 
^ jjaj 0.;.;''.;^""^ 4 ^-J-^] <_s-^ L« tS^)6 ^LLa JLuij .L^jj l_jj±^. Ai^ila 

iiliS Sjc Cjallaij aLSjII L^jLiLij dia^a ^LjI j^VI £AjLj (J Ajiikuiall "W ^Lul 5Jl£ jl J j^ll L_iLjalj 

^fl sAalLk Allala Clia^JLujI j^-a 5illa* o jC* (Jjj-^ O^iJ^ elf?- Ailaio ^^Ic ojld ^Aulj^Vl tlll^pUall duud La£ 

^Uaill L_ljia. (J-ujjJ (j^ - <J3j-^ (J^ 3 ^"* tllljjUall Clii afl Cjajll 
<jt ^Ijj (jl (jj^ J^- 4 " ^^)AjC ^ ^L^- Ljajl AjLjIj^jV' AjJ^aJl CliljjUall I L-a§ <j^l jjILj 1 L gaflll I JUb ^Ijj 

> <ulLi Ljajl Llia Ifrlml ojt- ^LiaS L_ljia. (J-uJjJ (j^ -3 * 1 A V ^ <J3j-^ Ojl Jill <alala j^lc ojld Ajj^aJl Clll^jUall CaIlu La£ 
Llul i gal L-ijiJlj jciil (j^ <Ul_2hj (jjiilalj^il ' " ll£ Sj a a CluL-al LS^" <— ^jl*^ ££* fl -T*' l?^ t-llU-L-al ^J^J (jC- £^ f^J 

."jjjl^'j"'! J tuUi^ci o^j*^ y^'j^V ls-^'j^ J! Ji^i 

oUJb 4^jJ - all (j^L] l^lajla ^ij Sj^Vl Ajliia^lill CllL-jLa-all tjj Cj^U. Ajj^JI dljUJl jjL^a-aJl CAlj 
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dhjo^l) ^u«u ijj^-j 

Jjjjj ^jiill ^fllUI <^jl«u» g^jijjJjVl j^ii! (ijljw ^ ^j^alll Jjlaj ^ 

Internationally ) #1 (bAjJ fj^t) g^a^» 4*llb f^V 1 j»>^*-J Jb^l 

(Internationally ^»n < i 4jjjiajVI 4*lib f^V 1 f-^iyy Uiu t (Forbidden 

^Ift gbial j jjj'Uj <U CiUlh.nnti f tJilyil ^fl ufcLiiVI IJA j (U jJ jjlaa^l) </l Banned) 
O^j .V^VI ^Ulk^l plttl J jSjj A^IaJVIj fJ^ Ofi® 

Ajjlial <Lui!jjJ <*«l^tU.^«tl g j (jj^jl^l <jjl*J SjjjJaj <LuiljjJl ^y^jjj 
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